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М У А Л Л И Ф Л А РД А Н

КУлингиздаги ушбу дарслик нофилологик олий Уцув юртла- 
рининг таълим рус тилида олиб бориладиган гуру^лари  I— II 
курс талабалари  учун илк бор яратилди.

Д арслик аиъанага кура «Узбек тили грамм атикаси» ёки 
«Узбек тили» ёхуд «Узбек тилининг амалий грамм атикаси» деб 
номланмади. Бунинг цатор сабаблари  бор:

1. Узбек тили — давлат  тили ма^омини олгач, у  фан сифа- 
тида цайта ^урилиши шарт булиб, унга янгича номлаш  негизи- 
да янгича таълим жараёнларини 1$идириб топиш —  у^итиш ва 
ургатишнинг э н г ^ у л а й  ва осон усулларини ц уллаш  зарур эди. 
Б у н а р с а  НоиДа ёдлатиш билан эмас, ^аёт тацозо этган амалий, 
^аётий та^лил ва муло^отлар асосига цурилиши лозим эди. 
Шу принципга амал цилинди.

2. Дарслик «Узбек тили» деб олинса, гуё эски услуб буйича 
ёзилган дарслик экан, деган тушунча ^осил булади.

3. «Узбек тили грамматикаси» деб олинадиган булса, тил 
Ургатиш талаби билан унинг таркибига «Фонетика» ва «Лек- 
сика» з$ам киритилади. Б у  ^аётий эмас, тил атамашунослиги 
талабларига зид иш тутилган булади. Г рам м атика ф ац ат  мор­
фология ва синтаксисдан иборат булади-ку! Ш у туфайли бун- 
дай аталиш маъцул курилмади.

4. «Узбек тилининг амалий грамматикаси» деб номланиши 
^ам  юцоридаги учинчи моддани такрорлаш ру^ида булиб цо- 
лади. Бунда «амалий» сузида гуё янгилик бордек булса ^ам, 
аслида рус тилидан андаза  олингандек» яъни  «Прикладная 
грамматика русского языка» номи билан такрор-такрор  чоп 
этилган цУлланмаларнинг нусхасидек булиб цолади.

5. Таълим рус тилида олиб бориладиган гуру^лар  талаби 
ва ру^иятидан келиб чициб, дарсликни «Узбек тили амалиёти» 
(«Практика узбекского язы ка») деб аташ таклиф  этилди. Б у  ном 
Узбекистон Олий ва Урта махсус таълим вазирлигининг ра^- 
барлари, жум^урият нофилологик олий У^ув юртлари Узбек 
тили кафедралари мудирлари иштирокидаги йигилиш да кенг 
му^окама этилиб, ^абул 1$илинди.

Шу муносабат билан дарсликни мазкур ном билан аташни 
маъцул курдик ва унда узбек  тили у^итиш усуллари  ва метод- 
ларини янгича ифодалашга уриндик.
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М У К А Д Д И М А

Узбек тилига давлат  тили ма^оми берилгач, бу тилни урга- 
нишга б о ш ^а  миллат вакиллари орасида ^изициш кучайди; но- 
филологик олий $цув юртларининг рус гуру^лари I— II курсла- 
рида у зб ек  тили ало^ида фан сифатида уцув режасига кири- 
тилди.

Х укуматимиз томонидан ам алга оширилган бу тадбирлар 
х ал ^л ар  орасида бир-бирларини тушуниш ва дустлик риштала- 
рини я н ад а  ма^камрок борлашга олиб келади,' миллатлараро 
муносабатларни амалий ж и ^атд ан  яхшилашга к^маклашади.

Бу айтилганлар  муаллифларнинг уз олдиларига ^уйган му- 
э^им вазиф а —  ма^аллий булм аган  талабаларга ^збек тилини 
^ргатиш  со^асида хизмат киладиган дарсликнинг вужудга ке- 
лиш ида му^им омил булди. Ана шундан келиб чициб ушбу 
дарслик техника билан богли^ булган (яъни нофилологик) олий 
^цув ю ртлари  рус гуру^лари талабалари  учун тузилди.

Ушбу дарсли к  ^збек тилшунослигида биринчи бор тузил- 
мо^да. Унда к^про^ техникага дойр с^з ва атамалар, суз би- 
р икмалари  ва гаплар берилди; маш ^ ва топшири^лар, савол- 
ж аво б л ар д ан  иборат ёзма нут^ намуналари ?^ам купро^ нофи­
лологик ру^да  танланди. Бу нарса шу кунгача узбек тили ва 
унинг лурати таркибининг бузнлиб кетганлиги, унда ажнабий 
ва русча тушунчалар, уларни ифодаловчи суз, атама ва с^з 
бирикм алари  мо^ият жи^атдан  узбекча аталиш, номланиш му* 
аммосини келтириб чицаради —  калькалаш, яъни андозалаш, 
энг му^ими — туркий тушунча-сузлар яратиш вазифасини 
^ я д и .

Ана ш уларни  эътиборга олиб, узбек тилини ургатиш фоне- 
тик, лексикологик ва грамматик тарзда ^ й и л г а н  б^лса ^ам, бу 
со^алар  матнлари, суз ва атамалари, топшири^ ва савол-жа- 
вобларда купро^ огзаки сузлаш ув ва нут^ни устириш ^ам да
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нофилологик суз, атамалар  мантицини ш ар ^л аш  билан богли^ 
долзарб муаммоларни ёритиш кузда тутилган.

Чунки ^озирги талаба  купро1$ ана шундай муаммоларни 
^амда огзаки ran  тузиш ва  турри талаф ф уз нормаларини Урга- 
нишни ва шу асосда мулоцот урнатишни м ацсад  цилиб цуй- 
моцда.

Дарслик муаллифлар томонидан яратилган  дастлабки иш- 
лардан бири б^лганлиги сабабли унда камчиликлар  булиши 
табиий. Шу сабабдан уни тузатишга кумаклаш увчи уртоцларга 
муаллифлар ташаккур билдирадилар.
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Ф О Н Е Т И К А

1-§. Ф онетика (от греческого слова p h o n e  — звук, звуча­
ние) изучает  многообразие звуков речи в языках самых р аз ­
личных типов, особенности образования и произношения этих 
звуков, их классификацию, выявляет особенности ударения и 
слогообразования.

2 -§ . В узбекском языке 35 букв, 31 фонема-буква-звук, 
4 буквы-звука.

Унли фонемалар  — гласные фонемы. В узбекском языке 
шесть гласных фонем: и, э (е ) ,  а, о, у, у.

Ундош фонемалар — согласные фонемы. В узбекском языке 
25 согласных фонем: б, в, г, д, ж , ж  (цоришма ж ) з, й, к, л, м, 
н, нг, п, р, с, т, ф, X, ч, Ц, Ш, F,

Г р а ф е м ы — «йо» лашганлар. Четыре буквы я (й + а ) ,  ё ( й + о ) ,  
е (й-}*э), ю  (й -fy) служат д л я  передачи йотированных зву­
ков.

3-§. Фонема тушунчаси — понятие фонемы. Ф о н е м а  — 
это звук язы ка , наделенный смыслоразличительной функцией. 
Фонемы— неразложимые на более мелкие единицы звуки язы ­
ка, из которых состоят слова и морфемы — значащие части 
слов данного языка.

Например, говорящие по-узбекски различают слова и сло­
воформы бор  — есть, имеется, бур  — мел, бур —  поверни, бер  — 
дай, бир  — один; цул  —  рука, к у л  — озеро; хуш  — хороший, 
веселый, %уш — чувство, сознание; у н — десять, ун  — мука’ 
он — момент, мгновение; гур  — незрелый, зеленый, гур  — моги­
ла; олдим  — я взял, олдинг  — ты взял, олдик  — мы взяли; 
ц $ й — баран, овца, цуй  — наливай, куй  — мелодия, куп  — мно­
го; %аким—  врач, хоким  — государь; %ар — каждый, всякий, 
хар  — ишак.

4 -§ . Товуш ва ^арф — звук и буква. Звук мы произносим 
и слышим, а букву — пишем и видим. Буква — это условный 
знак, символ д л я  передачи звуков речи на письме.

Например, графема я  — и буква и звук, но не фонема, по­
тому что в составе этой графемы имеются отдельные фонемы
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й \  а, т. е я содержит два звука. Примеры употребления таких 
графем: яша  — живи, яхши  — хорошо, я к к а  — отдельно, один, 
ёв А  враг, противник, неприятель, ел  — ветер, елдек  — как ве­
тер, \£мо% — кушать, енгил  — легко, легкий, етук — зрелый, 
юр  —''иди.

5-§ ; Товуш ва фонема — звук и фонема. Не каждый звук 
является фонемой, хотя фонема, как и любой звук человече­
ской ре«|и, имеет артикуляционную и акустическую характери­
стику.

Если мы сопоставим звуковой состав слов кур  (смотри) и 
гур  (могила), к^ази (казы) и %ози (судья), то увидим, что к а ж ­
дое слово первой пары состоит из трех звуков, а каждое слово 
второй пары — из четырех. Слова в первой паре различаются 
звуками к и г, а во второй — а и о.

1-маищ. Ушбу матн таркибидан товуш ва ^арф  тушунчаларининг тенг 
келишя ва ^заро фар^ларини ани^ланг. Бунда нечта товуш бир ^арф ва 
нечта ^арф бир товушни ифода этаётганини тушунтирннг, уларнинг талаф- 
фузига эътибор бериб $кинг.

Донолар бисотидан

)^ар куни жа^оннинг энг донишманд кишилари билан му- 
ло^отда булишдан к^ра цимматлироц нима бор? (Л. Т о л ­
стой)

Китоб йириш — дорилфунуннинг ^згинаси. (Т. К арлейль)
Инсониятнинг бутун хаёти пайдарпай китобларда манзил 

топади, цабилалар, одамлар, давлатлар  й^н б^либ кетади, ки- 
тоблар эса ^олаверади. (А. И. Герцен)

Уциш — энг яхши таълим. Буюк алломанинг фикрига эр- 
гашиш энг низ1ц а р л и  илмдир. (А. С. П уш к и н )

Китоб Унимайдиган саводли одам нимага .^ам арзирди? 
Бундай одам яна такрор саводснзликка ма^кумдир. (А. В. Л у ­
начарский)

Одамлар ^цишдан тухташлари билан ф икрлаш дан хам тух- 
тайдилар. (Д . Д идро)

У^инг, цнзиь,

Ер куррасидаги энг серёрин жой ^ ИНД океанининг Реюньон 
оролидаги Сайлас деб аталувчи мавзеи ^исобланади. Унда 
шундай кучли ёгинлар буладики, кеча-кундуз давомида икки 
метрга надар баландликда сув т^планган  доллар хам кузатил- 
ган. Бу дунё буйича ^зига хос энг ю^ори курсаткичдир.

* * *

Капалаклар етиштириладиган энг к а т т а  маскан М алакка 
ярим оролининг рарбий со^илида жойлаш ган. Бу ерда бир гек- 
тарга я^ин майдон махсус тур билан уралган . Бу раройиб за-
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мйгда куркам ва камёб капалакларнинг эллик тури купаяти 
рилади. /

Бир киши кутара  олиши мумкин б^лган энг орир ток 606 
килограммни таш кил этади. Англиялик Ж ерри Уорд ,бу миц- 
дордаги юкни жойидан 1$узгатибгина цолмай, олти метр масо- 
фага к^тариб борган.

* * *

Одам тухтовсиз югура олган энг олис масофа марафон ма- 
софасидан беш бар авар  узо1$ булиб, 195,1 километрни ташкил 
этади. Бундай курсаткичга эрншнш учун англиялик Ж еймс 
Беде 22 соату 27 минут в а 1$т сарфлаган.

6 -§ .  Унли т о в у ш л а р — гласные фонемы. Гласные фонемы 
узбекского и русского языков довольно существенно отлича­
ются друг от друга.

Различие м еж ду сходными узбекскими и русскими гласны­
ми фонемами видно из следующей таблицы.

Узбек оа рус унли фонемаларининг ^иёсиЙ жадвали

К ат о р  ва  л аб л аи и ш — 
р я д  и л а б и а л и за ц и я

О л д  к а т о р —передн . 
р я д

У рта к а тор—  с р . 
р я д .

О рка  к а то р — зад н . 
р я д

? з б е к  ти л и р у с  ТИЛИ ?зб е к  ти ли р у с  ТИЛИ У збек ти ли р у с  ти ли
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Юцори Ц ИС^а—
в е р х н и е  у з к и е и и Ы У У

У р т а — с р е д н и е э Э У 0
Куйи ( к е н г ) —ниж­
н и е  ( ш и р о к и е ) а а а

Характеристика гласных фонем

(Унли фонемалар тавсифи)

7- §. Фонема и. В узбекском языке звук и узкий, нелабиали­
зованный, переднего ряда, произносимый с относительно боль-
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шим раствором рта, менее энергично и более кратко, чем р у с ­
ский и.

Узбекское и занимает промежуточное положение м е ж д у  
русскими и и ы.

Русские, изучающие узбекский язык, обычно приравниваю т 
узбекское и к  русскому и во всех позициях, что искаж ает  у з ­
бекское произношение, а иногда приводит к семантическим 
недоразумениям. Особенно часто это наблюдается при п р о и з ­
ношении узбекского и в близком соседстве с глубокозадне­
язычными согласными, отсутствующими в русском языке. Н а ­
пример: кир  — грязь, грязное белье и цир  — холмистая степь; 
кий  — надень и %ий — прессованный навоз и др.

Узбекское и переднего уклада произносится:
а) в начале слова перед переднеязычными и губными: ис  — 

запах, и ш л а — работай, ит— собака; и з — след, и ж р о — 
исполнение, имкон  — возможность;

б) между переднеязычными и среднезаднеязычными к, г: 
тикмоц — шить, чигит —  хлопковое семя, тикан — колю чка, 
заноза, тикма — не шей;

в) после к, г: сигир — корова, гилам  — ковёр, кирм оц  — 
входить.

Наиболее заднего уклада и произносится, как ы-образный 
вариант. Эта фонема образуется в соседстве с глубокозадне­
язычными к, р, х:

а) в соседстве с ц: киз  — девочка, %иш — зима, ц и р р и з — 
киргиз, кир%— сорок, цирцма — обрез, циммат — дорого;

б) в соседстве с р: ришт— кирпич, рирром — нахал, гит 
жим — сжатый, йирим — собрание, сбор, зирир  — лён;

в) в соседстве с х: хирмон, — гумно, хирман, хина  —  хна, 
хил  — вид, хира  — тусклый, х и й л а  — немного, хиёнат —  и зм е ­
на, предательство, хиёбон — проспект.

2 - маш%. Уцинг, цуЛндаги с?злар таркибидаги и фонемасининг т^рри та- 
лаффузига эътибор беринг. Банналмилал с^злардаги и талаффузи билан $з- 
бекча и уртасидаги фаркнн к^рсатннг. Узбекча с^зларни русчага агдаринг, 
Узлашган ерзлар маъноларини изо^ланг.

Ибора, иборат, ижод , ижро, иззат, изо.^, илдиз, илк, 
илм-фан, имо, ирц, исм, истило, ицтисод, иклим, ихтиёр, и ш рол , 
ирригация, ирригатор, ипподром, инфратовуш, инфляция, инто­
нация, интернационал, интернат, император, иммунитет, и м п е­
рия, идеалист, идеал, идеализм.

3• машц. Ушбу матнда ^атташ ган, таркибнда саёз тил ор^а г, к ва 
чуцур тил орца к, р, х иштирок этган с^зларни топиб, уларнинг талаф ф узи га 
эътибор беринг ва матнни рус тилнга агдаринг.

Ш кафдаги китобларни олиб, туп-туп ^илиб борлаш к е р ак ,  
Агар бу китобларни бир т^пга турттадан , бештадан ва  олти- 
тадан цилиб борланса, хар гал  битта китоб ортиб цолади , 
агар еттитадан килиб борланса, китоб ортиб ^олмайди. А гар
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шкафдаги китоблар 400 дан ортиц эмаслиги маълум булса, 
китоблар нечта?

4- маш$. Нуйндаги й#л ^аракатини ташкил этиш билан богли^ булган 
атама ва с^з бирикмалари воситасида Узбек тнлида ran  тузинг, J/збекча с^з 
ра атамалар таркибндаги и фонемасининг саёз, чуцур ва Ута чуцур вариант- 
ларини ёзиб к^рсатинг.

Дорога, у л и ц а — й^л, куча. Внегородская дорога  — йулнинг 
ш а^ардан  таш ^аридаги  ^исми. Пешеходная дорожка — пиёда- 
л ар  й^лакчаси. Улица, городская дорога — куча, ш а^ар й^лн. 
Транспортная сеть — транспорт тармори. Протяженность сети— 
тармоцлар узунлиги. Плотность дорожной сети — й;ул тармори 
зичлиги. Движение по дороге  — нул буйлаб ^атнов.

5- машц. Нуйидаги тил олди л, в, н, д, з, т ^арфларидаи сунг ёки олдин, 
тил ?рта и товуш билан ёнма-ён, саёз тил ор^а г, к, фонемалари билан 
ёндош ^амда чуцур тил ор^а  к, F, х ?;арфларининг олдидан ёки кетидан 
келган и фонемаси иштирокидаги с^зларни топннг, уларнинг талаффузига 
эътибор беринг.

Н а  м у  н а :  лимон, йирик , гилос, кигиз, гирром, ихтиро, ци- 
л и ч  каби.

6-маш ц. Нуйндаги и иштнрок этган с^злардан ran  тузинг ва ^ар бир 
гапни рус тилига агдаринг.

Хизмат, хизмат ^илмоц, хил, хилма-хил, хиралик, чигит, 
чизмоц, чин, чодир, чопиц, чуктирмоц, шерик, циёфа, хотира, 
хо^иш, янгилик, ялпиз, ирригация.

8 -§ .  Фонема э (после согласных орфографическое е). Глас­
ный э  (е) является полуузким и произносится так: передняя 
спинка языка поднимается довольно высоко к твердому небу, 
а кончик языка леж ит у нижних зубов. Раствор рта узок. По 
своей длительности узбекский э приближается к русскому 
ударному э в словах м ель , день. В узбекских словах фонема э 
обычно встречается только в первом слоге, исключение состав­
л яю т  лишь некоторые сложные слова. Например: узбек, темир 
(ж елезо).

Фонема э — переднего ряда, нелабиализованная. Часто 
встречается в начале слова: эгов, экан, элак, Элбек, злат, эз- 
мо%, эутимол, эркак.

^  Куйидаги матш ш  т^гри талаффуз билан У^инг. Э фонемасининг
^айси сузлар таркибида е графемаси шаклида келганлигини тушунтиринг. 
М атнни ролларга б^либ айтиб беринг.

А салари  ва пашша 
(Масал)

П аш ш а бир ёцдан учиб келаётган асаларини куриб:
— Д<-стим, цаердан келаяп сан?— дсб суради.

Ю
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— Гулзордан. Бир оз асал  йирдим, уя солиш учун мум олиб 
келаётирман,— деди асалари.

— Бир бошинг учун мунча куп ^аракат  1$иласан? К иш илар 
.^озирлаган овцатларни сен ^ам  менга ухшаб м аза  цилиб еб 
юрсанг б^лмайдими?— деди пашша.

Асалари пашшага зарда билан жавоб берди:
— Тирикчилигинг уз бошингдан бери келмасин. М е^нат 

цилмай еган овцатда маза буладими? Одамлар сени цувлай- 
дилар. Улдирадилар. Сен текинхурсан. Урри каби яшайсан. 
Мен халоллик билан кун к^раман. Менинг тайёрлаган  асалим- 
ни ^ам ма севиб ейди. Шунинг учун кишилар бизни яхши ку- 
радилар, мацтайдилар, буни билиб цуй! Менинг сен каби  бе- 
корчи билан гаплашаднган ва^тим ну1$. Шу сузларни айтгач, 
асалари учиб кетди.

8- машц. Уцинг. К,уйидаги с^злар таркибидагн э (е) товуш лари талаффу- 
зига эътибор беринг. Таржима дилинг.

Элчи, эллик, эмас, эски, этик, экин, эш, эргаш, э.^сон, э^ти- 
ёт, э^тимол, эсон, эт, этак, эсмоц, этмо1$, тетик, текин, терим, 
тепа, керак, челак, демак, шерик, секин, зе^н, телба, терма.

9- маищ. К,уАндаги матн таркибидан э цатнашган сузларни топинг. Бу 
фонема ка йси с^злар ва атамалар таркнбида суз Уртаснда е графемаси 
шаклида келганлигини ани^лаб, матн мазмунинн с^злаб беринг.

Эйнштейн ва Чаплин

Номини бутун жа:$он биладиган  улур физик олим Альберт 
Эйнштейн билан маш)$ур кино артисти Чарли Чаплин су^бат- 
лашиб цолишди. Эйнштейн: «Ма^оратингизнинг айни^са бир 
фазилатига тан бермаслик мумкин эмас. Ролларни  шундай 
ижро этасизки, унга х.амма халц лар  тушунади ва цойил цола- 
ди», деди.

Чаплин эса унга: «Сизнинг шу^ратингиз эса меникидан ^ам 
ажойиб,— деди.— Сиз асос солган нисбият назарияснни ^еч 
ким тушунмайди, аммоунга ^ам м а тан беради.

9- §. Фонема а. Гласный а — звук широкий нелабиализован­
ный. Узбекский звук а похож на русскую фонему а, является 
гласным переднего или, вернее, переднесреднего ряда. Но он 
может произноситься после твердых согласных: бар  (пола), 
нам (влага).

После глубокозаднеязычных согласных р» х ф онема а  в 
узбекском языке произносится т а к ж е ,  как и русская фонема а. 
Например: %анд — сахар, раф инад, г а р б — запад, царга  — во­
рона, хазина  — богатство, х а л ц  — народ.

Фонема а встречается в любом слоге слова: адаб  —  прили­
чие. агар  — если, амаки — дяд я  (со стороны о тц а ) ,  асар  — 
произведение, калта — короткий, л о л а — тюльпан, б а л а  — по­
ле, сауар  — рассвет, ана — вот, Асцар  и др.

п
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В словах, заимствованных из русского языка и через рус­
ский, фонема а подчиняется тем же орфоэпическим нормам, 
которые действуют в современном русском литературном язы­
ке, а именно: ударное русское а — низкой ступени переднего 
ряда  (например в словах парта, карта, касса, кафе).

10-машц. ^уйидаги с^з ва атамалар таркибндаги а  фонемалари талаф- 
фузига эътибор бериб уцинг; а товушининг кайси с^злар таркибида юмшоц 
ёки цаттнц ^и л и ш и , унннг сабабларини тушунтиринг.

Ака, ука, калла, галла, бола, она, ота, з^амма, ура, гулла, 
ам м а, арра, салла, асал, асаб, атом, кашшоц, цафас, царор, 
^ам иш а, ^аттот, альбом, артиллерия, асла^а, анжом, ажриц, 
а зам ат ,  карра.

11-маш ц. ^уйидаги шеър таркибидан шундай с^злар топингкн, уларда 
цис^а ва чуцур а  келсин; уларнинг талаффузига днэдат ^илнб ^цииг, с^нгра 
ш у с^зларнн русчага агдаринг.

Тулки билан царга 

Масал

— Сенга келдим, царьавой,
Сен цуши^, куйларга бой.
Булбул сендай сайрамас,
Енгинамга туш бирпас!
Ш у чор j^apra «кар-р-р» деди,
З арур  ишим бор, деди.
Тулки булиб шарманда,
К,олди роса армонда.
К етаркан  йул-й^лакай,
Оцар эди сулакай...

(Илёс Муслим)
12- машЦ' Й£л ^аракатинн ташкил этншга донр ^уйидаги с^з ва суз би- 

рикмаларинн Узбек тилига агдариб, узбекча cj-злар таркибндаги а фонемаси 
иштирок этган с^злар талаффузига эътибор бериб у^инг. Ушбу сузлар ишти- 
рокида ran  тузинг.

Внутреннее сообщение —
Убыль движения —
Транзитное движение —
Безостановочное транзитное движение —
П рерываемое транзитное движение —

13-маш $. Су^бат учун берилган саволларга жавоб ^айтарнб, дафта- 
рингизга ёзииг. Рус тилига агдаринг.

1. Сиз нечта тилда яхши гаплаша оласиз? 2. М актабда 
цайси тилларни у^игансиз? 3. Узбек тилини цачондан урга- 
нишни бошлагансиз 4. Н има ма^садда узбек тилини Урган- 
япсиз? 5. Уйда узбекча гап л аш а  оласизми? 6. Ота-онангиз уз­
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бек тилида гаплаша оладиларми? 7. Узбек езувчиларидан цай- 
си бирининг асарини узбек тилида уцигансиз?

14 -маш%. Переведите текст с русского языка на узбекский. Обратите 
внимание на орфоэпические нормы узбекского языка.

Абу Али ибн Сина

(980— 1037)

Рядом с бессмертными именами великих мыслителен стоит 
имя Ибн Сины — крупнейшего представителя передовых об­
щественно-политических идей народов Средней Азии. Философ 
и медик, естествоиспытатель и математик, поэт и литературо­
вед, он был подлинным энциклопедистом своего времени. Его 
богатейшее наследие занимает почетное место в истории р аз ­
вития мировой цивилизации.

Абу Али ибн Сина родился в 980 году в селе Афш она, близ 
Бухары. Известен месяц его рождения по мусульманскому л е ­
тоисчислению — сафар, что соответствует второй половине а в ­
густа и первой половине сентября.

Мальчику дали имя Хусейн.
Пятилетнего Хусейна и младшего брата М ахм уда отец Аб­

дуллах перевез в Бухару, где решил дать детям хорошее об­
разование.

Хусейн изучал арабский язы к  и в десять лет зн ал  наизусть 
коран. Мальчик учился т ак ж е  арифметике, мусульманскому 
законоведению— фикху.

Ибн Сина рассказывает в автобиографии о приезде в Б у ­
хару ученого Абу Абдуллаха Натили, который д ав ал  ему уро­
ки логики и философии.

Позже Хусейн изучает геометрию, астрономию и другие 
науки, затем обращается к медицине.

Он овладел наукой врачевания так глубоко и основательно, 
что известные врачи обращались к нему за советами.

Из автобиографии мы узнаем , с какой одержимостью Ибн 
Сина ночами, иногда отгоняя усталость чашкой вина, изучал 
геометрию, музыку, астрономию. Ибн Сина хорошо знал  труды 
своих предшественников П латона, Аристотеля и других уче­
ных.

10-§. Фонема у. Узбекский у — лабиализованная гласная 
фонема верхнего подъема. Узбекский гласный у очень похож 
на русский у в тех случаях, когда находится в конце слова 
перед согласным в и удлиняется в произношении за  счет этого 
согласного, например: д ц у в  — учеба, курув  — смотр.

Факультативные варианты, то есть более переднее и отно­
сительно заднее у, имеются в большинстве узбекских говоров 
преимущественно в соседстве с более передними к, г и более 
задними ц, р, х. Например: г у л  — цветок, к у л  — зола , б у л б у л  —
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соловей, гуно^кор —  виновник, кумуш  — серебро, цуёш —  солн­
це, ъ уд уц  —  колодец, цуруъ  —  сухой, п /рбаг — печаль, скорбь, 
РУРУР — задор, гордость, хурмача —  глиняный кувшин, хуш- 
нуд  —  довольный, веселый, хушчацчац  — жизнерадостный.

15-маш>\. 1^уйидаги русча ва Узбекча с^злар таркнбидаги у фонемасини 
циёсий й^л билан $^инг ва Узаро фар^ини айтнб беринг.

У з б е к ч а :  туш — сон, тут  — тутовник, гул — роза, сут — 
молоко, бук — заверни, бута —  куст, кустарник, бурдой — пше­
ница.

Р у с ч а :  суп — ш^рва,  тут — шу ерда, гул — ровур-рувур, 
суд — суд, бук (дерево)— 1$ора цайин, ухо — цулоц, с у т ь — мо- 
?$ият каби.

16- маищ. Ушбу матн таркибида у иштирок этган с^зларкн топиб, унинг 
юмшо^ ва 1$атти^ айтилиш сабабларини курсатинг ва уша сузларни рус ти- 
лига тарж им а цилинг-

Бир отаси, бир онаси,
Неча юз минг боласи.

Ш л а т  }$ушим учди-кетдн,
Бир зум утмай Ойга етди.

Оппоццина дастурхон 
Е(р юзини 1$оплаган.

Тег десам, тегмайди,
Тегма десам, тегади.

Хамма вацт оризда-ю,
Х,еч ютиб б^лмайди.

(Топишмоцлар.)

17- машц. ^уйидаги матнни эътибор билан У^инг. О фонемасн ^атнашган 
сузларни аж ратинг ва таржима цилннг.

«Шох;нома»нинг шуздати

Куп олий цасрлар б^лурлар хароб,
Уруб цору ёмгир, шамол, офтоб.
В але шеърдан бу бинойи жа^он,
Уни дарз этолмас шамОлу бурон.

Ушбу сатрлар жахон эпосининг гултожи б^лмиш «Шо^но- 
ма»нинг хотимасидир. Унда ж а^он  адабиётининг буюк сиймо- 
си^Абулкосим Фирдавсийнинг ^з умри, шеърий да^осининг бо- 
нийлиги зац и да  фахр билан айтган башорати акс этган. Не-не 
зам онлар  ^тмади, бироц шоирнинг с^зи уз амалини топди: 
улур шеърий цаср — «Ш о^нома» минг йилдан буен яшаб ке-

www.ziyouz.com kutubxonasi



лаётир. Бу асар ^ацида ёзилган китобларнинг санорига етиш 
хам жуда мушкул.

18- машц. Шеърнн Уцинг. У товушининг талаф ф узига эътибор берннг. 
Шеърни ёд олинг ва тарж има цилинг.

ЛАуста^иллик а^илликдан

Мустациллик деганин 
Билиб цуй не эканин.
Энг аввал мустацнллик 
Булмон пухта, а^ллик.
Бу хил сифат инсонда 
Фазилатдир >;ар онда. 
Таниб ол ^ан-.\унунинг, 
Сацлагил одоб-хулцинг. 
Севгил она юртингни 
Кетказма лабз-бурдингни, 
Магрур тутгил бошннгни,

Олдирмагил ошингни,
Хар ж а б ^ а д а  чиииодил, 
Ба^сларда  енгиб чиадил!
Гар б)?лсанг уддабурон, 
Ишларинг кучар осон. 
М уста^иллик — дадиллик, 
Тенглик ила а^иллик.
Очиц гап купдир шарти:
Энг аввал бул эл марди!

(Пдлат М&мин)

19-машч. Матнии Укинг' Ш у асосда тузилган саволларни рус тилига ар- 
даринг Матн таркнбида у иштирок этган сузларнннг тагига чизнб, уларнинг 
ор^а цатор ва олд ^аторлик хусусиятларнни ёзинг.

Файзулла Хужаев

Файзулла Хужаев 1896 йилда Бухорода тугилди. 1907 йил- 
дан 1912 йилгача Москвада у^иди. 1913— 14 йилларда Бухоро- 
даги илгор зиёлилар ^аракатига цУшилди. Хал^ни озодликка 
чи^ариш учун амирликка царши курашди.

1920 йил сентябрда амирлик агдарилиб ташланди. Бу ку- 
рашда Файзулла Хужаев фаол иштирок этди.

У ра^барлик ишида катта таж риба орттирди, чиницди. 
Тезда халц му^аббатига сазовор б^лди. 1924 йилдан 1937 йил- 
гача Узбекистон Республикасининг Х ал^  Комиссарлари Кен- 
гаши Раиси булиб ишлади. У натагон йиллари цурбонларидан 
бири булди.

Ф. Хужаев давлат  ишлари билан банд  булишига царамай, 
республикамизнинг ицтисодий ва маданий ^аётига багишлан- 
ган бир нанча асарлар яратди. Унинг уч томлик «Танланган 
асарлар»и нашр этилган.

Ме^нат К,а^рамони, тани^ли адиб ва драматург Комил 
Яшин Файзулла Хужаевнинг ^аёти ва ижодий фаолиятига ба- 
ришлаб «Ин^илоб тонги» («Бухоро») драмасини ёзди.

Ато^ли давлат  арбоби Ф. Хужаев 1938 йилда ^алок б^лган.

С а в о л л а р
1. Файзулла Хужаев цачон ва цаерда турилган?
2. У ^аерда Уциган?
3. Ф. Хужаев ^андай ^аракатга цушилган?
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4. У нима учун амнрликка царши курашди?
5. 1924—37 йилларда у цаерда ва ким булиб ишлаган?
6. Ф. Х уж аев ^ацида ким ва ^андай драматик асар ёэган?
7' Ф айзулла Х ужаев нечанчи йилда *алок булган?

20- машц. Переведите предложения и запишите их вместе с переводом.

1. Я знаю  Юнуса хорошо. 2. После второго урока будет 
урок узбекского языка. 3. Мир победит войну. 4. Мы сейчас 
работаем во дворе  нашей фабрики. 5. Студенты заочного инс­
титута изучаю т узбекский язык. 6. Мы сегодня не сможем пой­
ти к вам. 7. З а в т р а  я буду разговаривать с директором. 8. Это 
задание мы долж ны  выполнить сегодня. 9. Раньше наша сто­
ловая откры валась  в 10 часов утра. 10. Если ты пойдешь в го­
род, то купи сегодняшнюю газету.

П - § .  Ф онема у. Фонема у более закрыта, чем русский 
звук о. Она более лабиализованна; задняя часть спинки языка 
поднимается выше, чем при произнесении русского о. Поэтому 
узбекский у стоит как  бы между русскими о и у. Этот гласный 
в узбекском язы ке встречается только в первом слоге слов. По 
своей длительности он близок к русскому о.

Сравните: русское он (личное местоимение) и $н — десять, 
бор (сосновый лес) и бур  — мел, tuop (род. пад. мн. ч. от шо­
ры) и шур  — соленый.

21-маш%. Ушбу матндан у иштирок этган сУзларни топиб, уларнинг та- 
лаффузнга эътибор бериб У^инг ва бу сУзларни рус тилига агдаринг.

Автобус йул уртасида тУхтаб, сув олиши керак. Бу ерларда 
хеч ким яш амайди . Иуловчи машиналар сув олиши учун мах- 
сус КУДУЦ цилинган. ^удуцдан икки метрча нарида бир туп 
атиргул очилиб турибди. Унинг ёнидаги тахтачада шундай 
ёзув бор: «Иуловчи, ^удуцдан сув олиб ичганингда, шу гул та- 
гига бир пиёла сув цуй!»

Бу йулдан утадиган автобуслар, юк машиналари, енгил 
машиналар ва йуловчилар шу цудуц ёнида тухтайдилар.

Ш офёрлар ^з машииаларига сув ^уядилар, йуловчилар сув 
ичадилар, д ам  оладилар. У ёц-бу ёцни томоша циладилар ва, 
злбатта, гулни курадилар. Шунда тахтачадаги ёзувни >̂ ам 
У^ийдилар. Сув олиб бориб гул тагига цуя бошлайдилар. Чу- 
КУрча сувга т^лади.

М аш иналар  яна йулга чи^ади. Чул Уртасида биргина гул 
цолади. Яна автобус куринади, кечга бориб яна...

Чулнинг офтоби бу гулни цурита олмайди, чунки бу ердан 
кунига уч м арта  одам утади, уч марта шу гулга сув бериб ту- 
радилар. Бу — сулм ас гул.

22■ машц. М атндаги Узбекча ва байналмилал сУзлар фонемалари иштирок 
этган сУзларни ало*ида-ал**ида устунларга ёзиб, талаффуздаги Ухшашлик 
ва ноухшашликларни айтиб берннг.
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XVII асрда математикада юз берган инцилоб тавсифини 
Карл М аркс бнлан Фридрих Энгельс беришдн. Энгельс бундай  
сзади: «Декартнинг узгарувчи мицдори математикада бурилиш  
нуцтаси булди. Шу туфайли м атематикага ^аракат  ва д и а л е к ­
тика кирди». Аммо математиканинг функциялар, чексиз кичик 
мицдорлар, лимитлар ва ^осилалар тушунчалари билан богли ^  
булган янги тармори ривожланишининг бошланрич д ав р и  
Маркс томонидан «мистик» деб таъриф ланган  эди.

XVIII аср математикларидан купчилигининг шиори бундай 
булган эди: «Олга юраверинг, натижаларнинг туррилигига 
ишонч сизга ^зи келади».

XIX ас,р давомнда математик анализ асослари мантиций 
жи^атдан мустахкамланди. Бунинг учун, жумладан, ^а^ и ^ и й  
сонларнинг жиддий назарияси зарур  эди. Бу назария эса  XIX 
асрнинг иккинчи ярмидагина Вейерштрасс, Дедекинд ва К а н ­
тор томонидан ривожлантирилди.

23-машц. Куйидаги байналмнлал с^злар таркибидаги о товушн талаф ф у- 
зи билан Узбекча шундай товуш вазифасини бажарувчн у фонемасини циёс- 
лаб У^инг ва улар иштнрокида Узбекча гаплар тузинг.

Почта, портрет, поэзия, поэма, портфель, феодал.

24- маш$. Переведите текст на узбекский язык, перескажите кратко  его 
содержание. Обратите внимание на произношение слов с фонемой у.

Ибн Сина хотел, чтобы наука врачевания широко популяри ­
зировалась среди народа.

Урджуза (Ал-урджуза фи-т-тибб) — поэма о медицине, од­
на рукопись которой хранится в фондах Института востокове­
дения Академии наук Узбекистана в Ташкенте, самая крупная  
как по содержанию, так и по охвату материала, стоит на  вто­
ром месте после «Канона врачебной науки». Поэма б ы л а  пе­
реведена на латинский язы к ещ е в XII веке Герардом К р е­
монским (Н 1 4 — 1187), с XV по XVII вв. она п ечаталась  на 
латыни. Позже эта книга переводилась и издавалась на других 
европейский языках. Поэма состоит из 2652 строк.

Другие поэмы освещают темы о четырех сезонах года, о ги­
гиене, об анатомии и т. д.

Поэмы созданы на арабском языке, они сохранились до  на­
ших дней и свидетельствуют об огромном поэтическом д а р о в а ­
нии Ибн Сины.

Ибн Сина писал и прозаические литературно-философские 
произведения. Многие из них известны нам: «Трактат о птице», 
«Живой, сын Бодрствующего», «С алам ан  и Ибсал», «П овесть
о Юсуфе», а такж е труд по литературоведению «Об искусстве 
поэзии».

В своих поэмах Ибн Сина большое внимание о б р а щ а е т  на 
сохранение здоровья человека, д ает  советы, которые не  утра-
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тили своего значения и в наше время. Он пишет о гигиене, еде, 
об обращении с больными и т. д.

Ибн Сина больше уделяет внимания предотвращению бо­
лезни, чем ее лечению. Это очень важно и сейчас. Поэтому его 
произведения о медицине можно назвать гимном здравоохране­
нию.

25-машц. К,у»идаги матнни у^инг. Матндак у фонемаси иштирок этган 
сУзларни тогшб, уларнинг талафф узига эътибор берннг. Рус тилига таржима 
цилинг.

Темур ва йулбарс

Чупонлардан бири цамишзорда йулбарс оралаб  ^олганини, 
атрофии безовта цилаётганини айтди. Бу гап Темурбекда ёш- 
л и к  шижоатини ^узгади.

— Уша йулбарсни Узим овлайман.
Саркардалар  етмиш дан ошган со^ибцироннинг бу а^ди- 

д ан  зав^ланиб кетишди. Ю злаб ба^одирлар ^амишзорга ёпи- 
рнлишди.

Темурбек цулида огир найзаси билан ра^ибини кута бош* 
лади. й у лб ар с  букириб цамишзорда курингач, со^ибцироннинг 
кузлари  билан тУкнашди.

— Аллоху акбар!
Н айза сапчишга ^озирланган  йулбарсни бир онда ерга мих- 

л а б  цуйди.
— Офарин, Со^иб^ирон!
Темурбек уни ^Урицлагани яширинча келиб, ёнгинасида 

турган  ба^одирга уцрайиб царади:
— ^ ан д ай  ж уръ ат  этдинг?!
Ба^одир ундан кузларини узмай дадил жавоб цилди:
— Калбим амри билан, со^ибцирон!
Чиндан ^ам унга ^еч ким буйруц бермаган эди.
Темурбекнинг цалби товланиб кетди.
— Исминг!— суради бир оз юмшаб.
— Темур!— гурур ва  ф ахр ила жавоб цилди ба^одир.
Темурбек ^аяжонини яширолмай, цулини йигитнинг елкаси-

г а  куйди.
— Унбошига айт, сени хос навкарларим ^аторига юборсин.
— Бош устига, со^ибцирон!
— Энди бУлса, йулбарснинг терисини шил, углим.
Бутун карвон ^укмдор улдирган йулбарснинг терисини то­

м ош а цилди. С аркардалар  табриги ёгилиб кетди. К$лининг 
зар б и  йигитларникидан цолишмайдиган со^ибциронга зобнту 
мингбошилар та^синлар айтдилар.

12-§. Фонема о. Узбекский гласный о совершенно не похож 
н а  русский гласный о. П охож и буквы, а не звуки. Узбекская 
ф онема о — заднего ряда ,  открытая, нижнего подъема, лабиа­
лизованная , это очень широкий гласный звук, типа русского а, 
но заднего ряда.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Сравните: том (книга, например 6-ой том), там (наречие 
места), том (крыша); бор  (сосновый лег) ,  бар  (закусочная), 
бор (есть; иди).

Фонема о в узбекском язы ке употребляется в различных 
словах, независимо от их этимологии и звукового состава.

Звук о может быть в любом слоге слова: оби  %аёт — целеб­
ная вода, обр0 —  авторитет, уважение, овоз б ерм оц— подавать 
голос, ов —  охота, озиц —  пища, очк$з  — обжора, жадный, cae- 
d o — торг, садоцат — преданность, сазовор  — достойный, са- 
роб —  мираж, худо —  бог, фуцаро  — гражданин, народ.

26-маш ц. К,уйидагн суз ва с£з бирикмаларинн тугри талафф уз этинг, 
улар иштирокида гаплар тузинг, рус тилнга таржима ^илиб, дафтарингизга 
клиринг.

Оддий, одобли, одат, овчи, овул, онгсиз, озуца, олам, аро, 
бермоц, орцалаб келмоц, пайдо булмоц, румол, таом, талаф ­
фуз, улов, фидокорона, оши^, мартов.

2 7 - м а ш Матнни у^инг, мазмунини айтиб беринг. М атндаги о к атнаш- 
ган с^зларни ажратиб к^чиринг, уларнинг талаффузига эътибор дилинг. Са- 
волларга жавоб беринг-

Фур^ат

Зокиржон Холму^аммад угли Фурцат 1858 йилда К,унон 
шахрида тугилган. Унинг отаси Холму^аммад илм, санъат  ва 
адабиётни севар эди. У Зокиржонни 6 ёшида м актабга  берди. 
Зокиржон жуда цобилиятли бола эди. У 9— 10 ёш ларида шеър 
ёза бошлади.

Зокиржон 1872 йилда К ^ о н д а г и  мадрасада  Уциди. У Наво- 
ий, Жомий, Фузулий, Махму!р, Гулханий каби Узбек ва тожик 
ёзувчиларининг асарларини урганди. Зокирж он 1878 йилдан 
бошлаб Ф урк;ат тахаллуси билан шеъ|рлар ёза бошлади. У Му- 
цимий, Зав^ий каби шоирлар билан дустлашди. Ф ур^ат тез 
кунда талантли шоир сифатида танилди.

У 1889 йилда Тошкентга келди. Тошкентнинг тарихий ва 
маданий жойлари билан танишди. У Тошкентда «Илм хосия- 
ти», «Гимназия», «Суворов», «Виставка» каби ш еърларини  ёз- 
ди. 1891 йилнинг 14 майида Фурцат Тошкентдан ж ^наб кетди. 
С^нпра Болгария, Юнонистон, Туркия, Арабистон, ^индистон, 
Миср мамлакатларида булди. 1896 йилда у  Ёркентга кетди.

Фур^ат чет элларда яш аганида ^ам, ватани  ва ватандош- 
ларини унутмади. «Туркистон вилоятининг газетн»га шеърлар, 
дустларига мактублар ёзиб турди. У ^зининг «И лм хосияти» 
шеърида кишиларни илм олишга ча^ирди ва илмнинг амалий 
а^амиятига юксак ба^о берди.

Фурцат 1909 йилда Е ркентда вафот этди.
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1. Зокирж он Холму^аммад ^ рли Фур^ат цачои ва цаерда тугилган?
2. Фур^атнинг отаси нимани совар эди? 3. Зокиржонни неча ёшида мактабга 
бердилар ва у ^андай уциди? 4. Зокиржон К$^ондаги мадрасада У^иганнда 
цайсн шоирларнинг асарларини севиб у^иди? 5. Фур^ат ^айси мамлакатлар- 
да булди? 6. Тошкентда яшаган даврида цандай шеърлар езди? 7. Фурцат 
яна ^айси ш а^арларда б^лди? 8. Ф ур^ат ^ачон ва цаерда вафот этди?

2 8 -машц. Берилган матнни уциб, таркибида о товуши цатнашган сузлар 
талафф узига эътибор беринг. Матнни рус тилига агдаринг.

П едагогик эъти^однинг асосларидан б ири — китобнинг тар- 
биявий кучига чексиз ишонишимиздир. М а к т а б — энг аввало 
китоб демакдир. Тарбия — энг аввало яхши суз, китоб, жонли 
инсоннй мулоцотлардан иборат. Китоб — ^удратли нурол. До- 
но, кутаринки ру^ билан ёзилган китоб купинча инсон та^ди- 
рини ^ал  этади.

(В. А. Сухомлинский)

29- маш ц  К,уйидаги матнни у^инг. С^злаб беринг. О фонемаси бор с£з- 
ларнинг талаф ф узига ало^ида эътибор беринг.

Агроном — сартарош

С артарош  йигит Афандининг сочини оламан деб, бошини 
тез*тез кесиб, кесилган ж ойларига пахта ёпиштириб цуявериб- 
ди.

Ш унда у кулиб, сартарошдан:
— Ж и я н  узла:ри агроном булсалар керак-а?— деб с^рабди.
— К ар о м ат  цилдингиз, агрономия факультетини битирган- 

ман-а!— деб би.рдан тааж ж у б  билдирибди.— Кечирасиз, мулла 
ака, сиз буни ^андай билдингиз?

— Бошимдаги «карта»нинг ^аммасига пахта экиб ^уйга- 
нингиздан билдим,— деб ж авоб  берибди афанди.

(Афанди латифалари)

3 0 -машц. К^уйидаги берилган саволларга жавоб ёзннг ва рус тилига тар* 
ж има дилинг,

1. >^аётда узингиз й^л ^уйган бирор хато сизга сабо^ бул< 
ганми? Ш у ^а^да  сузлаб бера оласизми? 2. Узингизни кечи- 
ролмаган  д а^ и ^ ал ар  булганми? 3. Бировлар Сизни алдаганда 
хаёлингизда иималар кечади? 4. Х^аци^ат ^ацида тасаввурин- 
гиз? 5. 2000 йилда дунёни цандай тасаввур этасиз?

(Газетадан)
31-маш ц. Переведите предложения на узбекский язык. Запишите их 

вместе с переводом.

1. Я сам  напишу эти лозунги. 2. Вчера я читал твоё пись­
мо. 3. Ученики идут в школу. 4. Председатель сел на лошадь
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и поехал в поле. 5. Н а уроки опаздывать нельзя. 6. Эти уче­
ники учатся (и продолжают учиться) в 25-ой школе. 7. Мы 
завтра сможем прийти в десять часов утра. 8. Я вчера разго­
варивал с нашим директором. 9. Если вы сегодня не уедете, 
то приходите к нам. 10. Учебник узбекского язы ка я купил 
вчера. 11. Нужно встретить делегатов, которые приедут сегод­
ня. 12. Вчера я записался в литературный кружок.

13-§. Графемы я, е, ё, ю. В алфавитах русского и узбекско­
го языков, помимо шести букв для передачи гласных фонем, 
имеются еще четыре графемы (я, е, ё, ю )  для  передачи йоти­
рованных звуков, а в русском языке они служ ат  еще и для 
обозначения палатализации.

В узбекском алфавите не было отдельных символов для пе­
редачи русских букв я, е, ё, ю: они передавались фонемосоче- 
таниями: йа — я, йу  — ю, йо — ё, йэ —е.

В русской орфографии функции графем я, ё, ю, е не огра­
ничиваются только передачей йотированных а, о, у, э; они слу­
ж ат  также для обозначения смягчения предшествующего им 
согласного звука: я  — мясо  (м’асо), ё — л ё д ( л ’от), ю — люди 
(л’уди), е —  ледник  (л’эдник), где исходный твердый соглас­
ный в произношении смягчается, чего мы, как  правило, не 
находим в исконно узбекских словах, а встречаем лишь в рус­
ских и интернациональных заимствованиях, произношение 
которых устанавливается в соответствии с действующими орфо­
графическими нормами русского литературного языка.

Примеры: яш а  — живи, я х ш и ■— хорошо, яраш  — помирись, 
я к к а — один, ягона  — единый, единственный, яксон цилмо^— 
уничтожать, ярадор  — раненый, юз бермо% —  случаться, про­
изойти, юксак  — высокий, великий, ютмоц — проглатывать; 
елка  — плечо, етук — зрелый, ечмо% — решать, разрешать, 
енгмоц  — побеждать, ёввойи  — дикий, ёвуз  — враждебный, ел-  
риз —  одинокий, ёмонлик  — зло, ён~ бери  — вокруг, кругом, 
ё н г и н — пожар, ёр — милый, возлюбленный, ёрцин  — светлый.

32 -машц. Я графемаси иштирок этган 5 та суз топиб, уларнинг талаф- 
фузига д и ^ а т  циликг, маъноларини шар^лаб, рус тилига таржима дилинг.

Н а м у н а :  яиш л  — зелёный, яш ил р ум о л  — зелёный платок.

33- машц. С^з охирида ё графемаси келган 10 та с^з топинг. Топган с$з- 
ларпнгизни рус тилига агдаринг ва улар иштирокида ran  тузинг.

Н а м у н а :  дарё —  река. Б из дарё циргогида дам о л д и к .— 
Мы отдохнули на берегу реки.

34- маищ. Ю ва ё графемалари цатнашган с^злардан 10 тадан топиб, 
талаффузига эътибор беринг. Топган с^зларингиз иштирокида ran тузинг, 
гапларнн рус тилига агдаринг.

35-маищ. Ушбу срзлар таркибидаги уч нуцталар >'рннга я, ё, е, ю гра- 
фемаларидан мосини топиб ^ й и н г . Улар иштирокида ran  тузинг.
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фракци .......... нварь, ...хши, ...кка, ...кун, ...ра, ...мор, ...мо^,
...лгиз..., ...гурдак, ...мрир, дун...........р, тут»..., ...лкан, ...лка, ...л,
«..пинмоц, ...тук, ...чмо^.

36- машц. Ушбу матн таркибидаги графемали с^зларни топиб, тагига 
чиэинг, талафф узига эътибор беринг. Матнни рус тилига ардаринг.

Ме^монда

Баъзи пайтларда биз ме^мон кутиш ва стол атрофида ути- 
ришда унчалик а^амияти й ^ Д ек туюладиган нарсаларга зъ- 
тибор берамнз.

Столга утнргач, энг аввало гавдани тутишга а^амият бе- 
ринг. Тирсагингизни столга цуя олмаслик учун стулни ундан 
сал орцаронн3 ц^йиб, гавдани тик ва ^зингизни эркин тутган 
^олда стулнинг суянчирига енгилгина суяннб ^тирйнг.

Мехмонга борганда, ов^ат ейишни бошлашдан олдин 
маълум ^ои даларга  риоя ^илиш керак. К^адим замонларда 
кишлоцларда шу цоидаларни бнлмаганларнн пешонасига цо- 
шин билан уриб жазолашгаи.

Овкат тортилгач, катталар биринчи б^либ бошлайди ва бу 
билан ^аммани ов^ат ейишга таклиф этади.

Дастурхон тепасида чекилмайди, чекиш стол атрофида 
утирганларга нисбатан хурматсизликни билдиради.

Энди дастурхон тузаш ^ацида. Тарелканинг чап томонига 
биринчи там адди  учун, ундан кенин, тарелкага сал яцинроц 
балицли таом лар учун ва тарелканинг ёнига гушт учун санч- 
цилар нуйнлади. Шурва учун цоши^ тарелканинг унг томонига 
Куйнлади. ^ош ицнинг чап томонига тамадди учун, балиц учун 
в а  гушт учун пичоцлар цуйилади. Пичоцларнинг т и р и  тарелка 
томонига царатилган  булнши лозим.

М аълум >;аётий тажрибаларимизга царамай, купинча кун- 
далик турмушимизда ^ар хил кутилмаган ^одисалар билан 
т^ннашишга ва ноцулай а^волга тушиб ^олишга турри келади. 
Шуна^анги вазиятларда  топ^ирлик, ^озиржавоблик ва ^азил- 
мутойиба капрон кУл кедади.

37-маищ. Ушбу матнни мазмунини с^злаб беринг. Рус тилига аг- 
даринг. нотаниш сузларни ёд олинг. Саволларга жавоб беринг.

Улугбек

М ухаммад Тарарай Улугбек 1394 йилнинг 22 мартида Сул- 
тония (^озпрги Эрон)да турилган.

Улугбек ёш лик ва^тларида бобоси Лмир Темур билан куп 
юришларда цатнашган. Куп мамлакат ва ша^арларни курган. 
Темур вафотидан кейин ^окимият Улугбекнинг отаси Шо^ру^ 
Н>'лига утади. Ш охру^ Хуросонда нукмронлик ^илади. Моваро- 
уннахрии угли Улурбекка топширади. У ва^тда Улугбек 15 ёш-
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да эди. Улурбек «Бибихоним» масжиди, « Г \р и  Амир» макбара- 
си «Шохизинда» биноларининг цурилишини тамомлади. У куп 
ерларда боглар яратди. 1417— 1420 йилларда  ажойиб Мадраса 
курдирдн. Бу Мадраса  тарихда Улугбек мадрасаси  деб атала- 
ди. Улурбек кейинчалик Самарцандда расадхона цурдирди.

Расадхонани уша вацтдаги энг яхши ва  мукаммал асбоблар
билан таъминлади.

Улугбек юлдузлар йилининг узунлигини 36о кун о соат Ш 
дацика, соння деб белгилаган. Йилнинг а д и ц и й  улчами эса 
365 кун 6 соат 9 д а а д а  9,6 сонияга тенгднр.

Улурбек уз даврининг буюк олими, астрономи, шоири ва 
файласуфи эди. У раем, мусик;а билан ^ам  шурулланарди.

Улурбек даврида Самарканд илм марказита  айланган эди.
Улурбек яратган илмий ишла:рнинг энг каттаси «Астрономия 

жадвали» асаридир. У урта аср Ш арц астрономиясининг  ̂ энг 
еднгги асари хисобланади. Улугбекнинг бу асари 1665 йили 
бкефордда (Англия), 1853 йили П ариж да , 1917 йилда Амери- 
када, 1943 йили Лондонда таржима ^илинган ва босиб чица- 
рилган.

Буюк олим Улурбек уз угли Абдуллатифнинг фармони ои- 
лан 1449 йилда ^атл  цилинган.

С а в о л л а р

1. Улугбек цачон ва цаерда турилган?
2. Бобоси билан ^аерларда б?лган?
3. У неча ёшда давлатни бош^ара бошлаган?
4. Улурбек даврида Самар^андда цандай ишлар цилинган?
5. Улурбекнинг энг катта асари ^айсн?
6 Улугбек цачон ва киы томонидан цатл килинган?

38-маищ. Матнни У^инг. Узбек тилнга хос товушларии ифодаловч» 
^арфларни аницланг. Мазмунини сУзлаб беринг. Нотаниш сУзларни ёдланг.

Айб мендами?

Бир амаким бор, $зи ёзувчи. Аича-мунча китоблари чик^ан. 
П улларда ^ам «ил^ом париси» бнлан гаплашиб, ижод ^илиб 
юраднлар. Го.^ида мухлислари дастхат  ёздиравериб безор ^и- 
лншаётганидан нолиб цуядилар.

Бир куни ме^мон келадиган б^либ ^олди-ю, бнргалаш нб 
вокзалга чицдик. Поезд келишига з^али бир соатча вацт бор 
экан, буш жой топиб бар чеккага утирдик. Бир вацт оц х а л а т  
кийган/ лабларию к^злари, ^ошларию киприкларини эринмай  
буяган аёл аравачасини рилдиратиб келиб олдимизда тУхтади, 
сомса сота бошлади. Мен ^ам тУртта сомса олиб, ам аки м га  
узатдим. У ишта^а билан чайнар экан , сомса уралган ^орозга 
царади-ю, бирдан гезарди. Сомса Уралган цогоз унинг китоби- 
дан йиртилган са^ифа экан.
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i утунлай иш та^аси  бугилган амаким «Х[е, ^ша топган сом* 
акгдан ургилдим», дея менга у^райиб бо^ди. (Р. У байдул - 

лаев)

14-§. Согласные фонемы — ундош фонемалар. В узбекском 
языке 25 согласных фонем. Многие узбекские и русские соглас­
ные произносятся почти одинаково (м, н, р, с, з  и др.), но не­
которые существенно отличаются друг от друга, например: 
русский х и узбекский х.

В узбекском языке^ нет мягких согласных фонем п \  б’, м \  
ф , в , т , д , с , ш ’, з \  н’, л , р \  которые бы противопоставлялись 
соответствующим твердым согласным фонемам. Узбекские со­
гласные п, б, м, ф, в, т, д, с, ш, з, н, л, р произносятся твердо, 
хотя перед гласными э и и они могут иногда незначительно 
смягчаться.

Краткая характеристика согласных фонем узбекского 
литературного языка — узбек адабий тили ундош 

фонемаларининг цис^ача тафсифи

Согласные звуки современного узбекского литературного 
языка классифицируются по наличию голоса, по способу арти­
куляции и месту артикуляции.

В узбекском литературном языке 25 согласных фонем: б, 
в, г, д, ж, ж, (цоришиц ж ) ,  з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, 
ш, нг, ц, г, Из них звонкие согласные: б, в, г, д, ж, й, ц, f , н г : 
глухие согласные: п, с, т, ф, ш, к, ц, ч, х, ц, Узбекские со- 
гласные не имеют соотносительных пар по мягкости и твер­
дости.

Согласные звуки в, ж, к, л, ч по артикуляции отличаются 
от подобных согласных в русском языке.

39- машц. Ж арангли ундош билан бошлакган с^зларни биринчи устунга, 
жарангснз ундош билан бошланган с^зларни иккинчи устунга ажратинг pvc 
тилига акдаринг. 1

Н а  м у  н а :  б ола  парвоз  
вак^т фабрика

Фабрика, водий, пухта, телпак, дуппи, даструмол, тут, сом- 
са, зирак, ш афтоли, челак, шоли, чумоли, копток, гулзор, ру- 
запоя, хирмон, рунча, цех, зийрак, совун, чумчуц, каптар, хур- 
санд, ралтак, дераза .

40• миищ, ^уйидаги  сузларни Узбек тилига таржнма килинг ва улар иш- 
тирокида гаплар тузннг.

Государство, дерево, читатель, черешня, цветок, ответ, сло­
варь, предприятие, кандидат, список, благодарность.

41-маищ. К,уйидагн сузларни рус тилига тарж има килинг Улао ишти- 
рокида ran тузннг. и

Пок, от, том, мой, сон, дон.
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42-маш%. Куйидаги сузлар таркибидаги унлиларнинг э^ар нкки тилдаги 
талаффузига ало^ида эътибор бериб у^инг- Улар иштирокида ran  тузинг.

Он — ун, моль — мул, торт — т?рт, сом — сум, сок —сук.

4 3 -машц. 1\уйидаги ма^олларнннг узбекча вариантида ^атнашган_ сУз- 
лардаги в, ф, х ва к фонемалари тагига чизинг. Уларни рус тилига циеслаб 
У^инг. Мацолларни ёд олинг.

I. Вора помиловать— доброго погубить. Угрини а ф в  ци- 
лнш — яхши одамнинг ш^рини цуритиш. 2. Любовь — ^кольцо, 
а у кольца нет конца. Севги — узук, узукнинг охири йу^лиги 
тузук. 3. Не за то волка бьют, что сер, а за то, что овцу съел. 
Бурини афти учун эмас, сун булганлиги учун урадилар. 4. При 
сытости помни голод, при богатстве — убожество. Т у^ликда оч- 
ликни эсла, бойиганингда — му^тожликни.

15-§. Узбекские согласные фонемы, отличающиеся о т  рус­
ских согласных — рус тили укдошларидан фарцланувчи ундош  
фонемалар:

а) русский звук в сильно отличается от узбекского, т а к  как  
в русском языке в произносится при прикосновении верхних зу ­
бов к нижней губе, а в узбекском языке — одними губами. 
Например: давление  и давлат (государство), творчество и во- 
дий  (долина);

б) в узбекском языке нет фонем ж, ц, х. Эти согласные 
представляют для учащихся-узбеков некоторые трудности. У з­
бекский звук ж ’— это мягкая звонкая  аффриката (слитные со­
гласные (дж ), соответствующая узбекской глухой аф ф рика-  
те ч;

г) узбекские согласные к и г мягче русских к и г. Они про­
износятся почти так же, как русские к и г перед э и и (руки, 
руке, ноги, ноге);

д) узбекский согласный х сильно отличается от русского х, 
так  как произносится при сближении самой задней части спин­
ки языка с концом мягкого нёба, а русский х произносится при 
сближении начала задней части спинки языка с передней 
частью мягкого нёба;

е) узбекские согласные н ,  f , ^  не имеют аналогов в русском 
языке. Их артикуляции настолько специфичны, что студенты- 
узбеки никогда не произносят эти согласные в русских словах. 
Что же касается узбекского нг, то узбекские студенты могут 
вместо сочетания русских согласных н и г произносить этот 
глубокозаднеязычный носовой сонорный согласный звук в кон ­
це таких, например, слов, как  ранг, онг, тонг и т.н., в то  время 
как русские произносят ранк, онк, тонк и т. д.

44- машц. Ушбу матн таркибнда К, f, х  ва * фонемалари цатнаш ган  сУз- 
ларни топннг ва талаффузига эътибор беринг. Матнни рус тилига агдариб, 
унинг мазмунини Узбекча ^икоя ^нлиб беринг, саволларга Узбекча ж авоб  
^актаринг.
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Юнус Ражабий

Узбек халци дунёга фан  ва маданиятнинг бой ёдгорликла- 
рини берди. Ш ар^  олимлари цолдирган асарлар  ^али ^ам уз 
а^амиятини нуцотгани йуц. Булар фан ва маданиятнинг ри- 
вожланиш ига катта таъсир этмоцда.

Бош^а илмлар цаторида мусица ^ам фаннинг йирик тар- 
моги — хал^  меросидир,

Халц яратган куй ва ^ ш и ^ л а р  авлоддан-авлодга утиб, ^о- 
знрги кунгача етиб келди.

Узбек муси^асининг билимдонларидан бири бастакор ва 
олим Юнус Раж абий  бу со^ада фаол иш олиб борди. У узбек 
мусицасини урганди, туплади.

1960 йилда Юнус Ражабийнинг «Узбек хал^  муси^аси» 
номли беш томлик китоби нашр этилди. Бу беш томлик узбек 
муси^а маданиятида катта  во^еа булди.

Х ал^ маданий мероснни ^урмат билан сацлаб келган, ^збек 
муси^асини янада ривожлантирган академик Юнус Ражабий 
^аци^ий олим эди.

С а в о л л а р

1. Узбек хал^и дунёга нималар бердн?
2. Нималар ^али ^ам Уз а^амиятини йУцотгани йУц?
3. Маданий ёдгорликлар ниманинг ривожланишига ёрдам бермоцда?
4- Фаннинг йирик тармоги нима?
5. Хал^ яратган нималар ^озирги кунгача етиб келди?
6. Юнус Ражабий кнм эди?
7. Юнус Ражабий маданий меросни нима ^нлди?
8. Юнус Ражабийнинг кандай китоби нашр этилди?
9. Нима учун Ю. Ражабийни ^ациций олим деймиз?

4 5 -машц. Кунндаги масални У^инг, нг ва * цатнашган сУзларнннг маъно* 
сини тушунтиринг. Бу товуш лар рус тилида учрамаслиги сабабини айтииг.

Янтоц

Янтоц атрофидаги иесиэда бардош беролмай цовжираб 
долган  ут-^ланларга цараб  мацтанибди:

—  Сизларни царанглар-у, салгина и с с и ^ а  чидолмай куриб 
^олдиларинг. Мендан ибрат  олсаларинг булмайдими, ^ар цан- 
д ай  жаримани ^ам назар-писанд ^илмайман.

Ш унда саррайиб кетган утлардан бири хафа б^либ:
— Эй, нималар деяпсан, янто^жон, бизларнинг ^ам томи- 

римиз сеникига ухшаб сувга етган булганнда ^зимиз билар- 
д и к ,— дебди гинали о^ангда. (Газетадан)

4 6 -машц- Матнни Уцинг. Узбек тилига таржима цнлинг. К, ?, х ^арфла- 
ри иштирок этган сУзларни аницлаб, турри талаффуз этинг.
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1. Держись, коль дожил до седин;
Болезней много, ты — один.

2. И что б ни думали, элита 
Страдает тоже от гастрита.

3. От недержания речей
Нет ни лекарства, ни врачей.

4. Когда давление упало,
От экстрасенсов толку мало.

5. Леченье плоскостопия — чистейшая утопия.
(Газетадан)

47- машц. Матнни ук;инг. Узбек тилига хос товушларни ифодаловчи 
^арфларни ани^ланг. Матн мазмунини с^злаб беринг. Рус тилига ардаринг.

Аброр ХИД°ЯТ0В

Тани^ли халц артисти Аброр ^идоятов 1900 йилда Тошкент 
ш а^рида ишчи оиласида тугилди.

1918 йилда Маннон Уйгур ра^барлигида К арл  М аркс  ном- 
ли миллий театр ташкил этилди. Бу театр кейинчалик Хамза 
номли узбек давлат драма театри деб аталди. Аброр ХИД°ЯТ0В 
мана шу театрда ишлади.

1924 йилгача ёш театр х а л д а  бир цанча сп ектакллар  кур- 
сатди. Аброр ХИД°ЯТ0В бУ спектаклларда бош ролларни  уй- 
нади.

1924 йили Москвада узбек  студияси ташкил цилинди. Сту- 
дияда уциш учун бир неча талантли  артистлар юборилди. Улар 
орасида А. ХИД°ЯТ0В бор Э'Д‘И> Студияда ато^ли санъат- 
корлар лекция ва машрулотлар олиб бордилар. Б у  Аброр Xй' 
доятовнинг билимини ва артистлик ма^оратини оширди.

Талабалар  1927 йили ук^ишни тугатиб, Узбекистонга цай- 
тиб келишди. Бу истеъдодли ёш артистлар театрнинг кундан- 
кунга усишида ва ривожланишида катта роль ^йнайдилар.

1935 йили Хамза номли театр жамоаси «Хамлет» спектак- 
лини са^нага цуйди. Аброр ХИД°ЯТ0В Хамлет образини яратди. 
Бу спектакль хал^ орасида катта  муваффа^ият ^озоиди.

Узбекистонда Хамза Х аким з°Да Ниёзий вафотининг^ 10 йил- 
лиги кунида театр «Бой ила хизматчи» драмасини цуйди. Аб­
рор Хидоятов бу спектаклда Рофир ролини майорат билан 
уйнади.

1941 йилда истеъдодли актёр Аброр Хидоятов «Отелло» 
спектаклида Отелло ролини уйнади. Бу спектакль ор 1\ а л и  Аб­
рор Хидоятовнинг номи бутун дунёга маълум булди.

1946 йилда Аброр ^идоятовга халц артисти унвони берил- 
ди. А. Хидоятов 1948 йилда «Алишер Навоий» спектаклида 
Навоий ролини уйнади.
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Аброр Хидоятовнинг ме^нати ^укуматимиз томонидан юцо- 
ри ба^оланди. У 1949 йилда Д авлат  мукофотини олишга сазо- 
вор булди.

Аброр Дидоятов бир нанча орден ва медаллар билан му- 
кофотланган.

Хал^имизнинг севимли фарзанди Аброр Х;идоятов 1957 йил­
д а  бевацт вафот этди. Унинг улмас хотираси ^албимизда аба- 
дий сацланади.

С а в о л л а р

1. Аброр ^идоятов ^ачон ва ^аерда тугилди?
2. У ^айси театрда ишлади?
3- М осквада Узбек студияси нечанчи йили ташкил ^илинди?
4. Б у студияда Уциш учун кимлар юборилди?
5. Узбек студнясида лекция ва машрулотларни кимлар олиб бордн?
6. М осквадан ка1'1Т,|б келгач, А. ^идоятов Х^амза иомлн театрда кандай 

ооразларнн яратди?
7. К а йси ролни бажариб дунёга маш^ур булди?
8. А. Х,идоятовнинг хизматлари ^андай ба^оланди?
9. Хал^нмизнннг севимли ф арзанди Аброр ^идоятов цачон вафот этди?

48- маии$. й у л  ^аракатини таш кил этиш ва техникага дойр ушбу атама 
ва суз бирикмалариии русча-Узбекча куринишда дафтарингнзга кучиринг. 
д а р  икки тилга хос бУлган к, г ва ц ундошлари иштирок этган сУзлар та- 
гига чизинг, уларнинг маъноларини ало^ида-ало^ида шархланг атамалар ва 
суз бирикмалариии ёд олинг.

Выигрыш в затратах  — хараж атларни  тежаш, фойдаланиш 
чицимларини камайтириш.

Грузооборот — юк обороти. Маълум ва^т ичида ташилган 
юк мицдори.

Автомобилекилометры — автомобиль километрлар. Тран­
спорт воситаси сонининг вацт бирлигида босиб Утилган йулга 
нисбатп.

Пассажирокилометры — йуловчи километрлар. Транспорт 
воситаларида ташилган йуловчилар сонининг ва^т бирлигида 
босиб утилган масофага нисбати.

Интенсивность движения — цатнов жадаллиги. Транспорт 
воситаларининг вацт бирлиги ичида йулнинг маълум кисмини 
утиш ми^дори.

Часовая интенсивность движения — цатновнинг бир соат 
ичидаги жадаллиги. ^ а р а к ат н и н г  бир соатдаги жадаллигини 
белгиловчи ва й^л унсурлари ^ажмини белгилашда асос килиб 
олинган катталик.

Среднесуточная интенсивность движения — ^атновнинг Ур- 
тач а  суткалик жадаллиги. И ул буйлаб ^ар икки томонга бир 
кеча-кундузда Утувчи автомобиль, мотоцикл, тракторларнинг 
уртача  сони.

Перспективная интенсивность движения — катновнинг ис* 
тицболдаги  жадаллиги. 1^атновнинг бир соатлик жадаллиги,

www.ziyouz.com kutubxonasi



бу цатновнинг келаси ойда цандайлиги ^а^ида илмий асослан-
ган хулосага  мос булади.

Пик интенсивности движения — ^атновнинг энг т и р и з  паити. 
М аълум вацт оралигидаги ^атновнинг энг тириз пайти.

Час пик — тириз ж адаллик  соати. К,атновнинг энг юцори 
д араж ад а  тигиз булиши кузатиладиган  маълум ва^ т  оралири- 
даги соатлар.

Поток движения — ^атнов о^ими. Бир еки бир неча цатор 
булиб, бир йуналишда ^аракатланувчи цатнов иштирокчилари
ва транспорт  воситалари.

Н еравномерность движ ения по н ап р авл ен и ям  — и у н а л и ш л а р  
буйича цатнов нотекислиги. И к к и  том онлам а ^ а р а к а т л а н а д и -  
диган  й улда  бир томондаги ^ а т н о в  ж а д а л л и ги  икки нчи  томон- 
даги  цатновга  Караганда ан ч а  ю ^ори  д а р а ж а д а  б у л а д и г а н  ^о-
лат. „

Состав движения — ^атнов таркиби. Оцимдаги турли тран­
спорт воситаларининг ми^дорий нисбати.

49- машц. Матнни У^инг, саволлар тузинг. Саволларга ёзма ж авоб беринг 
ва матн мазмунини с^злаб беринг.

Акмал Икромов

Ато^ли давлат арбоби Акмал Икромов 1898 йилда Тош- 
кентда тугилган. У жонажон республикамиз исти^боли учун
кураш олиб борди.

Унинг ер исло^отига, Узбекистонда ж ам оа хуж аликлари  
таш кил этиш ва индустрлаштиришга оид асарлари  катта  а^а-
миятга эга. и

А. Икромов бутун ^аёти давомида уциб-урганди, кенг фикр- 
ли ра^бар б^либ етишди. У камтар, ме^рибон инсон эди. Ай- 
ни^са ёшларни тарбиялашга, х ал ^  маорифига катта  эътибор 
берар эди.

Акмал Икромов Узбекистон Республикаси таш кил  этилган 
вацтдан то 1937 йилгача республика фир^а таш килотига бош- 
чилик ^илди. У цатагон йиллари  ^урбонларидан бири б^лди.

Атоцли давлат арбоби А кмал Икромов 1938 йилда цатл 
этилган.

Узбек хал^ининг ажойиб фарзанди Акмал Икромовнинг хо- 
тирасн республикамиз фуцаролари  ^албида абадий  сацла- 
нади.

50-маш ц. Куйидаги матнда иштирок этган чу^ур тил ,орца товушларн 
б?лган ф л а р  тагига чизинг, ?ш а с?злар мазмунини русчага агдаринг.

Х андалар

Етиш олдидан эр хотинидан скради:
— Дарвозани цулфладингми?
— Вой, булмасам-чи!
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— Эшикни ^улфлаш эсингдан чи^мадими?
— К,улфладим.
— Занжирни ^ам утказдингми?
— Утказдим.
— ёстиц тагига болтани цуйиб ^уйдингми?
— Вой, эсимдан чи^иб цолибди.
— Эси йу^ хотин. Бозор ицтисоди пайти шундай бефарк 

буласанми?

*  *  *

Урмонда цуёнлар и^тисодий мажаллани у^ишяпти:
—  Мен энди тушундим,— деди бир цуён ёнидагисига,— б£- 

ри лар  орасида порахурликнинг авж олишига сабаб, биз цуён- 
л а р  орасида бефарцлик кучайиб кетганлигидадир.

51-м аш ц. Техникага оид уш бу с^злар иштирокида Узбек тилида гаплао 
тузинг. Тузган гапларингизни рус тилига ардаринг.

Руль, (руда, регулятор, транспорт, велосипед, трансляция,
транш ея, бульдозер, экскаватор, двигатель, карбюратор, мотоо 
трактор. г г г»

16-§. У рру— ударение. Произношение одного из слогов в 
слове сильнее другого назы вается  у д а р е н и е м .

К аж д о е  слово имеет свое ударение. Чем дальше гласный 
располож ен  от ударения, тем сильнее его качественное и коли­
чественное изменение. В отношении ударения самыми важны­
ми различиями между узбекским и русским языками являются 
следующие:

1. В узбекском языке ударение сравнительно слабое, и по­
тому безударные гласные почти не изменяются ни качественно, 
ни количественно. В русском языке ударение сильное, поэтому 
безударные гласные фонемы подвергаются значительной ре­
дукции, изменяясь не только по своей длительности, но часто 
д а ж е  и качественно.

2. В узбекском языке подавляющее большинство слов имеет 
определенное место ударения: ударным почти всегда является 
последний слог слова. В русском языке ударение свободное, 
т. е. имеются слова с ударением на первом, втором, третьем 
и т. д. слогах.

3. В узбекском языке, к а к  правило, изменение ударения в 
слове не влечет за собою искажения смысла слова и не делает 
его непонятным для собеседника. Иногда оно может выражать 
лиш ь эмоциональные оттенки высказывания, но не изменять 
лексических или грамматических значений слов. В русском 
язы ке изменение ударения в слове искажает его смысл, делает 
его непонятным, изменяет всю звуковую оболочку слова: дб - 
ма  — дома, учится —  учиться, зам ок  — замок.
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Ударение может быть словесным и логическим.
В узбекском языке словесное ударение падает  на последний 

слог: тинчлйк — мир, покой, ёзув  — писание, ёзувчй  —  писатель, 
йцитувчй — учитель, яхшй  — хорошо.

Ести к корню-основе слова прибавляется аффикс,^ ударение 
соответственно переносится: пахта —  хлопок, пахтакор  — хлоп­
короб, мамлакат — страна, мамлакатлар  — страны.

В узбекском языке на частицы -ку, -у, -ю, -да, -ми, -чи уда­
рение не падает: мён-ку, борди-ми, у-чи, келди-ю , кетои-ку.

Слово, на которое падает логическое ударение, ставится 
перед сказуемым. Например: Улар бугун  д а  л а д  а ш алаш а - 
ди. Улар далада б у г у н  ишлашади. Б угун  далада  у л а р  иш- 
яашади.

52-маищ. Ушбу матн таркибидаги мустацил сУзларни суз урруси билан 
талаффуз этиш орцали янги-янги маъно нозикликларини яратинг. .Матн маз- 
мунидан келиб чи^иб, саволларга ёзма жавоб беринг

Кучада ^аво совун ва нам эди. Юнус мактабга енгил ки- 
йимда борди. У шамоллаб ^олиб, тумов билан касалланди. 
Мурод уни кургани келдн. У беморнинг тушаги яцинидаги 
стулга 5'тирди. Болалар бирга китоб уций бошладилар. Юнус 
тинмай аксирар ва й^таларди. Бир кун утгач, Мурод *ам ак- 
сира бошлади. Куп утмай у нам касал  булиб нолДи- Муродга 
касаллик Юнусдан юкди.

Т у м о в— юнумли касаллик!

С а в о л л а р

1. Юнус нлма учун тумов булиб ^олди?
2. Мурод касалнннг олдида нима билан шурулланди?
3. Шу вацтда Юнус Узини ^андай ^ис ^иларди?
4. Юкумлн касаллик билан огриган уртоцни кургани бориш мумкинми?
5. Тумов юкмаслиги учун кандай э^тиёт чораларини кУриш керак?

5 3 -маищ. Ушбу атама ва сУзларнинг ^ам русча, ^ам Узбекча вариант- 
ларидаги муста^нл сУзларга сУз урруси — фонетнк урру ^уйиб талафф уз 
этинг, уларнинг маъно нозикликларини орзэки тушунтнринг.

Техника движения — натН0В техникаси. Катнов жараёни- 
нинг йул НУРИЛИШИ ва сунъий иншоотлар барпо этишга таъ- 
сир курсатиш нонуниятлари ханидаги фан.

Процесс движения — нат110В жараёни. 1^атнов учун аж ра- 
тилган ^удудга турли хил натновлаРнинг в а Кт мобайнида ке- 
чиши.

Колонное движение — сафланган натнов- Катнов о^ими 
тигиз булганда транспорт воситалари бир-бирининг кетидан на_ 
ракатланишидаги натнов жараёнининг шакли.

Предельная скорость движения — натновнинг чеклаиган тез-
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лиги. Катнов оцими тиризлиги шароитида колонна ^атнови 
тезлиги.

Отвод потока движения — катнов оцимининг булнниши. 
Катновнинг сулга ёкн ^нгга бурилиб кетадиган цисми.

Формирование потока движения — катнов оцимининг шакл- 
ланнши. П ул кесишган жойга кириб келаверншда автомобил- 
ларнинг ^атнов й^налиши буйича та^симланиши.

Затор  (пробка) — тирбандлик. Тураноцликка дуч келганда 
Катнов нштирокчилари ёкн транспорт воситаларининг тупла- 
ниб цолиши.

Конфликтная точка — ту^нашиш нуктаси. Геометрик жи- 
хатдан белгиланадиган жой, унда катнов минта^аси (окими) 
кесишади ёкн туташади.

Слияние потока движения — катнов окимининг ^ушилишн. 
Катнов окимига тадрижий тарзда кириш, бунда муайян оцим- 
даги автомобиллар кетидан ^аракатланувчилар учун жиддий 
хавф сезилманди.

Разделение потоков движения — катнов окимининг ажрали- 
ши. Кетинда каракатланаётган  автомобиллар учун бирон-бир 
жиддий халацитсиз катнов о^имидан тадрижий суратда чи- 
киш.

Левый срез угла  поворота — бурилиш бурчагининг сул кнс- 
ми. Ч орра^алардаги  (кесишншлардагн) сулга томон бурилиш 
турлари. Бунда сулга бурилаётган автомобиллар чорра^анинг 
белгиланган м арказини унг томонда колдиради.

Сплетение потоков движения — катнов окимининг айкашиб 
кетиши. К атнов жараени, бунда транспорт воситаларининг 
иккн екн бир неча окими катнов минта^аснни алмаштириш 
вактида бир йуналишда маълум бурчак хосил килиб кеси­
шади.

Скрещивание транспортных потоков — транспорт окнмлари- 
нинг* цушилиши. Катнов жараёни, бунда икки автомобиль оки­
ми бир сатада  кесишади, лекин шунга ^арамай айкашиб ке­
тиши содир булмайди.

Пропускная способность — утказиш кобилияти. йулнинг 
онрлик ^исобида энг куп транспорт утказиш кобилияти.

Узак ва негизлаРга тушган ургули бугинлар- 
ЛЭриНи ёзиб изошланр И Ч?ШИМЧЭЛаР 0ЛГан УР*У— г к * ™  ,ол-

Ишчилар ш а^арчаси  билан метронинг Пахтакор бекати 
орасида автобус катнайди, бу йул орасида автобуснннг т^рт 
бекати бор: Завод , Л абзак , Санъат саройи, Фабрика (бекат- 
лар автобуснинг юриш йули б^йича жойлашган тартибда ай- 
тилган эм ас) .  Иш чилар ша^арчасига Завод  Санъат саройига 
Караганда якин, Ф абрика Л аб закка  Караганда якин, Л аб зак  
оаводга К араганда якин экани маълум. Автобуснинг Ишчилар 
ша^арчаси билан П ахтакор бекати оралирида юриш й^лини 
схематик тасвирланг  ва унда бекатларни белгиланг.
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55- маш ^ М атндаги *ар бир гапни мантилий, яъни логик yp rv ra  к ^о а  
булакларга булиб та^лил этннг. Гаплар таркибидаги хар бир мустакнл сФзни 
л ан гИДЭ аж Рати^ “ логик УРРУ К^йиб талаф ф уз этинг, маъноларини ш ар^-

1) XVII аср математика тарихида бурилиш нуцтаси бйл- 
ди. Д екарт  текисликда жойлаш ган эгри чизи^ларни ^ р ган и ш  
учун координаталар методини киритди. Табиатшуносликнинг 
рнвожланиши функцияларнинг ^згаришини, айницса ^ а р а к а т л а -  
нувчи жисмларнинг координаталари билан вацтга борлик б о л ­
тан бошь^а физик мицдорлар орасидаги  богланишларни ифо- 
даловчи функцияларнинг ^згариш ларини текшнриш зар у р ати га  
олиб келди. У косила функцияларнинг экстремумларини то- 
пишга, ^ар  хил чизи^ларга уринмаларни топишга татбик э т и т -  

ди ва к. '
Дозирги вактда математиканипг дифференциал ва интеграл  

^исобини урганадиган цисми матем атик  анализ деб а т а л ад и  
¿) «Функция» терминини Л ейбниц  киритган, аммо к^п  

ва^тгача функция дейилганда бирор аналитик усул билан бе- 
рилган функциялар тушуниб келинган. Эйлер замонасида ин- 
тегралнинг турли цисмларида турлича тенгламалар билан б е р и л ­
лам функциялар «^а^и^ий» функция ^исобланмасди. Аммо 1822 
иилга келиб француз математиги Фурье уз тадцикотларида 
функция тушунчасининг ани^ таърифини ошкор ^олда б ер м аса  
^ ’ асосан энг функция тушунчасидан фойдаланди

. « £  5 й . г ^ а а; г „ и£ гМа \азр„ ^ „ ;ап таркиб,,даг"

Зарчава палов (плов с зарчавой)

т я . £ Пр0МЫТЬ три' четыРе Раза в холодной воде. Н ебольш ое 
колигество зарчавы развести в подсоленной горячей воде и

В РоС’ пеРемешать. при этом  рис приобретает зо л о ­
тистый цвет. Этот рис замочить на I час в горячей воде

В котле перекалить жир, обж арить  в нем мясо, нарезанное 
большими кусками. Положить лук, пережарить его, затем мор 
ковь нарезанную крупной соломкой, полить сверху водой д о ­
бавить черный перец-горошек и продолж ать  варить.

Когда из моркови выйдет весь сок, все помешать один р а з  
положить замоченный рис, разровнять.

Через несколько минут рис начнет вариться на пару мор-

П а з п а в н 0ипаятьЗИРВаКа' ВрбМЯ ° Т вРемени ег0 Ha* °  помеш ивать 
н / Л  Р ппп ’ П0КЗ Не с„ваРится полностью. После этого плов
коышкпй1 ГпГпЪ 1алочкои’ вьшУстить пар и закрыть котел  
крышкой. Готовый плов перемешать, вынуть мясо, н ар езать
маленькими кусочками. Плов выложить на блюдо, сверху р а з ­
ложить мясо и подать к столу.

праздиню Г ПаЛ° В Г0Т° ВЯТ Главнь,м ° бРаз°м на свадьбах, в
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Н а 1 кг риса— 1 кг мяса, 1,2 кг моркови, 2 головки лука, 
500  г ж и р а ,  зарчавы  на кончике ножа, 25 горошинок черного
перца.

фузи
?збекча ф л а р д а  ургунинг кучиб юрншини тушуитиринг.

1 Самолёт, кема, ракета, автомобиль ва бош^а транспорт

воситалари купинча ?згар м ас  тезлик ®и0л а "  а\ \ РааК^ Г  б^лган2. Техникада купинча ваттдан 1000 марта катта иулкш
бирлик цулланилади. Б у  бирлик киловатт деб *™лади.

3 Экваторда тинч турган *ар ^андаи ЖИсмлар ^рнннг 
айланиши туфайли ^аварии; куприкдан утаетган автомобилда-
ги йуловчилар каби ^олатда  булади. оотлулЛипк

4 Каварик куприк устида *аракатланаетган автомобиль
уш а куприкда тинч турганидагидан енгил булади.

58- маш%. Ушбу гаплардан  фонетик, лексик
пиб, тагига чизинг, уларни ало*ида-ало*ида устунларга булнб езинг ва узаро
фар^ларини кУрсатинг.

1 Эластнклик кучи эластик равишда деформацияланган 
хар кандай жисмда, яъни улчамлари ва шакли уз/ар^андан 
кейин уз *олига куйилганда дастлабки ^олатига цаитиб кела-

ДИГ2 НМаълумкиаЙэркинЛ\у ш аё т ган  ёки к а д и г а  отилган *ам- 
ма жисмлар тезланиш билаи *аракат цилади. Бу тез* * ни̂ ™ г 
п ай л о б ^ л и ш  сабаби Ернинг таъсири эканлиги равшан. Жисм-
га битта эмас икки ёки бир ^анча куч таъсир цилиши мумкин, 
чунки жисм битта эмас, балки бир к.анча жисмлар билан уза-

Р 0 Г А ? а Т и " Ри Т у ч И а 7 и Г б и р  жисмга абсолют „иймати ва 
йуналиши ж и^атидан бир хил булган тезланишлар берса, бу 
икки куч бир-бирига тенг деб ^исобланади.

59-маш к  Узингиз фонетик ва логик ургуга 10 тадан мисол топинг. Ми- 
солларингиз Узингиз тузган содда ва ^ ш м а  гаплар таркибида плени .

Н а м  у н  а: Каттани цуряат цилсанг— иззат топасап. Бу 
гапда логик ургу «катта»га тушеа «кичик ёшдагиларни эмас* 
маъносини агар «хурмат»га тушеа, у та^дирда тингловчи диц 
кати иззат маъносига тортилади ёки «топасан» сузи таРкиби™ 
очиб курайлик: «топ» бир бугинли булгани учун унда Ф ^ е т и к  
урру йу^; «топасан»да фонетик ургу охирги бугин -« с а н » г а
тушади.

60-маш ц. Куйидаги саволларда фонетик ургуга амал килган *олда ёэма 
ж авоб цилинг.

1. Узбек хал^ининг цайси урф-одатларини биласиз ва *ур- 
м ат к;иласиз?
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2. Узбек таомларидан цайси бирини ёктирасиз? У зингиз 
кам уни тайёрлай оласизми?

3. Узбекистонда качондан бери яшайсиз?
4. Узбекистонда дустларингиз ва урто^ларингиз борми?
5. Узбек тилида сузлаша оласизми?

17- §. Тугри ёзув — орфография (правописание). О р ф о гр а ­
фия учит правильному написанию корня, основы слова и а ф ­
фиксов, раздельному или слитному написанию составных ч ас ­
тей сложных слов, переносу слогов, употреблению загл авн ы х  
букв. Основными принципами узбекской орфографии являю тся  
фонетический и морфологический.

По фонетическому принципу слова и аффиксы пиш утся т ак  
же, как произносятся в устной речи. Например, слово, о б р а з о ­
ванное от основы онг (разум, ум) с помощью аф ф икса  -ла, 
произносится и пишется англа,  а не онгла, т.е. вместо буквы  о 
в корне слова произносится и пишется а.

По морфологическому принципу слова и аффиксы пишутся 
не так, как  произносятся. Этот принцип обеспечивает единооб­
разное написание значащих частей слова (приставки, корня, 
суффикса и окончания).

18-§. Баъзи  ундошлар талаф ф узи  — произношение некото­
рых согласных звуков и передача их на письме.

1. В конце слова звонкие б и д  произносятся глухо, но пи­
шутся всегда б и д. Например: голиб  (голип)— победитель, 
кабоб  (кабоп, кавоп) — шаш лык, боб  ( б о п )— глава, косиб  
(косин) — профессия, китоб (китоп) — книга, арбоб  (арбоп) — 
деятель, даромад  (даромат)— прибыль, хушомад  (хуш омат) — 
подхалимство, дард (оарт)— болезнь, ма^сад  (м ац сат)— цель, 
озод  (озот)— свободный.

2. Иногда среди двух гласных звуков произносится в, но 
пишется б. Например: цобоц (ковок) — тыква, чибин (чивин) — 
комар, Турбат (Турват) и др.

3. В большинстве случаев пишется ф, но произносится п. 
Например: фар$ (парк)— р азн и ц а , царф  (карп)— буква, сафар 
(сапар)— путешествие, дафтар (даптар) — тетрадь, Фотима 
(П отим а)— Фатима и др.

4. В конце слова пишется з, произносится с. Например: 
сиз (си с)— вы, келасиз  (к сласи с)— придете, курфаз  (Kÿpnac)  — 
залив, денгиз (денгис)— море, ё л ги з  (ё лги с )— один, одинокий, 
единственный и др.

5. Фонема р является звуком переднеязычным, произносится 
несколько мягче русского р. Например: равиш  — вид, наречие, 
равшан  — светлый, ясный, ранг  — цвет, ра%м — милость, ри- 
вож — развитие, руйхат — список.

6. Фонема ж  встречается в речи редко, употребляется в з а ­
имствованных словах: ж урнал, журналист, окетон, жюри.

7. Аффриката ж произносится, как слитные д и ж  (дж ):
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джанджал  — скандал, дж ануб  — юг, маджлис — собрание, джин-
д а к  — немножко.

8. Фонема нг является  заднеязычным носовым звуком: 
к е н г  — широкий, э н г  —  самый, ж а р а н г л и  — звонкий, ч а н г  —
пыль, келинг  — приходите.

9. Фонема к является глубокозаднеязычным смычным зву­
ком, произносимым сам ы м корнем языка, в отличие от русско­
го к, в образовании которого принимает участие средняя часть 
язы ка : гладам —  шаг, t$adot$ —  мозоль, ц а й щ  —  лодка, к р п ~  
мешок.

В конце многосложных слов к переходит в f : у р т о ц — урто-  
FUM (мой товарищ), б а й р о к ,  — б а й р о г и м и з  (наше знамя).

10. Фонема х является вариантом для глубокозаднеязычно­
го к, произносится глубж е русского х при соприкосновении 
маленького язычка с корнем языка: х а б а р  — весть, х и р м о н  
гумно, х о т и р а  — воспоминание, х у л ц  — поведение, х у м ч а  — 
крынка.

11. Ф о н е м а  f  — глубокозаднеязычный спирант. Этот звук не 
смычный аффрикативный: г а з а б  —  гнев, р о в —  изгородь, р о з  
гусь, р у н ч а  — бутон.

В конце слова f  переходит в ц, однако в орфографии это 
не отражается, если не считать дательно-направительного па­
д еж а ,  где находим ц и в основе, и в аффиксе падежа: t o f  
(т о ц )— гора, но пишется токща — в горы, бор (б о ^ )— сад, но 
пишется боцца  — в сад.

61- маш%. Ушбу гаплар таркибида нштирок этган б ва д фонемаларининг 
жарангсизлашиш и сабабларини к^рсатинг: б-п, д-т талафф уз этилиши ва б 
ва д  ёзилиш сабабларини изо^ланг.

1. Ду'ст билан обод уйинг, гар б^лса ул вайрона ^ам.
2. Бола китоб жовонини зур бериб итаряпти, лекин жойи- 

д а н  ц^згатолмаяпти. Ньютоннинг иккинчи ^онунида куч таъсир 
этаётган  жисм тезланиш олади дейилади, бу ерда бу цонун 
бузил  маяптими?

3. Туб узакли сузлар  ^збек  лугати асосини ташкил этади.
4. К,ишлоц атрофида усаётган  баланд тераклар учи шамол- 

д а  тебраняпти.

6 ‘2-маш%. «Хайрулла Бекмирзаев» матнини рус тилига агдаринг. Матн 
таркибида в цатнашган сузлар талаффузига эъткбор беринг; в фонемаси б 
тал аф ф уз этиладиган сузлар тагнга чизинг; уша сузлар иштирокида ^зингиз 
гаплар  тузинг; б фонемаси иштирок этган ф л а р  маъноларини дафтарингизга 
ёзинг.

Хайрулла Бекмирзаев

Х айрулла Фаргонанинг Водил ^ишлогида турилган. Унинг 
отаси  Ш а^об ака йирик кооператор булиб, хащ  орасида катта 
о б р ^  орттирган. Топганини х а л д а  берган: туй цилиб цозон-цо- 
зон  ошлар, хасталар учун j^obo^ сомсаларгача инъом этган.
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Хайрулла Бекмирзаев ёшликдан тарбиячилик —  муаллим- 
ликка ^изицди; урта мактабни битиргач, Ф аргона педагогика 
институтига Уцишга кирди —  тарих факультетини тугатди.

У э^озир 35 йиллик педагогик стажга эга: ун беш йил 
X. Турсунцулов номидаги ж ам о а  х^жалигига раислик цилиб, 
и^тисодий жи^атдан уртача б^лган хужаликни б а д ав л ат  хужа- 
ликка айлантирди. У туну кун ме^нат цилди. Ун йилга яцнн 
район ижроцумида раис уринбосари ва ране лавозим ларида 
ишлади; ^н йилдан ортицроц муддат мактаб муаллими, дирек­
тор булиб ишлаб, сон-сано^сиз шогнрдлар етиштнрди. У соф 
виждонли ра^бар, халцнинг обрули ва ардоцли фарзандн . Д ав- 
латимиз унинг ^алол ме^натларини ^ а д р л а д и —  бир неча орден 
ва медаллар билан мукофотлади. Х °зиРДа Ф аргона районининг 
нуфузли мактабларидан бирида директор.

63- маищ. Ушбу лугат таркибидаги ф ва п иштирок этган с^злар тагига 
чизинг. Уларнинг т?рри талаффузига эътибор беринг. Русча ва ^збекча с^з- 
лардаги ф ^арфи талаффузидаги фарцни изо^ланг.

Колея — из оралиги. Бир  йуналишли ^атновда рельелар 
оралигидаги ёки икки (ва ундан к^п трамвай ^атновида) й^на- 
лишли цатновда чекка рельелар оралигидаги масофа.

Путевая полоса, трам вайная  — трамвай й^ли минта^аси. 
1^атнов цисмидаги рельели зона, из ва унинг икки ён томонида- 
ги хавфеизлик минта^аси ^ ам  шунга киради.

Боковой проезд, переулок (подъездная, служ ебн ая  доро­
г а ) — ёндош утиш йули (калта  куча, киравериш й^лаги, мах- 
сус йул). Ш а^ар шароитида марказий транзит йилдан ажратил* 
ган ва ма^аллий цатнов учун мулжалланган  ^атнов цисми, бу- 
рилишлар, ён кучалар, бекатлар.

Полоса замедления при подъеме — секин ^аракатланувчи  
транспорт воситалари учун мулж алланган  йул ^исмларидаги 
анча тик ция ц^шимча минтацалар.

Укрепленная часть обочины — йул чеккасининг муста^кам- 
ланган цисми. Йул ё^асининг чекка минтацаси туташ ган  ва 
муста^камланган цисми. Ундан мопедлар, велосипедлар ва 
пиёдалар ^атнаши мумкин, шунингдек унда транспорт восита­
лари т^хтайди ва туради.

Насыпь — йул кутармаси. Тупро^ тукиб иш ланган  иншоот; 
унинг ичидаги тупро^ли минта^анинг тули^ юзаси ер сат^идан 
баландро^ жойлашган б^лади.

64- маищ. Ф з^арфи иштирок этган сУзларнинг маъноларини изо^ланг, 
уларнн рус тилнга агдаринг. Узбек тилида ф билан ёзиладиган с^злар  борми? 
Агар б^лса изо>;ланг.

Мардлиги ва жасорати учун

Улар ^ацида баъзан яхш и, баъзан ранжиброц гапирамиз. 
Хизматларини го^ида тан оламиз, го^ида тан олмаймиз. Бироц 
улар орасида з^ар куни, ^ ар  соатда уз ^аётларини хавф  ости-
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га цуйиб б^лса-да, элу-юрт осойишталиги учун курашаётганлар 
оз эмас. Тунлари м иж ж а ^о^май, дам олиш кунлари нималиги- 
ни билм ай  уз бурчларини ш а р аф  билан ^таётганлар зодида 
з^ар доим з^ам уйлайвермаймиз.

Я^инда жумз^уриятимиз Президентининг Фармони билан ана 
шундай ^алол  ва довюрак ички ишлар б^лими ходимларидан 
бнр гуру^и ^укумат мукофотлари билан та^дирланди.

^у р о л л ан ган  хавфли жиноятчиларни 1$ л г а  олишда к^рсат- 
ган мардлиги, жасурлиги ва  фидойилиги учун Хоразм вилояти 
Д устлик  ш азди  ^окимияти ички ишлар б^лими бошлигининг 
Уринбосари, милиция капитани Баером Ражабов, Хива ш а^ар 
^окимияти ички ишлар булими жамоат тартибини муд;офаза 
цилиш катта  инспектори, милиция лейтенанти Рузим Худойбер- 
ганов, шу б^лимнинг балогатга  етмаганлар билан ишлаш инс- 
пекциясининг участка инспектори Ражаббой Хужаниёзовлар 
« Ж ам о ат  тартибини сацлаш даги  аъло хизмати учун» медалла- 
ри билан  мукофотландилар.

65- маищ. Матн таркибида з ва с иштирок этган ?збекча ва русча с?з- 
ларни топиб, тагига чизинг. 3  фонемасининг жарангсизланишн (с) сабабла- 
рини ёзиб изо^ланг- Матнни рус тилига ардаринг.

О н а м

О нам М аш раббону эскича ёзув ва билимга пеш, намоз ва 
^адим одатларимизни ута яхши билардилар. У киши т у ^ и з  фар- 
зан д  к^рдилар: Му^аббат, Турсунали, Умарали, Ас^арали, А^* 
м адали  ва  Муцимжонлар шу файзли аёлнинг фарзандлари эди.

М аш раббону 82 ёшда вафот этдилар. У киши бизларга араб 
ёзувлари  битигини, уцишни, ахло^-одоб, ^згаларни ^урмат си­
лишки, хасис булмасликни, з^окисорликни ургатганлар. Золим* 
нинг зулмидан асрасин, деб дуо цилардилар.

О намиз ж ам оа х^ж алигида ишлаб, бизни тарбияладилар. 
О там из з^ам эскича билимнинг етук мутахассиси булиб, катта 
нуфузга эга  эдилар. (%. Узоров.)

66• маищ. Ушбу матн таркибида келган з *арфк иштирок этган сузлар 
тагнга чизинг. Уларни русчага агдаринг. Нима_учун_ сУз охирида келаётган з 
товуши с тарзида талаффуз этилаётгани ва з  ёзилаётганлигини тушунтиринг.

1. Сиз эртага  соат саккизда келинг. 2. Улмас билан муроса 
е^илиш —  бурчимиз экан-да. 3. Олиммиз, мутафаккирмиз, энг 
муз^ими одаммиз, деб кукрак  керувчиларнинг купчилиги са- 
водсиз чициб цоляпти. 4. Писмиц одам ^з 1$ л и  била^н эмас, ^з- 
гал ар  цули билан газ улчайди. 5. Курток одам^ узидан з^ам 
хавфсирайди, оцибат унинг жойи тубсиз денгиз булади. 6. Са- 
водсиз одам  ра^бар б^лса, атрофига саводсиз кишиларни туп- 
лайди.

67- маищ. Матндаги охирида р ундоши келган сузлар тагига чпзинг, улар 
талаф ф узига эътибор беринг. С ^з Уртасида келган р билан сУз охирида 
келган Р ^арфининг талаффузини ани^ланг ва матнни рус тилига агдаринг.
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Гепатит

Гепатит — жигарнинг огир ю^умли касаллиги. К аса л л и к  ман- 
баи вирус ^исобланади. Б у  вируслар ов^атга, сувга, китоблар- 
га, меваларга, сабзавотларга ифлос г$л ва п аш ш ал ар  орцали 
тушади.

Гепатит билан орриб ^олмаслик учун ифлос ан^ор, аршу 
ларда чумилмаслик керак. Ю вилмаган мева ва сабзавотларни 
емаслик, к;айнатилмаган сувни ичмаслик, овцатдан олдин ^ л н и  
совунлаб ювиш керак. К асалли к  ташувчи п аш ш аларни  албатта 
йуцотиш лозим.

68-маищ . Ушбу гапларни у^инг. Саволлар таркибида иштирок этган р 
харфли ф л а р н и  топиб, уларнинг ф р и  талаффузига эътибор дилинг- Р *ар- 
фининг суз боши, Уртаси ва охирида келиши жараёнидаги талаф ф узига эъти­
бор цилиб У^инг, ?заро фарцларини ёзинг.

1. Эгри чизицли ^аракатда  оний тезлик цандай  й^налади?
2. Эгри чизицли ва турри чизицли ^аракатда  тезликнинг уз- 

гаришлари нима билан фарц  цилади?
3. Эгри чизицли з^аракатда тезлик билан тезланиш  иунали- 

ши бир хил булиши мумкинми?
4. Эгри чизи^ли траекторияда жисм тезланишсиз х;аракат 

^ила оладими?
5. Ж исм синик чизи^дан иборат б^лган траектория буилао 

абсолют ^иймати узгармайдиган тезлик билан ^ а р а к а т  ^илиши 
мумкинми?

6. Эгри чизицли ^аракат  билан айлана буйлаб цилинадиган 
^аракат  орасида ^андай богланиш бор?

69-маищ. Ушбу мати таркибидан ^збекча ж  ва русча дж  иштирок этган 
ф л а р н и  топиб, тагига чизинг; улар талаффузига эътибор беринг, узаро 
фарцларини к^рсатиб, дафтариигизга клири нг.

1. Жисмоний тарбия ва  спорт согли^ни муста^ка^млаиди, 
бацувват цилади, чаэдонлик, эпчиллик, чидамлилик, м ^лж алга  
ола билиш каби цимматли хислатларни тарбиялайди. 2. Синф 
журналлари ^ам куйиб кетибди-да? 3. Виждон билан айтганда, 
Уткир Хайриддиновда эркак  кишига хос мардлик, инсонийлик 
й ^ .  4. Ж арим а уз вацтида туланиши шарт. 5. Ж ю ри  аъзола- 
рининг бир булиб чицарган фикр ва хулосалари ана шу.
6. Божхоналарнинг ташкил булиши ^ам замон талабидир.

70- машц. Ушбу матнни Узбек тилига ардаринг. М атн таркибидаги жа- 
рангли товушлар тагига чизинг. (ф л а р н и  ёд олинг.

1. Мой товарищ пошел в библиотеку. 2. Мы пришли из инс­
титута. 3. Улицы города Таш кента очень красивые. 4. Этот сту­
дент учится на первом курсе. 5. Я буду дома в три часа. 6. Они 
эту книгу будут читать после лекции. 7. Вчера наш  учитель 
вернулся из командировки. 8. Турсун, дай мне тетрадь. 9. В 
этом году наше хозяйство купило еще три грузовые машины.
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10. Б р и гад а  собрала очень много хлопка. 11. Содержание этого 
р ассказа  очень интересное. 12. Я выучил новые слова из этого 
р ассказа .

7 1 - м а ш Ушбу луратнинг ^збекчасини ёд олиб, мазмуннни кучиринг. 
Л урат таркибидаги русча ва узбекча ж  з^арфи иштирок зтган сузларнингта- 
гига чизиб, ^ш а с^злар ишткрокида гаплар тузинг.

Участок остановки (зона распределения потока движения)—
— чорраз^адаги тухтаб туриладиган жой (^атнов оцими тацсим- 
л ан ад и ган  жой). Й>?л тармори бошланишидаги йул (куча)нинг 
цисмн булиб, унда з^аракат т^сиб цуйилган ва^тда цайта сарф- 
ланган  транспорт воситаларн тупланади.

П олоса отвода движения — ^атнов аж ратиладнган минта- 
ца. У автомобиль й^ллари тармогидаги цатнов минтацаси асо- 
сий йуналишнда аж ратиладнган  цатнов оцимига м^лжалланган  
ва  тегишли тарзда белгиланган булади.

С ъезд  с узла дорог —  йул туташмасидан чицнш. Тармо^- 
нинг бир цисми, оцим орцали кесишншдан йуттнинг турри ^ис* 
мига Утади.

П олоса разгона (ускорения) — тезлатиш минтацаси. Асо- 
сий й^лнинг 1$ ш и м ч а  минта^аси; у автомобилларнинг асосий 
оцимга киришини ва ундаги ^атнов тезлигига тенглашишини 
осонлаштиради.

П олоса слияния потоков — о^имларнинг ^ушилиш минтаца- 
си. И улнинг цатнов ^исмига ёндош цушимча мннтаца. У цоида- 
га биноан тезлик олиш минтацасига туташади, автомобилнинг 
асосий оцимга кнришига имкон беради.

П олоса торможения (зам едления)— тормоз бериш (секинла- 
шиш) минта^аси. Асосий йулдаги цушимча цатнов минта^аси. 
У асосий о^имдан чи^аётган автомобилга асосий о^имга хала- 
цнт берм аган  эрлда тезлнкни пасайтириш имконини беради.

Ц ентральное сооружение — марказий иншоот. Ч орра^а (ке- 
сишиш) марказида жойлаш ган цурилиш нншооти. Унинг атро- 
фидаги ж ойлардан транспорт воситасининг цатнаши учун 
фойдаланилади .

О с тр о во к — оролча (дахлсиз) жой). ^атнов  ^исмн ичидаги 
ва цатновдан з^оли ^илннган жой. Транспорт воситаларининг 
унга кириши та^и^ланади.

Разделительный островок —  ^атновни б^лувчи дахлсиз жой. 
Кесиш аётган  йуллар тарм о^ларидан  бирида жойлашган йунал- 
тирувчи дахлсиз жой тури, ^атнов оцимини турли йуналишлар 
буйича та^симлайди.

Островок кругового движения — з^ал^асимон чорраз^адаги 
дахлсиз жой. Д ав р а  тархли ж ой  марказидаги иншоот, транс­
порт воситаси унинг атрофидан айланиб ^тади.

7 2 -маш%- Ушбу матнда -нг иштирок этгаи с^злар тагига чизикг. Матнни 
рус тилига агдаринг; -нг фонемасн нима учун рус тилида икки з^арф сифа- 
тида ало^ида талаффуз этилишини изо^ланг.
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1. Менинг китобим 1ф п б^лганлиги учун улардан  синглим 
ва унинг уртоцлари фойдаланишади. 2. Б и з  улкамизнинг бепо- 
ен ерларини, бурдойзор ва пахтазорларини севамиз. 3. Хорижий 
шериклар билан тузилган шартномалар асосида енгил саноат 
корхоналарини цайта тиклашни амалга ошириш м^лжаллан- 
мо^да. 4. Бизнинг ^лкамиз электр энергиясига бой. 5. Вилоят 
и^тисодиётини тангликдан чицариб олиш м асаласи  му^окама 
этилди. 6. Х^ар бир ишни онгли равишда б аж ар и ш  керак.

73- машц. >нг фонемаси нега суз бошида эмас, доимо суз уртаснда, охи» 
рида келиши сабабларини тушунтиринг. Узингиз сУз Уртаси ва охирнда кел- 
ган -нг э^арфли сУзлар иштирокида ran тузинг, уни рус тилига таржнма 
дилинг.

Н а  м у  н а :  синглим  — моя сестренка; гинг  демоц — без 
слов; тонг — заря.

74- машц. СУз бошида, Уртасида ва охирида к фонемаси иштирок этгаи 
сУзлардан 10 тадан топиб, дафтарингизга ёзинг, талафф узига эътибор беринг, 
улар иштирокида гаплар тузинг. Гапларни рус тилига тарж има дилинг.

Н а  м у  н а :  %алам — Менинг цора. цалам им  бор .— У меня 
есть черный карандаш.

75-машц. Ушбу матн таркибидан чу^ур тил орка к иштирок этган сУз* 
ларни топиб, рус тилига агдаринг. Шеърнинг узбекча ва русчасини ёд олинг.

Илм хосияти
Фурцат

(^ис^артириб олинди)

Дейин с^з илмни(нг) хосиятидин,
Баён айлаб, анинг мохиятидин.

Бу сузни г^ши бор одам эшитсун,
Узида ^ушн бор одам эшитсун!

Искандарким жа^онга шо^ эрди,
Сипеэф анжум ф алак  хирго^ эрди.

Ани(нг) лашкари оламга тулди,
Ннзомн забт ^икмат бирла тулди.

Зи^и даврони фархунда нишони,
Замон ^лди Урусия замони.

Неча иш илм ила бунёд цилди,
Хусусан телегром ижод цилди.

К^нгулларни (нг) сурури илмдандур,
КУрар кузларни(нг) нури илмдандур.

К ерак э^ар илмдин булмо^ хабардор,
Булар  з^ар цайси ^з вацтида даркор.

Дариро, Фур^атий, беилм цолдим,
Узимни ж а^л  зиндонира солдим.
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О науке

(Отрывок)

О юные друзья! Я обращаюсь к вам,
Внемлите вы моим отеческим словам.

Н ауке  посвящаю сей рассказ.
Она — бессмертие и бытия алмаз.

Великий ш ах  земли, державный Искандер 
Вселенную делил на семь обширных сфер,

Заполнили весь мир ряды его полков,
Со всех краев земли собрал он мудрецов.

Россия принесла земле счастливый век,
Н аукою  теперь владеет человек.

Премудрые умы, мечтам народа вняв,
Построили в стране великой телеграф. 

Д остигнешь цели ты, наукой овладев,
Осуществишь мечты, наукой овладев.

76- машц. Ушбу матнлар таркибида келган кайси бир сУздаги к ассими- 
ляцияга учраганини талафф уз этиш ва ёзиш орцали курсатинг

1. Беш ариц  билан Олтиариц ораси юз километрдан ортиц. 
Бир киши Самар^анддан  Бешари^даги цариндошиникига

поездда келаётган  экан. Ухлаб ^олиб Олтиариэда утиб кетиб- 
ди. Проводник: «Сиз цаерга борардингиз, ака»? деб с^раса, 
« Б е ш а р и ^ а  бораман», дебди.

— Э, Б еш арицдан  утиб кетибсиз, тез тушинг, мана Олти- 
ариэда келиб цолдик. Энди автобусда ^айтиб кетасиз,— дея 
уни шошилтира бошлабди.

Шунда сам арцандлик  киши бепарво силтаб:
— ^ а й ,  зар а р и  й^ц, бир ариэда пиёда цайтаверамиз,— 

дебди.
2. 1^адам т аш л аб  келиб, т а ^ а - т а ^  т^хтади. Иулидан пеш- 

воз чиодан ^ у т л у ц ^ а  ^араб деди: «Ь^уруэда мушук офтобга 
чи^майди, ^а, уч кундан бери алдайсан. Йшламаган кунларим- 
гача ^а^  т^лайсан, сунг ишингни циламан».

3. У кул буйида яшаган б^лса ?^ам цайиэда биринчи бор 
утириб, к^лнинг у юзидаги боэда утиши — холасидан хабар  
олиши эди. (%. Узоров)

77-маш ^. 1^уйидаги шеърий матн мазмунини Узбек тилига таржима ди­
линг. Нотаниш сУзларнн ёд олинг.

О лечении болезней крови

Болезней крови мной описан ход.
Замечу, что таких  недугов род 
К ак длительную лечат лихорадку.
Я расскажу об этом по порядку.
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Кровопусканье проведи сначала,
Стремись к тому, чтоб желчь светлее стала.
Горячее в питании избегай,
Чтоб кровь не забурлила через край.
В питание холодное назначь.
Знай: поступает так  разумный врач.

78 -машц. Ушбу матн таркибидаги бир ва икки буринли сузлар охирида 
келган ц ^андай цушимча олгач, р булиб талаф ф уз ^илинади ва ёзувда ^ан- 
дай курннишда ифодаланади?

1. ^ ам м аё ^  ^оп-цоронги, ?̂ еч ким йу^. 2. Ш у чоц барча тинг- 
ловчилар уринларидан туришди. 3. 1^орин ту^  булгач, иш ^ам  
унумли булади. 4. Ярим тунда *ам киш илар уйгок эдилар.
5. С у ^ м о д о  томон йул юриб, бир тог багридан  чи^дик.

79- машц. Суз боши, сУз Уртаси ва охирида х фонемаси келган сузлардан 
10 талан 30 та топинг. Улар иштирокида гаплар тузинг. Гапларни рус 

тнлнга таржима дилинг. X  ^арфи иштирок этган  сузлар цандай талаф ф уз 
этилишини эслаб цолинг.

80- маищ■ Матнни У^иб, таржима дилинг. X ^атнаш ган сУзларни ёд олинг.

Электр «К унгабо^арлар»

Токиодаги уйлардан бирининг томида яцинда пайдо булган  
экспериментал ^урилмани шундай аташ  мумкии. У офтоб нур- 
ларини йигиб олишга мулжалланган. Иигилган шуъла махсус 
нур йуналтиргичлар ор^али бинонинг ичига юборилади. Хуш, 
бундан бирор фойда чицармикан?

Х,а, деб ж авоб  беришмоцда мутахассислар, бу ёругликдан 
куп жойда фойдаланса булар экаи. М асалан , бугунги кунда 
Японияда йил давомида ма^сулот етиштирадиган гидропоник 
сабзавот фирмалар купаймоцда. О датда  уларга ю?п электр  
^уввати сарфланади.

«^унгабо^арлар» эса электр ^увватини теж аш да цул кела- 
ди. Янги ёритиш услубидан ерости савдо марказларида, гар а ж -  
ларда, метро бекатларида фойдаланиш ^ам  кузда тутилмоцда.

Абу Райхон Беруний

Урта асрнинг буюк цомусий олими Абу Райхон Беруний 
973 йили Хоразмда тугилди. У бошлангич маълумотни шу ер- 
да  олди. Уша ва^тда  Хоразмда фаннинг турли со^аларида шу*- 
рат  ^озонган куплаб олимлар яш аган. Абу Райхон Беруний 
улардан таълим олган. У шарцнинг бой фан  ва маданиятини 
яхши урганган, цадимги юнон классик илми билан танишиб, 
йирик олим булиб етишган. У Хоразмдан кетгандан кейин, Х[ин- 
дистондаги Нандна ^алъасида яшайди. Х^индистонда санскрит 
тилини урганади. Бу унинг ^инд мадаиияти , адабиётини урга- 
нишига ва ^индистоннинг уша давр олимлари билан таииши-
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шига, бу м ам л акат  ^ацида улмас асарлар  яратишига имкон бе- 
ради. Олимнинг «Хиндистон» асарида ^инд адабиёти, фалса- 
фаси, геометрия, этнография, дин, ^инд ёзувларининг турлари 
каби м асалалар  ёритилган.

Буюк олим 1035— 36 йилларда уз илмий ишларининг руйха- 
тини тузади. Б унда уш а вацтгача ёзган асарн 113 тага етганини 
курсатади. Кейингн асарларинн ^ам цушсак, у ^олдирган ме- 
рос 152 китобдан иборат булади.

Абу Рай^он Беруннйнннг номинн абадийлаштнриш мацсади- 
д а  Абу Рай^он Беруний номидаги Узбекистон Д авлат  мукофо- 
ти таъсис этилган.

Буюк олим 1048 йилда вафот этган.

81-маищ . Ушбу матн таркибида х фонемаси катнаш ган с^зларни топлб, 
рус тилига ардаринг. X фонемасини рус тилидаги х фонемаси талаффузига 
чориштириб, дафтарингизга ёзинг.

Суд шикоятни кУриб чициб царор чицаради. Д авлат  авто­
мобиль назорати булимининг, ички ишлар булимининг хатти- 
^аракати  цонуний булса, суд шикоятни цондиришдан бош тор- 
тади. Агар суд шикоятни асосли деб топса, Д ав лат  автомобиль 
назорати булимининг, ички ишлар булимининг шахсий тран­
спорт воситаларини бошцариш ^уцу^идан ма^рум ^илиш ^аци- 
даги царорини бекор цилади ёкн шу ^у^у^дан ма^рум цилиш 
муддатнни камайтиради.

Суд ^оида бузувчининг шахсини ва цоида бузиш характери- 
нн ^исобга олиб, Д а в л а т  автомобиль назорати булимининг, 
ички ишлар булимининг транспорт воситаларини бош^ариш ^у- 
цу^идан ма^рум этиш туррисидаги царорини бекор цилишга ва 
айбдорни ого^лантириш га ёки жамоатчилик йули билан таъсир 
кУрсатиш учун материалларни айбдорнинг ишлаш, уциш ва 
яшаш жойидаги ж а м о а т  ташкилотларига ёки уртоцлик судига 
топширишга ^ацлидир.

Суднинг царори узил-кесил булиб, кассация йули билан 
шикоят ^илиниши ёки норозилик билдирилиши мумкин эмас.

82■ маищ. X фонемаси билан ^ фонемасини фар^лаш  учун ушбу матнда 
иштирок этган х ва ^  ^арфли сУзларни топинг, тагига чизинг. Уларни рус 
тилига таржима дилинг.

Болаларга хат

К,нмматли болалар! КУпро^ у^инг, яхшилаб урганинг, чунки 
сиз куп нарса билишингиз керак. Уртоцларча, дустона яшашни, 
ишда, у^ишда бир-бирингизга ёрдам беришни урганннгиз. Сиз- 
нинг орангизда — ^ар  турли миллат болалари орасида, урил 
ва циз болалар орасида, катта болалар ва кичиклар орасида 
^аци^ий уртоцлик ^арор  топсин.

Купро^ билувчилар камро^ билувчиларга ёрдам беришлари 
керак.
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Халц мулкн ^ацида рамхурлик ^илиб туришингиз керак .  
Курдингизки, бирор жойнинг девори бузилган, уни т у зат м о ^  
керак, чирок бекорга ёниб турибди — уни ^чирмо^ керак, к у р ­
дингизки, кимдир кичик болани хаф а  ^илмоцда — уни ^им оя 
^илиш ва ёцлаш керак курдингизки, киши саводсиз — у н га  са- 
вод ургатиш керак. К атталарга ёрдам  бериш керак, у^иш , тур- 
мушга яхшироц цараш, турмуш устида уйлаш керак. Д у с т  ким 
ва душман ким эканлигини англай  билиш керак. Кучли и рода  
эгаси б^лмо^ лозим, ^з-узини тута оладиган, ме^натга ва мудо- 
ф аага  доим тайёр турган саботли, матонатли ботир ки ш и лар  
булмоц даркор.

83- маищ. Прочитайте предложения, заменяя точки нужными аффиксами. 
Переведите их на русский язык. Запиш ите предложения вместе с переводом.

1. Мактабимиз... яхши битир... у^увчилар институт... ^ а м  ях- 
ши у^ийди(лар) .  2. Мен ^ар доим узбекча гапир...га ^ а р а к а т  
цила... . 3. Экскурсияга кет... т а л а б а л а р  бугун ^айтиб келиш... .
4. Узбек тили грамматикаси цоидалари... яхши бил... к ер ак .  .
5. Саволларга жавоб бер... учун матн... яхши бил... к ер ак .  .
6. Бу ма^ола... уцишга ^озир ва^тим  7. Керакли ^ои да-  
лар... ёд олма... уцувчилар грамматика...  чала б и л а д и (л а р ) .
в. Урто^ Пулатов от... мин... д а л а  томонга кет... . 9. Мен тинч- 
л и к  учун кураш ^а^ида ма^ола ёз... му^аррир... бердим. 10. Я н ­
ги сузлар... яхшилаб ^рган... к ерак .  11. Кеча сен кутубхона...  
ол... китобни мен бултур уци... . 12. Назира мендан китоб... 
ол... кутубхона... топищришга кетди.

8 4 -маш$. Ушбу матннн узбек тилига агдаринг. X  фонемаси и ш тирокэтган  
сузларни топиб, талаффузига эътибор беринг.

Узбекистан
Горячее солнце, плодородные поля, зеленые сады, реки —  это 

Узбекистан. В Узбекистане много солнечных дней. В республи ­
ке много рек. Самые большие — Амударья и Сырдарья.

В Узбекистане много ф абрик  и заводов. На полях р есп у б ­
лики работают тысячи тракторов, комбайнов, хлопкоубороч­
ных машин.

Основное богатство Узбекистана —  хлопок. В республике 
добывают газ, уголь, нефть, золото.

Народ Узбекистана посылает хлопок, фрукты и овощи во 
многие республики содружества.

8 5 - м а ш Куйидаги матнни Уцинг. X ва ^  иштирок этган сузларни ани^- 
ланг. Талаффуздаги фарцларга а^ам ият беринг. Таржима дилинг.

Очкузлик окибати

Бир кишининг бир мушуги бор эди. У киши ^ар куни муш ук- 
ка бир бурда гушт берар эди. Л екин  мушук ва^ший булгани
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саб аб л и  бу гуштга цаноат цилмайди. Мушук кунларнинг бири- 
д а  кабутархона атрофидан ^тиб кетаётганда, кабутарларнинг 
овозини эшитиб цолди. Мушукнинг ишта^аси карнай б^лди 
ва  узини кабутархонага урди. Шу ва^т кабутарларнинг эгаси 
мушукни ушлаб олди ва  с^йиб, терисига сомон тициб, кабу- 
тархона эшигига осиб ц?йди. Иттифоцо, мушукнинг эгаси шу 
ердан  ^тиб цолди. У ^з мушугининг а^волини куриб:

—  Эй очкуз мушук, J^ap куни берган гуштимга цаноат цил- 
ганингда, терингга сомон ти^мас эдилар,— деди. («К алила  ва  
Д им на » д а н )

86- маищ- Куйидаги ^икматли сУзларнн дафтарингизга к л и ри н г ва ёд 
олинг. Айрим сУзлар талаф ф узига эътибор берннг.

Чин с^зни ёлгонга чулгама,
Чин айта олур тилни ёлгонга булрама.

Ки з^ар ишники цилди одамзод,
Тафаккур бирла билди одамзод.

Чин с^з муътабар, яхши с^з мухтасар.

Эр кишига зебу зийнат  ^икмат ва донишдур.

Вафосизда ^аё  йуц, ^аёсизда вафо йу^.

Бефойда сузни к^п  айтма,
Фойдали сузни к^п эшитурдин цайтма.

(А . Н авоий)

87- машц. Матнни у^инг. X ва * ларнннг талаффузидаги фарцннн тушун- 
тирннг. Матнни рус тилига тарж им а дилинг. Нотаниш сУзларнн ёд олинг.

Бердоснинг се^рли чироги

Францияда шундай чиро^ яратилди. Уни ё^иш учун 1ф ш н -  
гизни я^инлаштирсангиз шунинг узи кнфоя. Агар ^ли н ги зн и  
чиро^  царшисида сал  к^проц вацт ушлаб турсангиз, у  ёрции- 
роц  нур тарата бошлайди. Се^рли чироцнинг сири ёритгичнинг 
колбасига жойлаштирилган инсон ^ароратига нисбатан ута 
сезгир элементдадир.

Бундай чироц, деб ^исоблайди унинг ихтирочиси М. Бердос, 
интенсив фойдаланиш цулай булгани учун одатдагисидан те- 
жамлиро^дир, сиз хонани тар к  этсангиз, нур уз-узидан сунади.

8 8 -маищ. Ушбу гаплардаги уч иукталар Уриига керакли ^Ушимчаларни 
цУйииг. )^ар бир ran таркибида х фонемаси иштирок этган сУзларни рус 
тилига таржима цилнб, уларнинг талаффузига эътнбор беринг.
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1. Бу матн... рус тили... тарж им а цил... учун, бир соат вацт 
керак. 2. Эргаш дукон... сотиб олган китобини мен... к^рсат... .
3. Биз деворий газета... тез-тез мацолалар ёзиб тура... . 4. Тош- 
кент — Урта Осиё... энг цадимги ш а^арлари дан  биридир.
5. Лекцияга кеч цол... мумкин эмас. 6. Узбек тилидан контрол 
ишни бажар... цоидаларини яхши бил... керак.

89-маш%. К,уйидаги матнни рус тилига агдаринг- С аволларга жавоб 
ёзинг; х фонемаси цатнашган с^злар иштирокида £зингиз ran  тузинг.

Шахсий гигиена цоидалари

С о р л о м , тетик ва ишчан булиш учун шахсий ва умумий гиги­
ена цоидаларига риоя цилиш керак. Аввало ^аф тасига бир 
марта совун, мочалка билан чумилиш керак. С о р л о м  ва тоза 
бадан  териси организмни унга айрим касаллик цузгатувчи бак- 
териялар тушишидан ^имоя цилади. Тоза тери бактерияларни 
эритадиган махсус ^имоя моддаларни аж ратади .

Ич кийим ва чойшабларни тез-тез алмаштириб туриш, мак- 
табдан  цайтгандаи сунг мактаб  кийимини ечиш ва  тозалаш  ке­
рак.

5^ар куни эрталаб ва кечцурун тишларни шахсий ч^тка би­
лан  тозалаш зарур.

Айницса цулларнинг тоза  б^лишига а^ам ият  бериш керак, 
чунки улар орцали микроблар тарцалади. О вцатдан  олдин, ĵ o- 
жатхонага боргандан кейнн, уй ^айвонлари ва ёввойи ^айвон- 
л арга  царагаидан с^нг цулларни ювиш лозим. Тирноцларни 
олиш ва уларни асло кемирмаслик керак.

Сабзавот, меваларни овцатга ишлатишдан олдин цайнаган 
сув билан яхшилаб ювиш керак.

Юцумли касалликлар билан касалланган уртоцларингизни 
шифокордан рухсат олмай к^ргани бормаиг.

С а в о л л а р

1. Нима учун шахсий ва умумий гигиена цоидаларига риоя цнлиш керак?
2. Нима учун тери ва баданни озода тутиш му^им?
3. Ич кийим ва чойшабларни тез-тез алмаштириш, тиш ва кийимларнн 

тозалаш  нима учун зарур?
4. 1^андай ^илиб микроблар тар^алиши ва юцумли касалликлар ю^иши- 

нинг олдини олиш мумкин?

90- маищ. ^уйидаги €Су$бат» матни муло^от тарзида ^тсии. С^зларни ёд 
олинг. Таржима дилинг.

Су^бат

—  Кечирасиз, 18-автобус цаерга олиб боради?
— Юнусобод районига.
—  Ра^мат. Лекин менга «Шодлик» бекати керак эди.
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— Бунинг учун «Универсам» бекатида цайтадан 60- автобуе- 
га ^тирасиз.

— М иннатдорман.
—  У р л и м , автобуснинг олдинги ^риндицлари ногиронлар, 

цариялар  ва ёш болали аёлларга  м^лжалланган. Агар иложи 
булса жойингизни мана бу царияга б^шатиб берсангиз.

—  Кечирасиз, мен хаёл билан б^либ унутибман.
— Х аёл  суриш урнига ёш лар зийрак булишлари керак.
—  Турри айтасиз, яна узр.

Бозордаги су^бат

— Ассалому-алайкум, отахон!
—  В аал айку м  ассалом.
— Бозор ицтисодиётига муносабатингиз цандай?
— Бозор ицтисодиёти юртга келган туй. Унинг цийинчилик- 

ларига бироз чидасак, ;утиб кетади.
— Хуш, сиз анор, анжир, узум сотаяпсиз. Буларни етишти- 

ришнинг у з  сир-асрорлари борми ёки улар уз-узидан ^сабера- 
дими?

— А лбатта, ^ар  бир мева дарахтининг инжицликлари бу- 
лади. Бунинг учун уларнинг, сиз айтгандек, сирини билиш ке­
рак.

— У лар цандай сир, тушунтириб бера оласизми?
— Яхшиси, сиз бизнинг цишлоеда келинг. Борда цандай иш 

цилиш кераклигини узингиз к^ринг. Мен ^шанда сизга яхши- 
лаб  тушунтириб бераман.

— Р а^ м а т ,  албатта, боришга ^ ар акат  циламан.
— 1^аерда яшайсиз?
—  Андижон вилоятининг Х ^ж аобод цишлорида. Уша ерга 

бориб, М ацсуд борбон цаерда турадилар?— десангиз, ^ам м а би- 
лади, к^рсатиб цуйишади.

— Р а^ м а т ,  хайр, с о р  булинг!
— Хайр.

91- машц- Переведите диалог на узбекский язык. Запомните слова, назы­
вающие виды бумаги.

Работа с бумагой

—  М ожно ли представить себе жизнь без бумаги?
— Конечно, нет.

М ухаббат, ты можешь рассказать  мне, что изготовляют 
из бумаги?

— Б ум ага  идет на изготовление учебников, тетрадей, р а з ­
ных книг, альбомов.

Я думаю , бумага еще необходима для изготовления фото­
графий, упаковки товаров и для  других нужд, не правда ли?

— Конечно.
— Насиба, а ты знаешь из чего делают бумагу?
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— Мне кажется, бумагу делают из еловой древесины, соло­
мы, хлопчатобумажного тряпья.

— А из макулатуры?
— Д а, из макулатуры тоже, то есть из старой, использован­

ной бумаги.
— Мухаббат, когда мы были на экскурсии на фабрике, там  

нам рассказали очень интересные вещи.
— О чем?
— Рассказали, что на фабрике по производству бумаги вы­

пускают более 600 ее видов и сортов.
— А какие ты можешь назвать?
— Писчая, печатная, газетная, рисовальная, оберточная, 

обойная.

92 -машц. Куйидаги матнда учраган ^икматлн с^эларни ёд олинг. М аз- 
мукнни шар^ланг.

— Азиза, сен донолар бисотидан ^икматли  с^зларни айтиб 
бера оласанми?

— Албатта.
—  1^ани, эшитайлик.
— Биринчиси: Донолар сузига ц уло ц  илмасанг,

Энг нодон сендирсан, би лги л ,  билмасанг.
1^ани топ-чи, бу кимнинг гапи?

— Абул^осим Фирдавсийники, шекилли.
— Худди шундай.
— Иккинчиси: Тингла, аччиц угит берса д&ст кишинг,

Охири ширинлик б ул а д и  ишинг.
— Бу кимга тегишли гап?
— Бунинг муаллифини билолмадим.
— Назира, нега билмайсан, ахир! Буни Носир Хусрав айт~ 

ган-ку!
— Ха» унутибман. Эсимга тушди, Носир Хусрав тожик ада- 

биёти тарихида ^ацицат изловчи шоир сифатида маицур булган.
— Турри.
— Энди учинчисини эшит:

И ищ дир абадийлик авжида офтоб,
\аёт  чаманида толедан хитоб.
Б у л б у л  каби нола цилмоц иш% эмас,
И ш % — нола  %илм аслик  б&лсанг ю з хароб.

— Ж уд а  ажойиб мисралар. Умар Хайёмни ким билмайди,. 
дейсан?
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Л Е К С И К А

1-§. Л ексика  —  словарный состав языка (от греческого le­
xis — слово — суз) .

Лексика узбекского языка изучает:
1) всю совокупность слов, входящих в состав языка;
2) совокупность слов, характерных для данного варианта 

речи или для данной сферы ее применения. Например: Уй-руз- 
горга оид с;узлар —  лексика бытовая, техника сузлари — лексика 
техническая, таб о б ат  сузлари — лексика медицины, ^арбий суз­
л а р — лексика военная, илм-фан сузлари — лексика научная, 
атама сузлар — лексика  терминологическая и т. д.;

3) один из стилистических пластов в словарном составе 
языка. Например: М ав^ум с у з л а р — лексика абстрактная, аниц 
сузлар — лексика аффективная, тенг с у з л а р — лексика нейт­
ральная, бадиий сузлар  — лексика поэтическая, огзаки муома- 
ла су зл ар и — лексика разговорная и т. д.;

4) совокупность слов, употребленных каким-либо автором, 
словарный состав его произведений. Например: Навоий тили — 
лексика Навои, А. 1^одирий тили — язы к А. Кадири, Пушкин 
тили — язык или лексика Пушкина.

93- машц. Ушбу уй-р^згор буюмлари номи иштирок этган сузларни цУл- 
лаб гаплар тузинг ва уларни рус тилига агдаринг.

Коса, тацсимча, цозон, пичок, цайчи, товоц, лаган, шокоса, 
човли, куза, цошик, чумич, капгир.

Топшнри^. Ушбу гаплар таркибидаги уч нуцталар Урнига цуйидаги уй- 
рузгорга дойр сузлардан мосини ^уйинг ва гапларни рус тилига агдаринг.

1. Ме^мон келди, ... келтирилди. 2. Гуштни ... циймалай бер.
3. Олдинлари чойни ... га дамланар эди. 4. Бир ... сув булса 
етади. 5. Икки . . .  сомса бир уй одамга етади. 6. Пичо^ ... Учоц 
бошида турибди.

У й и ш у ч у н  с у з л а р :  хонтахта, ошпичоц, чойнак, чой* 
идиш , челак, тандир, рчоц.
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94-маищ. Куйидаги техннкага дойр с?з бирикмалари, атамалар иштирок 
этган гаплар тузинг, уларни рус тилига агдаринг-

1. Турбовод, турбогенератор, универсал, учиш аппарата, 
электрон, электроника, электр сими, электр chfhmh, цаттицлик, 
цисиб ишлов бериш, термит, тормоз, темир-бетон, сув омбори, 
сув ости кемаси, пресс, шатун, механизм, механик вакуум н а ­
сос, метрополитен.

95* машц. Ушбу матндан тиббиётга дойр сузларни топинг, маъноларини 
айтиб боринг.

Ич терлама ва дизентерия

Ич терлама ва дизентерия — ^аёт учун хавфли, огир юцум- 
ли касалликлардир. Бу касалликлардан ?^ар бирини махсус мик­
роб цузратади. Бунда одамнинг ичаклари, айницса куп зарар  
куради.

Ич терлама ва дизентерия ифлос цуллар , ифлос тушган ов- 
цат ва цайнатилмаган сув орцали юцади.

Овцатни ифлос тушишидан сацлаш учун овцатланишдан ол- 
дин цулни совунлаб ювиш, тоза идишдан тоза  цошиц ва санч- 
цида ейиш керак. Овцатга ишлатиладиган сабзавотлар ва ме- 
валарни оциб турган водопровод сувида ёки цайнаган сувда 
цунт билан ювиш лозим. Сув, лимонад ва бош ца ичимликларни 
яхши ювилган, тоза стаканларда ичиш керак .

96- машц. Ушбу матннинг мазмунини с^злаб беринг, ^арбийга оид ата- 
маларнинг тагига чизинг.

Собир Рахимов

Собир Рахимов 1902 йилда Тошкентнинг Тахтапул кучасида 
турилди. Унинг болалиги цийинчилик билан  утди. У ёшлик вац- 
тидаёц отасидан етим цолди. ХаР кимларнинг ц^лида ишлашга 
мажбур б^лди.

Собир ^спиринлик йилларида т^цимачилик фабрикасида иш- 
лади. Illy билан бир вацтда узбек билим юртининг тайёрлов 
б^лимида ^циди. 1922 йилда Бокудаги отлиц аскарлар макта- 
бига кирди, орзуси —  командир булиш эди. Уч йилдан с$нг Р а х и ­
мов Тошкентга цайтиб келди ва 14-отлиц аскар  дивизияси 
таркибида хизмат цилди. Собир Рахимов 1936 йилда «Кизил 
Юлдуз» ордени билан мукофотланди.

Собир Рахимов Ватан урушининг биринчи кунларида- 
ёц фронтга ж>?нади. 1941 йилнинг сентябрида Ростов яцинида 
булган жангларда цатнашди. К авказ торлари этагида булган 
жангларда иштирок этиб Кубань, Донбасс, Белоруссия орцали 
урушнинг огир йулларини босиб ртди.

1943 йилда Собир Рахимов 37-гвардиячи уцчи дивизияга 
мондон цилиб тайинланди. У Москвада ^ а р б и й  академияни ту- 
гатгандан кейин генерал унвонини олди. Гвардиячи генерал
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Рахимов ш иддатли  жанглар  цилиб, Барановичи, Белосток, Гра- 
удец ш а^арларини  фашистлардан озод ^илди.

У цумондонлик ^илган шонли дивизия икки марта «Ки­
зил Байро^» ордени билан мукофотланди. Собир Ра^имов- 
нинг ^зи эса  иккинчи дараж али  Суворов ордени, т^рт марта 
снизил Байроц» ордени, «Кизил Юлдуз» ордени ва бир ^анча 
медаллар билан  мукофотланди.

Генерал Собир Рахимов 1945 йилнинг 15 мартида Гданьск 
(Польша) учун б^лган жанглардан бирида в д р а м о н л а р ч а  

^алок булди. Ф аш истлар  устидан цозонилган галабанинг 20 
йиллиги муносабати билан генерал-майор Собир Ра^имовга 
1965 йил 6 м айд а  ^ а^ р ам о н  унвони берилди.

Топшириц. С аволларга  жавоб беринг.

1. Собир Рахим ов нечанчи йилда ва ^аерда турнлган?
2. Унинг болалиги цандай $тди?
3. У каерда иш лади ва цаерларда ?кидн?
4. Оглнц аскар дивизнясида цандай курашдн?
5. У качон ф ронтга кетди ва кандай жангларда иштирок этди?
6' Собир Рахимов командирлик килган дивизия цандай орденлар билан 

мукофотланди?
7. Собир Рахим ов цандай орден ва медаллар билан мукофотланди?
8. У нечанчи йилда ва каерда ^алок б?лган?
9. Собир Ра^им овга цачои ^а^рамои унвони берилди?

2-§. Лексикология (греч. Lexis — суз, logos — таълимот — 
учение о сл о в е )— раздел языкознания, занимающийся изуче­
нием словарного состава языка.

Лексикология изучает одинаково звучащие, но разные по 
смыслу слова (омонимы), близкие по смыслу слова (синонимы), 
семантически противоположные слова (антонимы), перенос 
значения (м етафору, метонимию, синекдоху) и многие другие 
явления языка.

Кроме того, лексикология как наука включает в себя этимо­
логию (раздел, изучающий происхождение и историю отдель­
ных слов), этнонимику (раздел, изучающий названия народов), 
топонимику (раздел ,  изучающий географические названия), а 
также изучение других лексических элементов языка.

3 -§ .  Д у б л етл ар  — дублеты. Дублетами являются два или 
несколько слов, более или менее близких по значению и звуча­
нию, связанных общностью происхождения и нередко возникаю­
щих в языке вследствие разновременного заимствования. Н а ­
пример, в русском язы ке волость — власть, сторона — страна; в 
узбекском язы ке арава  — ароба  (арба) ,  баобру — бобру  (ав ­
торитетный); б ек и к  —  берк  (закрыто), масжид— мачит (мечеть), 
маъни  — маъно  (смысл, значения), набира  — невара  (внук), 
обру —  обруй  (авторитет).

9 7 -маии$. Ушбу дублет с^злар иштирок этган гаплар тузинг; уларни рус 
тилига агдаринг.
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Баравар — баробар, батартиб — ботартиб, бойурли — бой- 
куш, бу н ац а— бундор — бундай, бутунлай — бутунлайин — бут- 
кул, гадо — гадой, газлама — газмол, д ир ам  — дирхам, юма- 
ло^ — думало^, етказм о ц — еткизмоц, ут^азм о^  — ут^измоц, 
каптар — кабутар, подшо — подшо^ — шо,\, рубару — рупара, 
устод—устоз, чу — чук, шойи — шо^и.

Н а м у н а: подшо% даври эди — шо% д а вр и  эди  — это было 
при даре.

Топшириц. Узингнз саволлар тузинг. Саволларингиз таркибида $лти- 
риш  — утириш, %ийлагар — %ийлакор, тойганоц — тойганчиц — сирпанчщ, са- 
навйар— санобар — санубар  дублетлари иштирок этсин. Сунг саволларин- 
гизга Узбекча жавоб ^айтарннг.

Н а  м у  н а :  Ким уийлагар? \ и й л а к о р  ким?  — Кто плут?

— \и й л а г а р  брлиб  тугилган, ш ундайлигича  црлади  — Р о ­
дился плутом, останется таким.

98-маищ. Ушбу русча матнни ^збек тилига агдаринг ва ran  таркибидаги 
атамалар маъноснни тушунтнринг, талаффузига диодат дилинг.

Письмо подруге

Здравствуй, Хилола!
Я часто вспоминаю о лагере. К ак там  было хорошо!
Я скоро перейду в четвертый класс. Учусь я на «4» и «5».
Завтра у нас в школе будет сбор. В о ж ата я  Зоя расскаж ет 

нам о дне космонавтики. Потом мы посмотрим кинофильм о 
космонавтах.

Напиши, как твое здоровье, как ты  учишься. Передай боль­
шой привет маме, папе и сестре.

Д о  свидания! Твоя подруга Камола. (У-Т.)

4- §. Дублетларнинг турлари — типы дублетов. Существуют 
следующие разновидности дублетов: вариантная (двойная), 
фонетическая, морфологическая, синтаксическая, стилистиче­
ская.

1. Фонетик дублетлар — фонетические дублеты. Это фонети­
ческие варианты слов, различающиеся местом ударения и при­
бавляющимися или заменяющимися звуками. Например, в рус­
ском языке: иначе  — иначе, одновременно  — одновременно; в 
узбекском языке: андоза — андаза  (копия, калька),  арзонга-  
ров  — арзонгиров  (дешево), куй  — к$й  (мелодия).

2. Морфологик дублетлар — морфологические дублеты. В а ­
рианты слова, различающиеся словообразовательными и сло­
воизменительными аффиксами при тождестве корня. Например, 
в русском языке: за л  — зала, волчиха  — волчица, петуший — 
петушиный; в узбекском языке: сутдай — сутдек (как молоко), 
циттай — циттак (немножко), атайин —  атайлаб  — атайинлаб
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(специально), кабобпаз  — кабобчи  (шашлычник), су зч а н — с(}- 
замол  (оратор), таржимон — тилмоч (переводчик).

99- машц. Ушбу фонетик дублетлар иштирок этган гаплар тузиб, уларни 
рус тилига ардаринг.

А р а сат — аросат, атлас — атлос, карта — царта, говран — 
гаврон, гавж ум —  говжум, карсиллам оц— курсилламоц, норо- 
зи — норизо, аррумоц — арримоц, мунчоц — м^нчоц — минчоц 
атри — атр, д ар ч а  —  дарича.

100-маш%. Ундош товуш лар талаффузи ва уларнинг товуш алмашиниши 
^одисаси билан вуж удга келган фонетик дублетлар иштирокида гаплар ту* 
зинг ва уларнинг талаф ф узига эътибор дилинг.

Ж абр  — ж а в р ,  работ — равот, салобат — саловат, совун — 
сабун, чивиц —  чибиц, чивин — чибин, чипор — чувор, асп — 
асб, л а ц а б —  л ац ам , цистов — цистоц, бинафша — гунафша, 
севмоц — суймоц, ништар — наштар, д ал а  — тала, дуппи — 
т^ппи, цанд —  цант, сац и ч — чацич, соч — чоч.

101- маии$- Ушбу дублетларни рус тилига ардаринг.

Супурги — шипирги, симирмоц — шимирмоц, сувамоц— шу- 
вамоц, шувоц — сувоц, сочмоц — чочмоц, ш иппак— чиппак, 
ечннмоц— ешинмоц, й и л г а — жилга, юган — жуган, юр — жур, 
угра —  увра, бирга —  билла, сарцит —  салцит, сорин —  сорим, 
сунбул — сумбул.

Топшириц. Ушбу матннн ^збек тилига ардаринг. Таржима таркибида ун- 
ли товушли дублетлар б^лса, тагига чизинг, маъноларини тушунтиринг.

Мой дядя

Мой дядя  —  Герой Труда. Он работает в колхозе. Он меха­
низатор, собирает хлопок. З а  хорошую работу его наградили 
орденом.

В субботу д яд я  с тетей пришли к нам в гости.
— Д ядя, расскаж и те  о своей работе,— попросил мой брат.
Д ядя рассказал  о своем колхозе, о товарищах, о хлопке, о 

машинах.
Когда я вырасту, я тоже стану механизатором и буду соби­

рать хлопок машиной.

Топшириц. Ушбу гапларни Узбек тилига ардаринг. Таржима таркибида 
ундош товушли дублетлар б^лса тагига чизинг.

1. В начале учебного года. 2. Мощная техника. 3. Боевое 
знамя. 4. Он стал  известным поэтом. 5. К ак  ты учишься? 6. Мы 
уничтожали вредных насекомых. 7. Мы выполнили свой долг.
8. Колхоз нам объявил  благодарность. 9. Будь скромным, веж ­
ливым и трудолюбивым. 10. Воспитанный человек должен быть 
выдержанным. 11. Скромный человек одевается просто. 12. Ф а­
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тима с подругой обменялись мнением об этой книге. 13. Вос­
питанный человек никогда не грубит.

Ю2-машц. Ушбу матнни $збекчага агдариб, савол-жавоб дилинг. Тар- 
жимада дублет б?ла оладиган с^злар б^лса, тагига чизинг.

Отанинг уз боласи билан су^бати

— Сколько у вас сегодня было уроков?— Бугун сизда нечта 
(нешта) даре булди?

— Пять.
— А какой урок был первый?
— Урок литературы.
— Что вы делали на этом уроке?
— Мы читали стихотворения.
— Какие стихотворения вы читали?
— Стихотворения о героях, о летчиках.
— А куда ты ходил после уроков?
— После уроков я с Эргашем ходил в библиотеку. Мы в зя ­

ли книгу о космонавте Германе Титове.
— Молодцы! Вы должны много читать.

103~маш%. Ушбу морфологик дублетларнинг $зак ва ^ш и м чаларин и  
топиб, уларни с?з ^олида рус тилига агдаринг.

Зигирдай — зигирдек, игна — н ин а(дай , д ек )— нинадек, 
мумдай — мумдек, арзийдиган — арзирли  — арзигулик, кели . 
шим — келишув, битим — битишув, к^кимтир — кукимтил, к^- 
киш — к^кчил, бандалик — бандачилик.

104-машц. Ушбу дублет жуфтликларнинг к;айси бир таркиби адабий 
тилда, ^айси бири огзаки с^злашувда учрашини айтинг. Ушбу морфологик 
дублетларнн рус тилига агдаринг.

Поя — поча, зинапоя — зинапоча, ^йчан — уйчанг, куйлак —  
к^йнак, тунукасоз — туникачи, каш тачи — каштадуз, муемца- 
чи — музикант — созанда, цайтадан —  бош^атдан.

105-м а ш Узингиз дублетлар топиб, улар нштирокида 10 та ran  тузинг. 
Гаплар асосида саволлар тузиб, уларни рус тилига таржима дилинг.

5-§. Куп маънолилик — полисемия. Многозначностью, или 
полисемией (греч. po ly— много, som a — знак),  назы вается 
свойство слов, которые употребляются в разных значениях. 
Так, например, слово куз  (глаз) в современном узбекском я з ы ­
ке имеет несколько значений:

а) куз (гл аз )— орган человека: Бургут к§зи инсон к у зи д а н  
кура узоцни куради.— Глаза орла видит дальше, чем челове­
ческие. Унинг к у зи  cor, яхш и куради.—  Его глаза здоровые, х о ­
рошо видят;

б) камень перстня: Узукнинг к у зи  $имматба$о тошдан эд и .—
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Камень перстня был драгоценным. У зукнинг кузи  тушиб кетган 
эди.— Камень перстня выпал;

в) «деревянный» глазок: Деразанинг бир кузи  ойнасиз эди.— 
Оконная рам а бы ла без одного стекла. К^урилишдаги %амма 
деразаларнинг к у з и  стандарт булади.— Н а стройке проёмы 
оконных рам стандартные; Чиройли к у з  тахталар мебель са~ 
ноатида ш иф онерларнинг сиртци г$заллиги  учун  хом ашё ва- 
зифасини бажаради.—  Красивый срез дерева используется в 
мебельной промышленности для лицевой части шифоньера;

г) глазок родника: Эски б уло щ и н г  к$злари очилди.— От­
крылся глазок старого родника. Б уло^дан  отилиб чицаётган сув 
к уз  \о с и л  циларди .— Родниковая вода, вытекая, образовала 
глазок озерца.

Слово труба, например, в словосочетании водопровод тру- 
баси  (водопроводная труба) имеет значение «длинный, пустоте­
лый, обычно круглого сечения предмет». Трубой называется и 
духовой медный музыкальный инструмент с сильным звонким 
тембром: М енинг ижодкорим! Трубани жаранглатиб чалга-  
нингда щ л о ^ л а р н и  цоматга келтирдинг (Творец мой! Оглушил, 
звонче всяких тр у б ) .  Это слово употребляют и в таком специ­
альном значении, как  «канал в организме для сообщения между 
органами», например, евстахиева труба.

Таким образом, слово в процессе своего исторического р а з ­
вития, кроме исходного значения, может приобретать новое, 
производное значение.

Предметы могут обладать  отдельными сходными признака­
ми, качествами. В таких случаях название одного из них может 
служить наименованием другого. Так возникают новые значе­
ния слов. Например: ер  — планета, ер — земля: д ещ о н  ери  — 
дехканская земля, ер  —  дунё  — мир; ер: ерга  (пастга) $аради  — 
посмотрел вниз; ер-жой  (в значении «тело»); %амма ерим 
(жойим) оррияпти — все тело болит.

Новые значения могут возникать:
а) на основе сходства (метафора). Например: по сходству 

внешних признаков: б ур ун  (нос человека)— бурун  (нос кораб­
л я ) ;  по форме предметов: олма  (яблоко антоновское) — олма  
(яблоко глазное); по сходству ощущений, оценок: исси% (теп­
лое течение) — иссиц  (теплое участие) и т. д.;

б) в результате сходства выполняемых функций (функцио­
нальные переносы наименований). Например: цанот (крыло): 
цуш нинг цаноти — крыло птицы, самолётнинг цаноти — крыло 
самолета;

г) в результате ассоциаций по смежности (так называемые 
метонимические переносы (греч. metonymia — перенаименова- 
ние). Например: самовар  —  самовар, самовар  — чайхана; — 
рука: менинг ц ули м  — моя рука, цул  — бармоц (палец): беш  
ц&л баравар эмас  — пять пальцев не все одинаковы.

Таким образом, одно слово может иметь несколько значе­
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ний, которые опираются на какие-то общие ассоциации (по 
сходству, по смежности, по функции).

106-машц- Гапларни клиринг. Полисемантик с^зларни топиб, тар ж и м а 
цнлинг ва маъносини тушунтиринг.

1. Оц олтиндан т о р -т о р  хирмонлар яратдик. 2. Д устнинг 
кураги тоза, мусаффо булмоги лозим. 3 . Урик гуллади. 4 . Т о р  
чуццилари оппок; цор билан цопланган. 5. Фан чуцциларини 
эгаллаймиз. 6. Навоий асарларини севиб уцийман. Н авои й ни  
олдим цулимга . . .  7. Тирноцца зор. 8. Самоварда одам гав -  
жум. 9. Д ар ах т  шохларини бутадик.

107-машц. Куйидаги гапларни рус тилига угиринг, тил сузининг м аъно- 
ларини контекстга цараб аницланг ва тушунтириб беринг.

1. Шифокор касалнинг тилини курди. 2. Тил тафаккур б и ­
лан чамбарчас борлицдир. 3. Узбек тили узбек халцининг мил- 
лий тилидир. 4. Тилга ихтиёрсиз —  элга  эътиборсиз. (И .)  5. Б о ­
лам, тилларингдан асал томади. (Я-)  6. А. К ,адар  з^икоялари- 
нинг тили равон, ихчам. 7. Агар цайтиш да бир^ «тил»ни, яъ н и  
штаб офицерини ёки артиллерия офицерини ц^лга олиб келса-  
лар, бу ^ам чакки б^лмас эди.

108- машц. Куйидаги гапларнинг маъно тузилишини ани^ланг. П олисе- 
мантизмнинг хусусиятларини тушунтиринг.

1. Унинг мардона о ч щ ,  куюц, эгилм ас  цошлари чуцур уйни  
ифодалар эди. (О.) 2. Уйларнмда чацирар  мени уз ёнига цуёш , 
ой, юлдуз. (%. Пулат)  3. Туядай буй берибди-ку, тугмадай уй 
бермабди сенга. (А . Мухтор) 4. М енга айтгин кунглингдаги  
^йингни, Айтгин болам, борадиган жойингни. 5. Куп уйла , оз  
суйла. (М ацол)  6. Душманим деб ^йлади, хонасига цуйм ади. 
(Эртакдан) 7. Адашиб цолмаслик учун эса цадамни ^й л аб  бо- 
сиш керак. (Ф . Мусажонов) 8. О ртиц сал  к$'нглини ю м ш атган - 
да . . .  Суюма билан ярашиб олишни уйлади. (77. К,.) 9. Ю р а -  
гини ^овучлаган цуёндек уйламади  уйни, жойни, болани . 
(А. У п а р и й )  10. Сиз мендан кура цуйларингизни к^проц уй- 
ланг, чупон ака. (77. /(.)

109- машц. Переведите предложения на узбекский язык. Укаж ите поли­
семантические слова к их значения.

1. А орешки не простые, все скорлупки золотые, ядра  —  чи ­
стый изумруд. (П .)  2. На Волге бы ло  уничтожено ядро н ем ец ­
кой армии. 3. Катятся ядра, свищут пули, нависли х л ад н ы е  
штыки, (77.) 4. В комнате висит лю стра из бронзы. 5. В а н т и ­
кварном магазине продавалась старинная бронза. 6. З ем л я  к р у ­
жится вокруг своей оси и вокруг солнца. 7. Д а  здравствует мир 
во всем мире! 8. Девушка смотрела вниз (на землю) долго и не 
могла оторвать глаз от земли.
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НО- маш%. Бош  сУзининг маъноларини изо^ланг, с^нг рус тилига Угирннг. 
К^п маънолилик ¡^андай йул билан з^осил б^лганлигини тушунтиринг.

1. Шоир бошини бирдан кутарди. (О .)  2. Ацл ёшда эмас, 
бошда. (М ацол)  3. Кучанинг у бошидан бу бошигача дарахт 
Утцазилган. 4. Х ужаликнинг бош агрономи — тажрибали де^- 
цон. 5. Д уст бошга царар ,  душман оёода. 6. ХаР беш бош сов- 
лицдан ун беш ^узи олинди. 7. Сентябрь ойининг бошида пах­
т а  ^ийроа очила бошлайди. 8. Очилган пахтани бир бошдан те- 
радилар. 9. Суз санъатининг бошланиши фольклордадир.
10. Бир бош пишган узум узилди. 11. Боланинг бошини айлан- 
тирманг . . .  Кимнинг бошини айлантирибди. (А. Д.) 12. Кампи- 
римга йулдош, етим гудакларимга бош булади бу цизим. (О.)  
13. Кампир товара бошида туриб, чацалоцни овутмоцчи булди.

Ш -м аш ц. Куйидаги матнни рус тилига ^гириб, полисемантик сУзлар- 
нннг маъно цирраларини тушунтиринг.

1. Шух йигитлар уйинчига хушомад цилишар, ^ийциришар 
эди (уйинчи—  танцовщ ица).  2. Каптарнииг уйинчиси уртада р о з 
турарди (уйинчи — легко, приятно летающий). 3. Уста уйинчи 
тошчаларнинг ва чу^урчаларнинг аниц з^нсобини олиб кучади. 
(уйинчи — игрок). 4. Б о л ал ар  театрнинг олдига келганларида, 
уйин бошланишига учинчи сигнал — цунгиро^ з^ам берилган 
эди. (уйин— представление). 5. Х,ар з^олда тацдирнинг бунча- 
л и к  уйинлари (уйин —  злая  шутка) турганда биз нима з^ам 
цила олар эдик. 6. Аччиц уйин ширин турмушни бузар. (Ма-  
цол)

112-машц. Уцинг. К ^чган маънода ишлатилган с^эларни топинг, сунгра 
маъно к^чиришнинг асосий типларини: предмет белгилари орасидаги ^хшаш- 
ликка асосланган маъно кучиришни, функционал ^хшашликка асосланган 
маъно к^чириш, метафора ва тушунчаларнинг бир-бнрига яцинлигига асос­
ланган маъно кучиришни, я^инлигига к^ра маъно кучиришни ани^лаб чи^ииг.

1. Тирноц-ла ер уйиб, сувлар о^изган. (Байратий) 2. Х,ай- 
цириб оедан сув дарёнинг циргоцларини уйиб, тинмай кемириб 
туради. 3. Н а д а ш  уяр  сунгги нацшин. (Э. Р.)  4. Мана шуёлгиз 
^улим билан малъун Жапацнинг кузини уяман. (И. М ух.)
5. Родила цизнинг би^инини уйиб олади. 6. Алим бува мингбо- 
шини яхшилаб уйиб олди. (М. Исм.)

Н а  м у  н а :  танбур-тамбур: Тургун Алиматов танбурни зур  
чертади. — Тургун А лиматов отлично играет на танбуре. Ким  
танбурни зур чертади?— Кто отлично играет на танбуре?

6-§ . Маъно кучиши-метафора. Метафора (греч. «перенос») — 
троп, состоящий в употреблении слов и выражений в перенос­
ном смысле на основании сходства, аналогии и т. п.

Метафора может быть основана на гиперболическом преуве­
личении качеств или признака (гипербола метафорическая). 
Например: совуц ур у ш  —  холодная война; тулки одам —  хит­
рый (как лиса) человек; У кучли  Геркулес.— Он сильный, как 
Геркулес.
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113-маш$. Ушбу шеърии ёд олинг. Ш еър таркибида метафора сифатида 
келган с?злар тагига чнзиб, маъноларини изо^ланг.

Туедизинчи май 
(Кис^артириб олинди)

Бугун билсанг, озод цалбларнинг 
^увончларга т^лган кунидир.
Бизни ютмоц булган аж дарнинг 
Кийма-цийма булган кунидир.

Солдатларнинг шонли циличи 
М аж а^лади абла^нинг бошин.
Ролиб келди миллионлар кучи,
Ким т^солсин ^урлик цуёшии.

Озодликнинг ЯНГИ ТОНГИ бу,
Шодиёна яшаймиз яна.
Ролибларнинг байроги мангу 
Ж а^он  узра цилур тан тан а .

(Заф ар Д иёр)
114- машк. Ушбу метафора ^олатида, яъни маъно к^чиши билан келган  

бирикмалар ва с^злар иштирокида гаплар тузинг ва уларви рус тилига аг- 
даринг.

Н а  м у  и а: темир ма%лу%: Темир м а^луцларнинг  овози б ор-  
лицни  ларзага  солди.

Думи бор, х^роз одам, б^ри цараш , туё^, бош, олма, хукиз,  
ватан.

115'Маищ  Ушбу шеър таркибида маъно к^чиши цайси с^зларга туш гани  
ва улар кандай вазифани бажариб келганликларини дафтарингизга езинг.

Узбекистон
Водийларни яёв кезганда ,
Бир ажиб tyic бор эди менда . . .

Ухшаши й^ц бу гузал  бостон,
Достонларда битган гулистон,—
Узбекистон дея аталур,
Уни севиб эл тилга олур.

Бунда булбул китоб у^ийди,
Бунда куртлар ипак туцийди,
Бунда ари келтиради бол,
Бунда кушлар топади и^бол.

Ботирлари канал  цазади ,
Шоирлари газал  ёзади.
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Куйчилари уцийди ялла,
Ж уво н лар и  айтади алла.

Ш ундай  улка доим бор булсин,
Ш ундай  ;улка элга ёр булсин.
Омон булсин орайнилари,
Омон булсин д^стларнинг бари.

(?{амид Олимжон)

Топшириц. У ш бу саво л -ж аво б н и  Узбек тилига агдариб , улар  таркибига 
м етаф орик сУзларни киритинг, маъноларини туш унтиринг.

— Здравствуй, Ш араф .
— Здравствуй, Фахриддин.
— Шараф, почему ты вчера не был в школе?
— Я болел, ходил к врачу.
— Я что у тебя болело?
— У меня болело ухо.
— Тебе выписали лекарство?
— Да. Я пошел в аптеку и купил лекарство.
— Вот и хорошо. Поправляйся, Шараф.
— Спасибо, Фахриддин.
Н а м у н а:— Кеча ваъдага вафо цилмадинг — уйинга кел- 

мадинг?—  Вчера свое слово не сдержал — не пришел на ипру?
— Кеча ришт эдим .—  Вчера стал как кирпич (много выпил 

во дк и ) .

Топшири^. Этак, ёца, буйин, буроз, тши; машина, бино, радиатор, глуш и­
тель, буфер, цанот, тиргович сУзлари иштирокида гаплар  тузинг. Тузган ran- 
лари нгизда  цатнаш ган у ш б у  с у зл ар  янги маънога к?чсин.

Н а м у н а: ёца —  в о р о тн и к  (сорочки): У  дарё ёцасида ртирибди.—  Он 
сидит на берегу реки.

116-машц. Уш бу гап л ар н и  Узбек тилига агдаринг. Г аплар таркибидаги 
* ай си  сУзлар метаф ора б у л а  олиш и мумкинлигини улар  тагига чизиш билан 
курсатинг.

1. Спортивная п лощ ад ка  построена учениками. 2. Книга 
прочитана Мумином. 3. Это здание построено строителями.
4. Хлопчатник посеян машинами. 5. Учащимся выданы библио­
текарем  новые книги. 6. Трактор отремонтирован механиком.
7. После окончания ш колы  я  буду столяром. 8. Мой брат в этом 
году стал студентом. 9. Отец  Шуры был рабочим, а теперь стал 
инженером.

7- §. Метонимия — троп, состоящий в том, что вместо на­
звания одного предмета дается название другого, находящегося 
с первым в отношении ассоциации по смежности. Например:
С туоентларнинг цабули давом этмоцда — студентларнинг янги 
цабули  идёт приём студентов — новый приём студентов; ку- 
муш оан ясалган ц,ошш$ — кумуиг цошиц — лож ка из серебра —
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столовое серебро; намучали синф —  д^увчилари одобли синф 
образцовый к л а с с  — дисциплинированный класс; КрОирии асар- 
ларини увидим  — Крдирийни д^идим  — прочел произведения 
Кадири — прочел Кадири и др.

117-маищ. Уш бу су^бат тарки б и дан  метонимия ^одисаларини  топннг. 
С аво л л ар га  орзаки ж авоб цилинг.

Шаз^ар томош аси

—  Биз марказий майдонда турибмиз.
— Бу ^айси куча? (Бу к^чанинг номи нима?)
— Бу Навоий кучаси.
— Навоийми? Ж уда яхши, бу кайси майдон?
— Бу Муста^иллик майдони.
—  Мустациллик?
—  Ха.
—  М ана бу царшимиздаги ^андай бино?
__ Б у  ^укумат уйи. Мана бу бино — Жумз^урият В азирлар

Махкамаси.
— У чиройли бино экан, ^ачон ^урилган? Бу биноларнинг 

з^аммаси Тошкент зилзиласидан кейин ^урилганми?
— Ха, бу бинолар зилзиладан  кейин цурилган.
— Бу Алишер Навоий номидаги катта театр б^лса керак. 

Ж уда  чиройли бино экан. Бинонинг ички куриниши з^ам чирои*
лими? ,

— Ха, бинонинг ичини республиканинг атоцли усталари  ое- 
зашган. М ана бу Хамза номидаги академик д р ам а  театри.

— Х амза номли театр шуми?
— Ха, шу.
— Б у  бино цачон к;урилган?
— Бу бино 1968 йилда цурилган.
— Вокзал олис эмасмн?
—  Хозир биз вокзалга борамиз. Ана вокзалга з^ам етиб кел- 

дик. М ана бу з^айкални томоша дилинг.
— Биз «Роз^ат» кулига з^ам борамизми?
— «Роз^ат^га борамиз.
— Метро саёз^атини Навоий номли бекатдан бошлаимиз.
— Навоийдан бошламаймиз, Ойбекдан бошлаймиз.
— Бу цайси бекат?
— Навоий номли бекат.
— Бу бекат жуда чиройли экан, менга ёцди. Ш оир в а  езув- 

чилар номи билан аталувчи бош ^а бекатлар борми? ^
— Ха, бор. Энди Хамид Олимжон, Максим Горький, П у ш ­

кин, Х амзаларга з^ам борамиз.
— Мени шаз^ар билан таништирганингиз учун катта  раз^мат.

Топшириц. Узингиз стакан, маш ина, чойхона, кино, концерт, к$прик, й$л, 
она, тил, коса суэлари иш тирокнда м етоним няли гаплар тузинг-

Н а м у н а; Бир стакан сув ичдим —  бир стакан ичдим.
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Топш нри*. Ушбу саво л л ар га  метонимия ^одисаси орцали  ж аво б  циливг. 
С аво л  ва  ж авобларни  Узбек тилига  агдаринг.

Разговор двух друзей

—  Тахир, о чем ты думаешь?
—  Я думаю о каникулах.
—  А что ты будешь делать  летом?
—  Я поеду к брату в Ташкент. А ты куда поедешь, Шавкат?
— Я поеду к бабушке в колхоз.
—  А что ты там будешь делать?
—  У бабушки есть корова, коза и кролики. Я буду ухаж и­

вать  за  ними. Я буду купаться в реке и играть с товарищами.
— А я в Ташкенте похожу в театры и музеи.

118-машц. Гапларни у^инг. Н уц талар  ^рнига керакли с?зларни 1$ й и б , 
к^чириб  ёэинг, кейин а ж р ати л ган  с^з ва гапларга савол  бериб, ж аво б  айтинг. 
Г ап лар н и  рус тилига агдаринг.

1. Мен геометриядан уйга берилган масалани тез ва туг- 
ри... . 2. Насриддин цис^а гапирди, чунки унинг ва^ти... .
3. Мен хонага кирганимда, баъзи спортчилар терларини артиб 
утирар, баъзилари... . 4. Володя мусобацадошларига парво цил- 
масдан  олга... . 5. Трибунадаги кишиларнинг юзи жиддий, 
чунки улар  спортчиларни... .

Н у ц т а л а р  у р н и г а  ц ^ й и ш  у ч у й  с ^ з л а р :  интилар 
эди, кузатар эдилар, кийинар эди, зш$ эди, %ал цилдим.

119-маш ц. ^у й и д аги  саво л л ар н и  Уэ м аъноларидан б о й ц а  м аъноларда 
К ^ллаб  гап л ар  тузинг. Т уэган  гапларингизни рус тилига агдаринг.

К^з, учцун, ковок, тарвуз, цовун, б?ри, тулки, айик, х^киз, 
^арм ок, аччиц, нордон, егоч, темир, йул, бош, кош, булоц, бур­
ж уи , халта ,  челак, сузма, сову^.

8- §. Синекдоха (греч. «соподразумевание») — троп, состоя­
щий в замене названия целого названием какой-либо его части. 
Н апример: . . . и  слышно было до рассвета, как ликовал фран­
цуз  (М. Лермонтов) (ф ранцуз вместо французы). Синекдоха не 
явл яется  тропом в собственном смысле слова, так  как  пред­
ставл яет  собой один из приемов словоупотребления.

120-машц. Ушбу сузларни  синекдоха талабига кура  гаплар таркнбига 
киритинг, предметнинг ^исм номи билан  ёки аксинча, цисмнинг бутун пред­
м ет ном и билан  келишини ёзиб курсатинг.

Тирноц, туёк, калла, кул, оксоцол, шафтоли, олма, урик, ги- 
лос, ёнгок, ошково^, кизилча.

Н а  м у  н а :  Х$жаликда туёцлар сони неча мингта? (моллар 
сони демо^чи).— В хозяйстве сколько тысяч голов скота?

Топш ириц. Ушбу сав о л -ж а в о б л а р  асосидаги су^батни рус тилига агда- 
ринг. С инекдохага учраган  су з ва  с^з бирикмаларининг кйчган м а-ы кпаринн 
туш унтиринг.
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— Сизнинг цовлингизда к,андай мевалар бор? Ш аф толи  *ам
борми?

— Х,а, луччагидан бор.
—  Ш афтоли циладими, ширинми? шм
— Х,а, кизил шафтоли яхши мева цилади. Ш афтолиси ши

рин. ^ _
—  Анор-чи? Неча туп бор?
__у н т у п  бор. Хозир анор  етилмаган .
—  Фарронани мевазорлар водийси деиишади. Узум олча, 

гилоснинг жуда куп навлари бор эмиш, шу ростми? Мен бу ер

ЛаР1 а ^ Р меЧвалб! ” , а м м а  тури бор бу ерда. Б у  йил беш 
юз тонна ?рик, минг тонна олма олдик. Кузда яна  урик, олма, 
гилос кучатларидан т?рт юз минг туп экмоцчимиз.

— Су^батингиз учун р а^ м ат  сизга!
— Арзимайди, сизга ^ ам  ра^мат.

Топшириц. Узингиз синекдоха ^одисаси асосида 10 т а  ra n  тузинг.

Н а м у н а -  Икки жойга оищово$ экиб куйган эдим, оищо- 
воц солибди. Бу йил роса ошцовоц ейдиган булдик-ба.

9-S  Маиший ва уй-рузгор буюмлари номлари (лексика бы­
товая).' Бытовая лексика узбекского языка означает  совокуп­
ность слов и терминов, употребляемых в быту. Н апример, шг 
нитка, пичоц — нож, цайчи —  ножницы, цошиц —  ложка, 
па — жмых, от —  плов, м их —  гвоздь, жумрак —  кран, цозон 
котел, цафас —  клетка, дарвоза —  ворота и др.

Ш -м т .  Ушбу мат» таркибида,, уй-р?зРор_ буюмларига тегишли с}з за 
атам аларни  топинг. Уларнинг русча атам аларини  езинг.

Юмуш

Н азира ошхонага кирди. Музлатгични очиб гушт о л д и О ш -  
пичокни топа олмай бироз гаранг булди. Ахири, утмас булиб 
кетган булса *ам гуштмайдалагични олиб, ^ % \ иллпаиб щ ^ аз а 
Опадан оз фурсат ^тгач, кесма оши *ам таиер булди. Шу за 
хоти Екубжон цултигида булка, гижда нон кутариб ошхонага 
кирди. Пичоц, цайчи, ошпичоц, теша, бел, паккилар  уралган  цо-
розни очиб, хотинига берди: л „ „ „ „  ЛПИн г -

— Мана, рузрор асбобларини чархлатиб келдим, олинг, 
деди.

Топшири*. Ушбу ф  ва а та м ал а р  иш тирокида гап л ар  тузиб  рус тилига 
тар ж и м а  дилинг.

Супра, дастурхон, хонтахта, хокандоз, от-ашкурак, 
ликопча, хум, чакич, к?за, чархак, белча, поитеша, урод, угра, 
шавла, лагмон, гужа, гуж а  бутца, нонпалов, умоч, ширчои.
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10- §. Техникага дойр сузлар  (лексика техническая). В лек­
сическом составе узбекского язы ка  есть много широко употреб­
ляемы х техницизмов. Например: ошлаш  — дубление, оцизма 
т&гон —  водосливная плотина, тд^иш —  вязание, турщутблик— 
четырехполюсник, сидиргич —  протяжка, силжиш — сдвиг, кес- 
кич  —  резец, машина мойлари  —  машинные масла, машина ти­
ли  — машинный язык и др.

_ 122- машц. Уш бу луратдаги русча ва ?збекча атам а ва ф  бирикмаларини 
ед  олинг. Б уларнинг баж ар ади ган  вазиф аларини ёэма холда изохланг. Изох* 
л а р  узб ек  тн л и да  б?лсин. А

Переходный участок уширения — кенгайтирилган кисмга 
утиш жоии. Бутун йул масофаси мобайнида бурилиш ва турри 
Кисмларда йул катнов кисмининг кенгайтирилиши.

Проектная линия — лойи^а чизири.
Уклон — нишаб. Чизик ёки текисликнинг равон ётикликдан 

фа,рк цшшши. *
п Р°д °льный уклон — б у й л а м а  нишаб.  Лой и ^а  чизигининг  

Оуилама иуналишда равон ётикликдан фаркланиши.
- „ „ к р и в а я  вертикальная —  юкорилама эгрилик ч и зи р и . Хам 
оуилама, ^ам  кундаланг кесимда турли цияликка эга кесим ва 
д о ираларда  кесмаларнинг тарзи.

Вогнутая кривая — ботик эгри чизик. Пасайишдан кутари- 
лишга, кия кутарилишдан тик кутарилишга ёки кия пасайиш­
д ан  тик пасаиишга ^тишда буйлама кесим нишаблиги узгар- 
гандаги ю корилама згрилик. н

Выпуклая кривая — кабарик  эгрилик ч и зи р и . Кутарилиш­
дан  пасаиишга, тик кутарилишдан кия кутарилишга, тик паса- 
иишдан кия пасайишга ?тиш да буйлама кесим Узгаргандаги 
ю корилама эгрилик.

Поперечный уклон — кундаланг нишаблик. Катнов ишти- 
рокчилари фоидаланадиган барча тузилма катламлари (нишаб- 
ликдан таш кари) ва иншоотлар сат^ини з^ам кушиб хисобла* 
гандаги з^ар бир й^л унсури буйлама укига нисбатан буйлама 
кесимдаги киялик. 3

МаШ* \ У ? 6у  луРат т а Ркиби дан  Узбекча техник суз ва с*з бирик- 
м аларинн  топиб, ^зингиз ra n  тузинг.

Уклон вираж а — б у р и лиш да ги бир томонлама нишаблик.  
урри кисмдаги кундаланг кинликка нисбатан катта хажмга 

эга  булган  катнов кисмининг бурилишдаги бир томонлама кун­
д алан г  киялиги. 3

Односторонний уклон — бир томонлама нишаблик.  К у н д а ­
ланг  киялик, у  иншоотнинг з^ар бир кисми четига бутун эни 6v- 
иича туташ ади. ‘ 3

Двухсторонний уклон — икни томонлама нишаблик. Иншоот 
урта кисмидан з^ар икки чеккаси томон кетган томсимон кунда­
ланг  нишаблик. J А
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Изменение проезжей части — цатнов цисмининг узгариши. 
Кундаланг нишаблик ^згаргандаги кундаланг  кесимнинг £зга- 
риши.

Участок отгона вираж а — бурилишдаги бир томонлама ни- 
шабликка ажратилган оралиц. Иул цисми, унда нишаблик 
узгарганда кундаланг кесим текислигининг узгариши р\/й бе- 
ради.

Переходная наклонная плоскость — ц ияликка  утиш жойи. 
1\атнов кисми ёки чекка минта^а ^иррогининг улар кундаланг 
нишаблиги ^згаргандаги кутарилиши ёки пасайиши.

Отгон виража — бурилишдаги бир том онлам а нишаблик- 
нинг узгариши.

Дополнительный уклон — цушимча ниш аблик.
Участок переходной наклонной плоскости —  йулнинг к \та-  

рилиш ёки пасайиш ^исми.

Топширнщ. Ушбу суз ва  атам ал ар  цатнаш ган гап л а р  тузинг.

Завод, бирлашма, бош^арма, фабрика, мотор, шатун кран 
бульдозер, экскаватор, кутаргич кран, ^рм аловчи  машина, р а ­
кета, ернинг сунъий йулдоши, космодром, космонавт учувчи 
ут учирувчи, машинасоз.

топиб2 пугти !?НгаУшбу МаТН таРкибиДан тиббиётга д о й р  суз ва атам аларни топио, рус тилига тар ж и м а  дилинг.

Доривор усимликлар ширкати 10 гектар майдонга етгулик 
уруглик рамлаб куйишди. Бундай доривор гиё^ларга хорижин 
давлатларда э.^тиёж катта. Зеро, ^озирги кунда ош^озон-ичак, 
оуирак, асаб, ^сш босими, ичбурур, юрак-^он томири хасталик- 
ларига даво багишловчи дори-дармонлар тайёрловчи хом ашё- 
га жум^уриятимизда та^чиллик сезилаётир.

Доришунослар келгусида ширкат ишини я н ад а  кенгайтириб, 
э^тиеждан ортган хом ашёни чет м а м л ак а т л а р га— керакли 
тиббиёт асбоб-ускуналари, жи^озлар айирбош лаш  учун юбо- 
ришни мулжаллашмоцда. («Узб. о.» аан)

!2;5: МОЩ- Ушбу Матнда УЧР °ВЧ» тиббнётга оид с?зл ар н и н г  тагига чи-
Ул а рнинг маъноларини ш ар^лаб. матнни Узбек ти л и га  агдаринг.

Организация^ лечебно-профилактической помощи рабочим 
предприятии района не носила системного характера , так как 
терапевтические участки и здравпункты были закреплены за 
разными территориальными поликлиниками. Формально за 
цеховыми участками были закреплены и врачи узких специаль­
ностей территориальных поликлиник, но они помогали цеховым 
врачам в основном при проведении профилактических осмотров 
и консультаций.

„*п К уйидаги матнии ?цинг, тиббиётга т а а л л у к л и  с ?з  ва теомин-
Р а чизинг, мазмунини айтиб беринг ва сав о л л ар га  ж ав о б  цайтарннг.

5 - 2 5 8 5  б5
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Исмоилнинг боши огриб колди. И ккала кузи цизарди, ор- 
оик пайдо булди, эрталаблари йнринг аж рала  бошлади. Бир- 
мунча ва^ т  ^тгач  Исмоилнинг кузи хиралашиб к<>лДи> У У^иш 
оа ё з и ш д а \и й н а л а д и г а н  булди. Шифокор унинг трахома (шил-

■"СК? Я1'“ “
б-т“ ° , " . г » . . . и . ,».»! «г«
унга даво цилинмаса, одам к?р б?либ ^олиши мумкин^ Бу ка- 
саллик билан  огриб цолмаслик учун а л о д а а  сочи^ ва урин- 
курпа булиши керак.

С а в о л л а р

1. И см оилга  ним а б^лди?
2 Т р ах о м ан и н г белгилари кандай.’1
3 Н им а у чу н  Исмоилнинг ю?зи хиралаш ди?
4. Т р ах о м ан и  даво л ам аса  цандай *одиса руй бериши иумкин.
5. П ри дай  ци ли б бу касаллик юцишининг олдини олиш мумкин:-

Топширик- У ш бу ф  ва с?з бирикм алари иш тирокида гаплар тузинг.

Шприц, укол, ТИШ орриги, к^кй^тал, ичбуруг, сарик касал, 
бугма, бод, ш амоллаш , оёк, орриги, бел огриги, аделфан, 
зол, биомицин, пенициллин, новокаин.

11-6 Х арбийга оид с у з л а р — лексика военная. В узбекском 
языке активно употребляются военные термины, например, 
общевойсковые.

/27- маищ. К уйи даги  ф л а р н и  ?зб ек  тилига угиринг ва улар иш тирокида 
гаплар тузинг.

Храбрость, подписывать, основа, быть основой, внутренний, 
беспощадный, защищать, неприкосновенный, ответственность, 
заняться искусством.

128-маиа$. У ш бу м атн таркибидан *арбийга дойр с ?з  ва атам аларни 
топиб, таги га  чизинг, мазмунини айтиб беринг.

Гвардиями сержант Эркабой Мирзаев °ДДий кисмДа од_ 
дий аскар б^либ юрганида, командир бир куни «Ма, к°Р а Кош* 
кора куз йигит» деб кичкина бир совра берди. ,

М ирзаев командирнинг гапига дайрой б^либ караса^ оу гап 
совгага ёзилган  адресда бор экан: «Рарбии фронт, унтадан 
ортик фаш истни улдирган кора кош > ^ора КУ3 иигитга тегсин».

Совгада 200 граммча тамаки, битта батист румолча, кук 
конвертга солинган хат: «Урток К,изил Аскар! Тамакини  ̂^р 
то^ларингиз билан чекинг, р^молчани урушдан кеиин сурао
оламан. Л атоф атхон  Гуломова».

М ирзаев шошиб цолиб, бир кунда Латофатга иккита хат
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езди. Иккала хатга з^ам тезда ж авоб келавермади. Ш ундан ке- 
йин бу гапларни эсидан чицаришга з^аракат цилди. (А. К,.)

Топшири^. Ушбу ^арбий терм ин лар  ва сУз би рикм аларини  тар ж и м а  ^и- 
либ, изо^ланг.

Боевой приказ, боевое питание, боевой порядок, бой, боевой 
расчет, разведка, развод караула ,  рота, войско, рикошет, рас­
чет, штык, цель, бегом, автом ат на грудь, бегом марш, вольно, 
заряжай! к бою!, назад!, налево — |равняйсь!, на месте шагом 
— марш!

Н а м у н а: цепь — «занжир» (бир чизицда ж ойлаш гац  з^ар- 
бий хизматчиларнинг орасида бир неча метрли м асоф ага чузи- 
ладиган жанговар сафланиш тартиби).

J29- маищ. Ушбу Узбекча ^арби й  сУз ва сУз бирикм аларини  рус тилида 
изсцланг ва улар иш тирокида у зб екча  гаплар тузинг.

Ж анговар тайёргарлик, жанговар отиш, ж анговар  машина, 
армия, цушин, босиб олиш, з^ужум, чекиниш, тасодифий з^ужум, 
цул жанги, царши жанг, найзабозлик, кузатув минораси.

Н а м у н а: Ут очиш чегараси —  граница ведения огня — ли­
ния на местности, с пересечением которой разреш ается или з а ­
канчивается ведение огня.

¡ЗО-машц. Ушбу узбекча ^ар би й  буйруц-топш ири^ сУз бирикм аларини  ёд 
олинг.

Автомат кукракка олинсин! Ю гур(инг), И ккитадан  булиб 
колоннага сафга туринг!, Бир цатор булиб сафланинг!, Эркии 
з^олатда туринг!, Олга!, Олдинга!, Орцага цайтинг!, Орцамдан 
юринг!, Кийим-бошингизни тузатинг!, Орцага о л (и н г) ,  Нотекис 
цадам билан юрилсин!, Соцчилар, цуролланинг! Етинг!, Орцага 
цайт (инг)!, Туррнга ростланинг!, Уцлар чицариб олинсин!, Тух- 
татинг! Асло йуц!, Унгга бурилинг!, Уйцуга ётинг!, Тарцалинг!, 
Командамни эшитинг!, Етинг!, Сафдан чицинг!

131-маищ. Ушбу гаплар тар к и б и дан  байналм илал сУз ва сУз бирнкма- 
лариии топинг.

1. Танк армияси асосий ж анг воситаси булиб, у фронт цУ- 
шинларн зарбасининг кучидан ... дарак  берар эди. 2. Квантун 
армиясининг эшелонлаштирилган характери, фнкримизча, 
шундан дарак  берар эдики... . 3. Йирмэ полк орти пиёдалар 
ротаси, бир артиллериячилар ротаси, бир танкчилар  ротаси, 
бир учувчилар ротаси ва отлиц аскарлар, сапёрлар , алоца- 
чилардан иборат йигма ротадан  иборат булсин. 4. Полкнинг 
бутун таркибнга парад кийими Москвада берилади. (Б.Шт.)

12- §.  ̂ Илм-фанга оид сузлар  — лексика научно-техническая. 
Роль нейтральной лексики очень велика: она связы вает  разные 
стили, объединяет языки в один литературный, она отраж ает
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научный стиль языка; обслуживает производство и технику. В 
отличие от нейтральной лексики, специальная лексика, вклю­
чаю щ ая термины и профессионализмы, обслуживает сферы 
производства, науки, техники, искусства. Термин служит наз­
ванием специального понятия, и поэтому он является прежде 
всего достоянием науки и необходимым элементом научного 
языкового стиля.

132- машк;. Ушбу су^бат асосида савол-жавоб дилинг.

Су^бат

— Ад^ам, сиз мана бу русча с^зларнинг маъноларини ай- 
тиб бера оласизми?

—  Айтиб бераман.
Диспетчер — йулламачи.
Достоверный — шуб^асиз турри, ани^, ишончли.
П оездка  — цатнаш, бир бориб келиш.
З а т р а т а  — харажат, сарф, чш^им.
З а п р а в к а  — тулдириш, ^уйиш.
Использование — фойдаланиш, цулланиш.
Инвестиционный — бирон йирик ишга маблар сарфлаш.
Критерий — мезон, меъёр.
Координация — ^заро  мувофи^лаштириш, узаро мос- 

лаш.
Капитальный — т^ли^, асосий, бош, туб, тубдан.
К редит — царз.
Концепция — фикрлаш тизими, ^арашлар тизими, тушу- 

ниш, асосий фикр, мо^ият.
Л и м и т — нормадаги ми^дор, бирор нарсанинг муайян 

меъёр чегараси.
— Сиз з^ам мен айтган ушбу сузларга ?збекча ж авоб ци- 

линг-чи, бир курайлик.
— Х^п булади. Бу илмий-техникавий сузларингиз менга

беш кулдай  аён, эшитинг:
Эксплуатационная служба — фойдаланиш хизмат б^лими.
Техническая служба — техника хизмати курсатиш булими.
Коэффициент выпуска автомобилей — автомобилларни чи- 

кариш  коэффициенти.
Д ублер  — цайта курсатувчи.
Вместимость номинальная — белгиланган т^ла  сирим.
Техническое обслуживание и ремонт — техник хизмат кур­

сатиш ва таъмирлаш.
О б катка  — чиництириш.
Рационализация — оцилона ташкил этиш.
— Ж у д а  яхши. Сиз мендан ^ам яхши билар экансиз. Тех­

ника ва фан тарацций цилаётган хозирги пайтда бундай ата* 
м аларни  билиш яхши-да. К^ани ушбу фан*техника атамалари- 
ни ^ам узбекчага  ^гиринг-чи.
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— Х^п б^лади.
— М ар^амат.
Мотивация — сабаб, важ.
Маршрут — й^налиш, босиб утиладиган йул, ^атнов йул. 
Назначение — белгиланган ма^сад, топшири^, вазифа, хиз- 

мат, иш.
Непосредственный — бевосита, воситасиз, т^тридан-турри, 

воситачисиз.
Номинальный — белгиланган, яхлитланган.
Норматив — меъёрга мувофи^ белгиланган норма 
Оперативный — тезкор, чаедон.
Осуществление— амалга ошириш.
О борот— айланиш, бориб-келиш, цатнаш нинг тескариси. 
Объективный — холис, бера|раз, холисона, кишининг онгига 

борли^ б^лмаган ^олда мавжуд булган.
— Койилман. Келинг. Сиз ^ам ушбу атамалариинг ^збекча

мазмунини айтиб беринг*чи.
— Шуларними, э^озир айтиб бераман:
Органически — узвий равишда, узвий.
Обобщение — умумий хулоса чицариш, умумлаштириш, 

бирлаштириш.
Обслуживание — хизмат курсатиш.
Простой — бекор туриш, бекор тухтаб туриш, б^ш туриш. 
Провозной — юк олиб бориш, юк таш иш га оид.
Положение — низом, ^оида.
Продолжительность — давом этиш (чузнлиш, узунлик, узо!у 

лик).
Резерв — 1$р -ц у т ,  э^тиёт, задира.
Ресурс — 1$ р ,  манба, бойлик, чора, илож, имконият.
Рейс — цатнов, сафар.
Капитальный ремонт — тулиц таъмирлаш .
Операция — бажарилган  айрим ишлар.
Длина ездки — бир цатнашдаги масофа.
Длина ездки с грузом — юк бнлан юриш масофаси.
Время в наряде — й)глда ишлайдиган ва^т.
Звено управления — бошцариш бурили.
Иерархия — бос^ичма-босцич б^йсуниш.
Аппарат управления — бош^арув маъмурияти.
Отчисление — чепгрма.

Топишриц. Ф ан-техникага дойр уш бу с ? зл а р  иш тирокида гаплар  тузинг. 
Тузган гапларингйзни рус тилига Угиринг.

Компрессор, компрессия, компьютер, лабиринт, насос, лава ,  
макет, микрон, молекуляр насос, музёрар, навигация, озу^а 
тар^атгич, оксидлаш, паркет, парма, паром, гидрошахта, гид­
равлика, гидрономия, гипс-бетон, паровоз, детонация, тиббиёт, 
табиёт, физика, грамматика, агрокимё, биофизика, органика.
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133-маш%. У ш бу  м атн  таркибидан илм-фан, техникага дойр сУз, атам а 
ва  сУз бирикм аларини  топиб, тагига  чизинг. М атнни узбек тилига тар ж и м а  
дилинг.

В условиях новой системы врачи стали активно госпитали­
зировать больных. В центр ежедневно поступают заявки на гос­
питализацию больных от цеховых врачей и врачей-специалис- 
тов, так как  здесь, в центре, передаются выделенные места в 
специализированных отделениях города для  больных района 
через городской центральный диспетчерский пункт. При пере­
ходе на новую форму медицинского обслуживания рабочих не 
нарушались их конституционные права о выборе места лечения.

Топшири^. У ш бу  м атн  таркибидан илм-фан, м адан иятга  дойр атам аларни 
топиб, тагига чизинг. М атнни  русча ^икоя дилинг.

Улур сиймога багишланади

«Мир Алишер». Б у  китоб Навоий номли Узбекистон Д авлат  
кутубхонасида очилган кургазмага цуйилган. КУргазма стенд- 
ларида м ам лакатим из ва жа^он халцларининг унлаб тиллари- 
да нашр этилган 400 дан ортиц китоб ва журналлар мавжуд. 
Булар орасида 1785 йилда Венада босилиб чиццан «Форс под- 
шоларининг тарихи» китоби бор. Бу асар Навоий ижодининг 
энг цадимги наш рларидан  биридир. У билан ёнма-ён немис ти- 
лнда нашр этилган  «Фар^од ва Ширин» китоби цУйилган. Дос- 
тонни адиб А льф ред  Курелла таржима цилган. «Навоий афо- 
ризмлари» китобчаси  Варш авада, «Фар^од ва Ширин» достони 
Будапештда наш р этилган эди. 1991 йилда буюк шоир, беназир 
забоншунос, бециёс шарцшунос, зукко тарихчи, тенгсиз мантиц- 
шунос, нозик дидли мусицашунос, уткир файласуф А. Навоий- 
нинг таваллуд топганига 550 йил тулиши нишонланди. Буюк 
мутафаккирга багиш ланган  китоб ва рисолалар, драма асарла- 
ри чоп цилинди. Навоий номидаги Д а в л а т  кутубхонасида кур- 
газм алар  таш кил этилди; асарларининг тула томлари нашрдан 
чицарилди, шоирга атаб ^айкаллар ва бошца ёдгорликлар 
очилди.

134-машц. с Д е щ о н га  мададкор> матни таркибидаги  цишлои; хуж алиги, 
техникага оид а т а м а  в а  сУз бирикмаларини, цисцартм аларни изо^ланг, тУгри 
талаф ф узига  ди ц ц ат  ^илннг.

Дехцонга мададкор

Кеиинги йилларда  миришкор деэдонлар оририни енгил ци- 
лувчи бир цатор мукаммал агрегатлар яратилди. Бунда «Тош- 
кеит трактор заводи» ишлаб чицариш бирлашмаси конструк­
тор ва му^андисларининг хизматлари катта булмоцда.
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Хозирги ва^тда корхона жамоаси яна  бир ^атор янги хил 
Трактор намуналарини яратиш устида жиддий изланишлар 
олиб боряпти. Кенг ^амровли ер з^айдовчи агрегатни созлаш 
ишлари ни^оясига етай деб цолди.

«ТТЗ-60» деб аталган  мазкур янги маш ина аввалги трак- 
торлардан куп жи^атдан  фарц цилади. Уни яратишда замона- 
вий конструкцион янгиликлардан фойдаланилди. Мутахассис- 
ларнинг фикрича, «ТТЗ-60» агрегати Л и пецк  трактор заводи 
чицарган «Т-40» тракторидан цолишмайди. Шунингдек, уни 
Владимир трактир заводи чицарган «Т-30» апрегатига бемалол 
тенглаштириш мумкин.

135-машц. К уйидаги  матн таркибидан тех н и к ага  дойр атам а ва суз би- 
рикмаларнни топиб, р у с  тилида изо^ланг, Узбекча талаф ф уэи га  зътибор бе- 
ринг,

«Шпюль» тажрибаси асосида

Швейцариядаги «Шпюль» фирмаси сер^уёш Узбекистони- 
миздаги ^атор йирик саноат корхоналари билан з^амкорлик 
Урнатган.

Бу фирма ишлаб чи^араётган турли мослама ва цурилма- 
лар маз^сулот сйфатини янада яхш илаш  учун муз^им омил бу- 
либ хизмат цилмоцда.

«Шпюль» мутахассислари тайёрлаган  пружинали блоклар 
Тошкент мебель саноати таж риба-механика заводи м у та ­
хассислари эътиборини узига тортди. Эндиликда бу хил 
ма^сулотни завод  шароитида куплаб иш лаб чи^аришга кири- 
шилди.

Корхонада пружинали блокларни тайёрлаш ни йулга цуииш 
ма^садида янги линия ишга туширилди. Бу эса завод учун 
йилига 120 минг дона блок танёрлаш имконини беради. Б у  мос- 
ламалар Тошкентдаги мебель корхоналарини таъминлайди. 
(Газетадан)

Топшириц. И лм -ф анга дойр уш бу суз ва  а т а м а л а р  ^айси си^ага тсгиш лн 
эканлигини ани^ланг ва улар иш тирокида у зб ек ч а  гаплар тузинг.

Золотник, ишцорсизлаш, консервация, консолли системалар, 
марказдан цочма насос, марганец, понтон, пона, интим лирика , 
интонация, ^очириц, контогминация, антипатия, назира, мушои- 
ра, эга, кесим, тулдирувчи, лингвистика, антропология, гум ан и ­
тар, археология, морфология, стилистика, теорема, цоида, на- 
зария, операция, гистология.

136-машц. 1^уйидаги матнни У^инг, унинг таркибидаги  с^з ва  а т а м а л а р -  
нп со^алар б^йича ало^ида-ало^ида ёзиб  чи^инг. М атнни рус тилига  а г -  
даринг.
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Мавлонжон Абдусаматов 1957 йилда ТошТИнинг даволаш 
факультетини битирди. Бу ерда жарро^лик, ич касалликлари, 
анницса б олалар  хасталиклари буйича олган назарий билимла- 
рини цишло^ шифохоналарида амалий таж рибадан утказди.

У 27 йил Ф аррона вилоятининг Водил музофотида бош ши­
фокор булиб иш лади, сорлицни са^лаш  район бирлашмасига 
бошчилик цилди.

Мавлонжон ^ал о л  ме^натлари эвазига вилоят ва район 
кенгашларига бир неча бор депутат цилиб сайланди, ^укумат- 
нииг бир талай  нишон ва медаллари, фахрий ёрли^лари билан 
та^дирланди.

У халц саломатлиги  йулида ^амишдан бел борлаб 30 йилдан 
буён ^алол м е^нат цилиб келаётган мо^ир шифокор. Мавлон- 
жонни цанча ардоцласанг, шунча оз. Оилада меэджбон ота, эл- 
юрт хизматига ^ам иш а тайёр, д^стларига вафодор бу инсон 
^амиша сор булсин.

137-маш^. У ш бу м атнни У^иб чицинг, Узбекча атам аларни  рус тилига 
Угиринг.

Узбек тили укуви

Транспорт тарм о^лари  ходнмлари малакасини оширнш рес­
публика илмго^и жамоасининг юмушлари купайиб кетди.

Мутахассис ва ^цитувчилардан тузилган ало^ида бир гуру?; 
узбек тилини ^рганиш  буйича янги курс фаолиятини жонлан- 
тириш тадбирлари билан яциндан шурулланмо^да.

Узбек тилини урганувчилар учун тузилган ;уцув дастурида 
транспорт ходнмларининг имконият ва цизи^ишлари ^исобга 
олинди. Шу билан бирга, илмго^да курс машрулотларини олиб 
бориш учун у^ув хоналари ажратилиб, зарур  курсатмали цу- 
ролла;р билан таъминланди. Урнатилган магнитофонлар, киио- 
цурилмалар машрулотларнинг тушунарли ва ^изицарли були- 
шига я^индан ёрдам  беради.

Курсга «Узинфортранссистема» ишлаб чицариш бирлашма- 
си ходимлари ж а л б  этилиб, машрулотларнинг мацсадга муво- 
фиц ва самарали булишига эришиш тадбирлари к^рилди. (Га- 
зетадан)

Топшири^. У ш бу м атнни Узбек тилига угиринг. И лм -ф анга дойр сУз ^ам да 
атам аларни  топкнг ва м аъносини  айтииг.

Ректорам, проректорам, заведующим кафедрой, заведую­
щим учебным отделом и другим работникам из числа руко­
водящего и учебно-вспомогательного персонала высших учеб­
ных заведений пособие исчисляется из должностного оклада 
без учета заработка  з а  педагогическую работу.

Профессорско-преподавательскому составу высших учебных
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заведений пособие исчисляется из должностного оклада  без 
учета дополнительной оплаты з а  исполнение каких-либо адм и ­
нистративно-хозяйственных обязанностей, а профессорам, до ­
центам и ассистентам медицинских институтов — без учета т а к ­
ж е  и оплаты за лечебную работу в клинике.

14-§. А тама сузлар — лексика терминологическая. С о во ­
купность терминов данной отрасли производства, деятельнос­
ти, знания образует особый пласт  лексики, наиболее легко  
поддающийся сознательному регулированию и упорядочению. 
Например, терминология грамматическая, терминология м е ж ­
дународная, терминология научная, терминология научно-тех­
ническая, терминология политическая, терминология медицины, 
терминология производственно-техническая, терминология про­
фессиональная, терминология публицистическая и др.

Общей чертой всех терминов является  их свойство строго 
логически обозначать цредметы и явления действительности.

В идеале каждый термин долж ен  быть однозначным. Но 
на самом деле имеется немало неоднозначных терминов. Н а ­
пример, термины грамматика, морфология, синтаксис, ф разеоло­
гия, лексикология  обозначают и объект науки (т. е. то, что н ау ­
кой изучается), и саму науку.

В узбекском языке термины возникают как на основе «сво­
их» слов, так  и на основе слов, заимствованных из других я з ы ­
ков. «Свои» слова, для того чтобы стать термином, суж иваю т и 
резко очерчивают одно из значений: боланинг к^алпоги (ш ап ка  
ребенка), винтнинг цалпоги (головка винта).

Термины, образованные на основе «чужих» слов и, особен­
но, образованные «по произволу», обычно лишены общ их з н а ­
чений и потому воспринимаются к а к  «чистые» термины.

138-маищ. €Шоирга багишланган раем» м атни таркибидан ^ зб е к ч а  ата - 
м аларни топиб, тагига чизинг, м аъноларини  айтиб беринг.

Шоирга багиш ланган  раем

Узбек халцининг маъриф атпарвар шои,ри Зокиржон Холму- 
^аммад урли Фурцат Тошкентда яш аган  вацтида «Туркистон 
вилояти газети» билан алоцада б^либ, унинг са^и ф ал ар и да  $з 
шеърларини чицартирган эди.

Бунда шонрнинг газета му^аррири Н. Остроумов билан  
яциндан танишлиги му^им роль уйнади. Ана шу тарихий воцеа 
рассом А. Махотинни р з и ц а р л и  раем  яратишга ш ц о м л ан т и р -  
ди.

«Фурцат — босмахонада» деб аталган  бу раем анча ж он ли  
чиццан. Унда муйцалам со^иби Фурцатнинг «Туркистон в и л о я ­
ти газети» газетаси босмахонада цандай чоп этилиши ж а р а ё н и  
билан цизициб танишиши к^ринишини узига хос ижод цирра- 
лари орцали ёрцин б^ёцларда тасви рлаб  берган.
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139- маищ. У ш бу  м атн  —  л у га т  таркибидаги русча ва  ?збекча  атам аларни 
то п и б , улар  к айси с о ^ а л а р га  таал л у ц л и  эканлигини белги лаб  чикинг.

Генеральный план т р а с с ы  —  трассанинг бош режаси. 1^у- 
оилиши лозим б^лган объектнинг т^лалигича бир варацдаги 
чизма тасвири: 1. Иулнинг бош тармоцлари билан алоцасини 
в а  объектнинг жойдаги  а^волини курсатиш учун. 2. Агар 
лойи^а бир неча цисмдан иборат булса, объект тасвирининг 
як^ол  б^лишини таъ м и нлаш  учун.

План сооружения — нншоот режаси. М авж уд еки лоии^а- 
ланаётгаи  иншоотни р е ж ад а  иншоотга оид тегишли маълумот- 
лар  билан акс эттирувчи лойи^анинг бир цисми.

План в горизонталях —  текисликдаги реж а. Тенг баланд- 
ликлар  нуцтаси чизицлар билан туташтирилган жой режаси.

Нулевая линия — ноль чизиги. Текисликдаги реж ада кур- 
сатилган полигон йу'л, у ало^ида текисликларни бир хил ция- 
ликда  туташтиради, тупроц ишларининг нолга яцинлашишини 
таъминлайди.

План трассы — трасса  режаси. Жойдаги лойи^аланаетган 
пул цурилиши ишларини тугаллаш учун масштаблардаги ёки 
техник чизи^ ва геодезик маълумотлардаги график тасвир.

Схема ком м уникаций— коммуникация чизиги. М авжуд ёки 
^урилиши лозим булган  сув, газ, иссшушк коммуникацияси 
тармоцларининг ва электр  таъминоти ^амда каиализацияни 
ишга тушириш цурилмалари билан биргаликдаги ¡режаси.

Продольный профиль проектируемой дороги — лойи^алаш- 
тирилаётган йулнинг б уйлам а  кесими.

Схема поперечных уклонов — кундаланг нишаблик чизири. 
Л ойи^аланаётган ^атнов цисми к^ндалаиг нишабли ^исмлари- 
нинг буйлама кесимдаги чизиц тасвири.

Топш ири^. Г азета -ж у р н ал л ар д ан  шундай атам ал ар  топингки, улар 
цн ш л о ^ х^ж али ги га  дойр б^лсин . У лар иштирокида ^збекча  гаплар тузинг.

Н а  м у  н а :  кузги бурдой —  яровая пшеница. Кузги бурдой 
%осили мул б£)лди. — У рож ай  яровой пшеницы был обильным.

140-маш%. Ушбу м атн  тар к и б и дан  техникага, йул ^ар акати га  оид с^з ва 
а та м ал а р н и  топинг, м азм унини айти б  беринг.

Д ав л а т  автомобиль инспекцияси б^лимларининг транспорт 
воситаларини бошцариш >;у1̂ у^идан ма^рум цилиш хасида чи- 
1̂ арган царорларига оид шикоятлар жамоат тартибини са^- 
ловчи юцори органларда куриб чицилади; ушбу. Фармон 1-мод- 
дасининг иккинчи ^исмида к^зда тутилган ^олларда эса халц 
судида маъмурий органлар  ва лавозимли кишиларнинг ^атти- 
^ ар акатл ар ига  оид ш икоятларни куриб чи^иш учун Узбекистон 
республикаси фу^аролик процессуал кодексида белгиланган 
тарти б да  куриб чи^илади. Ш икоят цилиш транспорт воситала- 
рини  бошцариш ^у^у^идан  маэдум цилиш тутрисидаги царор- 
нинг ижро этилишини т^хтатолмайди.
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141'Машь;■ Н у^талар  урнига мос суз ва атам аларни  ц^йнб, гапларни 
уцинг ва рус тилига тарж им а д и л и н г .

1. Шоир ... хотираларини сузлаб берди. 2. ... республикамиз- 
да му^им роль уйнайди. 3. Тошкентда ... ж ойлар к^п. 4. Мак- 
табимиздаги гулзорда ... ва чиройли гуллар к^п. 5. Ц и р к  ар- 
тистларининг ма^орати бизни ... . 6. Биз мактабнинг озодалиги 
учун курашишда ... мактаб у^увчиларини мусобацага чацир- 
дик. 7. Усимликлар ... яхши курадилар.

142- машц. Ушбу матнда Узга ти л д ан  Узлашган атам ал ар н и  топинг. Матн* 
ни рус тилига угиринг.

«Фотон» ишлаб чицариш бирлашмасининг 7- дехида янги 
5;лчов асбоби ишлаб чицарила бошланди.

Бу асбоб радио, магнитофон ва соч-со^ол оладиган  устара- 
лар учун цулланилиб, 220 вольтли ток цувватини 12 ва 9 вольт* 
га камайтириб бериш цудратига эга.

Халц истеъмоли буюмлари ишлаб чи^ариладиган бу цехда 
кичкинтойлар учун «Электроника» ^амда «Кичкинтой» деб ном- 
ланган уйинчо^лар ^ам иш лаб чи^арилмокда. (Газетадан)

¡43- машц. У ш бу саволлар таркибидаги  физнкага оид а та м ал а р н и  топиб, 
русчага агдарннг. С аволларга ёзм а ж ав о б  ^айтаринг.

1. Ж исмга ишцаланиш кучи таъсир этяпти. Б у  кучнинг иши 
нолга тенг булиши мумкинми?

2. Ишцаланиш кучи таъсир этаётган жисм бирор масофани 
боснб утиб, дастлабки ну^тага цайтиб келса, иш ^аланиш  кучи- 
нинг иши нолга тенг б^ладими?

3. Ж исмга сирпаниш, ишцаланиш кучи таъсир этганда  жи- 
смнинг механик энергияси цандай ^згаради?

4. Уйда турган столга тинчликдаги иищаланиш кучи таъ ­
сир ^иладими?

5. Бола китоб жавонини зур бериб итаряпти, лекин жойи- 
дан цузгатолмаяпти. Ньютоннинг иккинчи ^онунида куч таъсир 
этаётган жисм тезланиш олади, дейилади, бу ерда бу цонун 
бузилмаяптими?

6. Горизонтал текисликда жойлашган жисмни шу текис- 
ликда жойидан суриш учун унга цандай куч 1ф й иш  керак?

15-§. Байналмилал сузлар  — лексика интернациональная. 
Это слова, заимствованные большинством языков мира из язы ­
ка народа, который создал или ввёл в общее употребление 
обозначаемые ими предметы.

В узбекском языке, как и в других языках, встречается мно­
го интернациональных слов:

а) социально-политические термины: демократия, диктату­
ра, федерация;

б) производственно-технические термины индустрия, ме­
таллургия, прокат, нефть, электростанция, турбина, станок, 
кальций, никель, руда, самолёт, флот и т .д .;
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в) сельскохозяйственные термины: сеялка, плуг, окучник, 
агроном, ирригация, мелиорация, бригада и др.;

г) термины, относящиеся к культуре, просвещению и ис­
кусству: концерт, театр, клуб, лекция, музей, курорт, пьеса, 
поэма, рояль, симфония, фильм  и др.;

д )  научно-технические термины: академия, археология, 
анорганик, геология, грамматика, фонетика, градус, инерция> 
институт, статистика, домна, механизм, насос, телевизор и др.;

е) термины, относящиеся к физкультуре и спорту: футбол, 
волейбол, баскетбол, спорт, гимнастика, атлетика, штанга, шах­
маты, шашки, финал, старт и т. д.;

ж )  термины, относящиеся к торговле и финансам: магазин, 
гастроном, буфет, лоток, сельпо, ярмарка, банк, дебит, ассорти­
мент и др;

з) термины, относящиеся к строительству и благоустройст­
ву: парк, бульвар, тротуар, шоссе, асфальт, тракт, водопровод, 
канал, трасса и др.;

и) термины, относящиеся к продуктам и одежде: пальто, 
костюм, сорочка, ботинки, галстук, фуфайка, макарон, верми­
шель, булка, конфеты, консервы, печенье, пиво, вино и др.

144- машц. Уш бу техникага дойр  с^з бирикмалари ва атам ал ар  иштиро- 
к ида  гап л ар  тузинг ва мазм унинн айтиб беринг.

А втоматлар  ва ярим автоматлар, автомат йуналишлар ва 
агрегатли дастго^лар, металл цирцувчи ускуналар, электрон 
системалари, автомат йуналишлари созловчи операторлар.

К^уювчилар, металлар ва цотишмалар, босим остида цуйиш 
маш иналари, машинада цолнпловчи стерженчилар, металл эри- 
тадиган нечлар, цирцувчнлар, эритиш печига шихта^руда, шлак, 
ёцилри ва шу кабилар ташловчилар.

145-м а ш ^  Ушбу техникага ои д  атам а ва с^злар  асосида савол ва ж а- 
в о блар  тайёрланг.

Н а м у н а:
— Бош  металлург цаерга кетди?
— Бош  металлург шахтага кетди.
Б ош  металлург, бош ^исобчи, гидравлика му^андисларн, 

электрончилар, металлурглар, токарлар, фрезерчилар, ичдан 
йунувчилар, электр пайвандчилар, силлицловчилар, чархлов- 
чилар, саноат ускуналари электр монтёрлари, автомат йуна­
лиш лар, оператор-чилангарлар, асбобсозлар, саноат ускунала­
ри, м еталл конструкциялари, механика двигателлари, механи­
к а  йигув ишлари, назорат улчов асбоблари ва автосантехник.

Т опш ири^. Ушбу ф ан-техникага дойр  атам аларни ёд олинг.

Транспортное средство — транспорт воситаси.
Д о р о ж н ая  конструкция — й$’л тузилнши.
Конструктивный слой — тузилиш цатлами.
Конструктивный слой нежесткий — и^лнинг юмшоц цатлами,
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Конструктивный слой жесткий — йулнинг ц атти ^  патлами.
Одежда дорожная — йул тушамаси.
Покрытие дорожное — йул ^опламаси.
Слой износа — едирилиш патлами.
Основание дорожное — йул узаги.

146-маии$. Ушбу матндан техника ва х ^ж али кка  о и д  атам аларни  то- 
пинг. Узбекча атам алар  иш тирокида гаплар  тузинг.

Андижондаги механика заводи реж алаш тирилганидан  таш- 
^ари ярим миллион сумликдан купроц энг зар у р  молларни 
ишлаб чи^арди. Ма^сулот турлари хилма-хил: токцайчилар, 
электр ёрдамида уцаловчи асбоблар, чопиш йулларини белги- 
лайдиган аравачалар, спорт маш^лари ж и ^о зл ар и  ва бойца 
куплаб нарсалар бор.

Заводда махсус кенг истеъмол моллари цехи таш кнл этил- 
ган, унда бешта ишлаб чи^ариш бригадаси иш лайди. Корхона 
ма^сулот ишлаб чицарибгина ^олмай, уни уз фирма дукони 
ор^али харидорларга сотади. Истеъмолчилар билан  бундаи «му- 
ло^от» талабни Органа бориб, ишлаб чицаришни шунга муво- 
фи^ равишда йуналтиришга ёрдам беряпти.

Эндиликда оммавий э^тиёж  моллари турларини  купайти- 
риш ^исобига уларни ишлаб чицариш ^аж м ини оширишга ца- 
рор цилинди. Харидоргир булган металл яш икларнинг даст- 
лабки туркуми тайёрланди. Яна бир янги ма^сулот — бир 
ва^тнинг узида арралайдиган, рандалайдиган, теш адиган  ажо- 
йиб дастго^ яратилди.

147-маищ. Ш еърий парчани нф одали у^инг ва  ун д ан  ф ойд аланиб , савол- 
лар га  ж аво б  берннг, сунгра парчани  ёдланг. ^ и ш л о к  х ^ ж а л и ги га  дойр с^з 
ва атам аларни  топинг, тагига  чизинг.

Пахта — тинчлик хазинаси
Юксак кукимизда учар гуркираб,
Улур асримизнинг пулат лочини.
Тенгдошин топмайман оламга ^араб ,
Енгилмас хал^имнинг енгган кучининг.
Кишилар истайди куркам ер юзи 
Бутун инсонларнинг онаси б^лсин.
Эркин одамзоднинг яр^ираб юзи,
Бахт билан ^ар кимнинг хонаси кулсин.
Она тупроримиз ;уз сийнасидан 
Бизга багишлаган кумиру металл.
Пахта ва раллалар хазинасидан 
Тинчликнинг ишига цуямиз ^айкал...

Топшири^. М атнни Узбекчага тарж им а дилинг Д и ш л о ц  х^ж али ги га  оид 
атам а  ва сузларни топиб, тагига  чизинг.

Осенью в колхозе много работы. На полях созрел хлопок. 
На бахчах поспели арбузы, дыни. На огородах — лук, капуста,
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помидоры, огурцы. Колхозники вырастили богатый урожай. 
Н адо  его скорее убрать.

Утром колхозники идут в поле. Они собирают хлопок, овощи 
и фрукты. Колхозникам помогают студенты, школьники. Они 
работаю т быстро и хорошо.

148- м а ш У ш бу матн таркибидан  м аданият ва санъатга дойр атам а ва 
с^зларни  топиб , тагига чизинг.

Тошкент шазфидаги маданият уйларининг бирида «Узбек- 
фильм» кино актёрлари билан учрашув б^либ ^тди.

Бу м уло^отда к^пгина бадиий ва ^ужжатли фильмлар ижод- 
кори, кинqpeжиccëp ва актёр Ф ар^од Хайдаров ^амда «Узбек- 
фильм» киностудиясида суратга олинган «Карахтлик», «Таназ- 
зул алам и» фильмларидан бизга яхши таниш булган истеъдод- 
ли санъ аткор  Зу^риддин Режаметов иштирок этншди. Ме^* 
монлар йигилганларга янги фильмларни суратга олишдаги ци- 
йинчиликлар ^амда узлари яратган  образлар ^а^ида батафсил 
сузлаб бердилар.

Т опш ири^. У ш бу матнни рус тилига Угирннг. С анъат ва адаб иётга  оид 
с^з ва а т а м а л а р н и  топинг.

Чиндан ^ам  ёш Аброр ХИД°ЯТ0В дастлабки йилларда фаол 
ижод ^илди. «Халима», «Л айли ва Мажнуи» ва «Аршин мол 
олон» м уси^али драмаларида Неъмат, Мажнун ва Асцар рол- 
ларида чи^иб, томошабинлар олцишига сазовор булди. Шам- 
сиддин Самибекнинг «Коваи о^ангар» драмасида темирчи Ко- 
ва, Фицратнинг «Абомуслим» трагедиясида Абомуслим, Шил- 
лернинг «М акр  ва му^аббат» фожиасида ёвуз ва маккор Вурм, 
Хусаин Ж овиднинг «Иблис» драмасида Иблис образларини 
яратиб, уз  актёрлик ма^оратини намойиш этди. Актёр са^на 
ма^оратини илмий-амалий ^злаштириш зарурлигини чуцур 
англаб, 1924— 1927 йилларда М осквада очилган Узбек драма 
студиясида са^на усталаридан таълим олди. Бу даврда яра- 
тилган хасис Гарпагон (Мольер, «Хасис»), негр Боб (Билль-Бе- 
лоцерковский, «Акс-садо»), ш а^ар  ^окими (Н. В. Гоголь 
«Ревизор»), ша^зода К а л а Ф (К.Гоцци «Маликаи Турандот») 
образлари  ёш санъаткор камолотида му^им босцич булди. (Га- 
зетадан)

Т опш ири^. У ш бу матн таркибидан м аориф га оид атам аларни топиб, «уз- 
лаш ган» ва  «Уз»никига булиб ёзиб чицинг, уларнинг маъноларини ш ар^ланг.

П едагогика у^ув Ю|ртлари, умумтаълим ва ^унар-техника 
билим ю ртлари  билан биргаликда касбга йуналтиришни ва ёш- 
ларнинг педагогик касб танлашини ташкил цилишнинг узоц 
муддатли таъснрчан шаклларини белгилаш, мутахассис тай- 
ёрлашнинг мацсадли буюртмаларини кенгайтириш лозим. Олий 
ва $рта педагогика билим юртларининг I курсига ^абул ^илнш- 
нинг янги ш а к л  ва усуллари ишлаб чи^илиши, абитуриемтлар-
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нинг келгуси Уцитувчилик фаолиятига тайёрлигини ^исобга 
олувчи кириш имти^онлари тартибини яратиш , дадиллик би- 
лан янги тажриба илмий-уцув-педагогик м аж м уалари , педаго­
ги к дорилфунунлар, олий педагогик билим юртлари, олии са- 
ноат педагогик техникумлар ва бошца турдаги  уцув юртлари 
ташкил цилиш зарур. Ж ум^уриятда педагогик олииго^лар 
уюшмаси тузилиши мацсадга мувофиц деб топилсин.

Низомий номли Тошкент давлат педагогика олий билимго- 
хи ва Улугбек номли Фаргона педагогика олий билимго*- 
ларига Педагогика дорифуиуни мацоми берилиши турриси- 
да Вазирлар М а^камасига таклифлар киритилсин. (Газета- 
дан)

Топшири*. М а тн н и  р у с  ти л и га  Угиринг. Ж и с м о н и й  т а р б и я  ва  сп о р тга  
д о й р  а та м а л а р н и  топинг.

Футбол

Авиасозлар ш а^арчасида ва «Старт» уйинго^ларида 
«Старт» спорт клубининг соврини учун ёш лар  уртасида утка- 
зилган ша>;арлараро мусобацада К ,о з о р и с т о н ,  Уфа, Новосибирск 
ва пойтахтимиз внлоятидан жами 10 ком ан да узаро куч си- 
нашди. Унда «Старт» ёш чарм туп усталари  ролиб чицдилар. 
Шунингдек, турнирнинг энг яхши дарвозабони, ^имоячиси, 
ярим ^имоячи ва ^ужумчиси эсдалик совгалари  билан муко- 
фотланишди.

«Пахтакор» фахрийлар футбол командаси  кейинги паит- 
ларда жуда куп уртоцлик учрашувларини ^тказиб, узларининг 
хали >̂ ам райратли эканликларини намойиш цилмоцдалар. 
Жумладан, улар яцинда Раллаоролда к а саб а  уюшмалари Жум- 
хурият кунгилли жисмоний тарбия ва спорт жамиятининг би* 
ринчилигида 3-уринни эгаллаган м а^аллий  «Иаллакор» ко- 
мандаси билан учрашдилар. Ж уда кескин ^тган  беллашувда 
биринчи б^лимдан сунг собиц пахтакорчилар 2:1 ^исобида ол- 
динда булсалар-да, *акам хуштаги чалинганда  р и н  2:2— ду- 
ранг натижа билан тугади. Т^пларни «Пахтакор»дан В. Кали­
нин ва Ю Алицулов («Раллакор» уз дарвозаси га) ,  рациблар 
жамоасидан эса С. Азимов ва Д. Семендилар дарвоз^га йул- 
лашди. Кейинги р и н д а  *ам ш а*арларим из Тошкент вилояти 
Бука нохиясидаги давлат хужалигининг футбол жамоаси билан 
учрашиб' 1<:0 хисобида ралаба цозондилар. Т^пни Р. Богоутди- 
нов киритди. (Газетадан)

Топширик. М атн та р к и б и д а н  сп о р тга  о и д  а т а м а л а р н и  топиб, м аъ н о си н и  
туш ун ти ри н г. М а тн  м азм у н и  б^й и ча  У зингиз с а в о л л а р  ту зи н г .

Теннис

Оренбург ша^рида 1976 ва 78- йилда тугилган у^смирлар ва 
^излар уРтасида теннис буйича м усобацаларга  якун ясалди.
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Унда пойтахтимиз вакили Линура Мустафоева 8-^ринни эгал- 
лаб, « Г ал аб ага  булган интилиши учун» совринининг со^иби 
булди.

Дзю-до

К ар аганд а  ш а^рида усмирлар уртасида дзю-до буйича би- 
ринчилик якунланди . Биринчиликда ша^римиз вакиллари кат- 
та муваф ф ацият цозондилар. Ж ум ладан, «Динамо» жамияти- 
нинг ваки ллари  — М. Васильев огир вазнда, А. Богдасаров 
52 килограммгача ва С. Герасимов абсолют вазнда ралаба 
цозониб, олтин медаль билан та^дирландил^р. («Тошкент оц- 
шоми»)

Топшириц У ш бу  матн таркибидан озш ^-ов^ат, савдога дойр атам аларни  
топиб тагига чизинг.

Янги йил кечаси дастурхони ^ам ало.^ида дид ва завц би­
лан безатилган булиши лозим. Зиёфат тукин-сочин ва серфайз 
^тиши учун ^ ан д ай  таомлар тайёрлаш керак? Ахнр Янги йил 
дастурхонидаги ^ар  бир таом узининг рамзий маъносига эга. 
Масалан, б али^ дан  тайёрланган таомлар — оилавий бахт-сао- 
дат ва осойишталик тимсолидир. Агар байрам дастурхони ши- 
ринликлар ва  ноз-неъматларга тула булса, бутун йил б^йи 
^аётингиз ширин кечади, деган на^л бор. Узум шингили эса 
мул-кулчилик, хонадондаги фаровонлик ва бахтиёрликнинг 
рамзидир. Н а ^  тун ярмида, соат бонг уриши билан ун икки 
дона узум ейиш керак, деб ^исоблашади: бунда ^ар бир узум 
донасини бир ниятни кузлаб ейиш лозим эмиш.

Байрам кунгилдагидай утиши учун уй бекалари олдиндан 
^изрин тарадд уд  куришларига турри келади. Мана шунинг 
учун ^ам уларни  пазандалик д^конларига таклиф ^иламиз. Бу 
ерда Сизлар сабзавотлар , балиц ва хамирдан тайёрланган ма- 
саллицларни, тай ёр  хамир ва ш акарпазлик ма^сулотлари ва 
тортларни т ан л аб  олишингиз мумкин.

Топшириц. С авд о-соти^ , ози^-ов^ат ва  м олияга дойр цуйидаги атам ал ар  
иш тирокида гап л ар  тузинг.

Ярмарка, бозор, универсам, катта сотувчи, молбозор, дукон 
мудири, баццол, ^ассоб, давлат банки, чучвара, ажабсан- 
да, ширгуруч, ж у ж аб у т^а ,  гужа, хужалик солири , сурурта, 
пения.

149-машц. У ш бу  ободончилик ва ^урилиш га дойр атам алар  иш тирокид^ 
гаплар тузиб, рус ти л и га  агдаринг.

Йутгак, водопровод, жумрак, ванна, ошхона, паркет, т^син, 
шифер, бор, хиёбон, гулзор.
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150-машц. М исоллардан савдо-соти^, о зи ^-овцат, кийим -бош га тааллу^ли  
атам аларнн  топинг ва  улар  иш тирокида гаплар  тузинг.

I. Таом тайёрлаш технологияси, молшунослик ва саноат 
моллари савдосини ташкил ^илиш, молшунослик ва ози^-ов^ат 
моллари савдосини ташкил цилиш, савдода бухгалтерия здособ- 
китоби.

II. Ошхона овцатлар руйхатида цуйидаги таомлар бор: 
палов, кабоб, гужа, цайнатма шурва, ш овла, сомса, аччиц-чу- 
чук, угра, кулчатой, мошкичири.

III. Тун, чопон, камзул, яктак, белбог, нимча, дуппи, тел- 
пак, этик, пайпо^, ковуш, махси.

Топшириц. М атнни рус тилига агдаринг. А там ал ар  ^аётнинг цайси со ^а- 
сига тегншли эканлигини ани^ланг.

1. Сен кутубхонага борсанг, мен цироатхонага бораман.
2. Кеч^урун ж амоа аъзола|ри клубга келадилар , улар цнроат- 
хонада китоб, газета, журнал уцийдилар. 3. Ш ароф 10-синфни 
тамомлаганда, Карим техникумнинг сирт^и булимида ^цир ва 
заводда ишлар эди. 4. Болалар клубда утирганда, Ж ам ила 
навбатчилик цилар эди. 5. Оиламиз аъзолари  замонавий цу- 
шицларни яхши куради, шунинг учун отам концертга билет 
олнб келди. 6. Аълочилар уцишда >*ам, ме^натда ^ам иамуна 
булишлари керак. 7. Акам нихоятда тириш ^оц эди, шунинг 
учун у ^амма фанлардан «5» ба^о олар эди. 8. Сову^ б^лди, 
лекин дарё музламади.

Топшири^. Ушбу м атбуот ва  наш риёт иш лари би лан  боглиц б^лган ата- 
м аларни тарж им а ^олида ёд  олинг.

Автор — муаллиф; анкета — суровнома; аннотация — мухта- 
сар баён; вид издания — нахцр тури; вклады ш  — цистирма 
илова; графика — китоб безаги, чизи^ ёзув; з а к а з  — буюртма; 
заказ  на оформление — безак  учун буюртма; заставка  — бош- 
безак; индекс — к^рсаткич рацам; карта —  харита; книжная 
ярм арка — китоб бозори; книжный фонд —  китоб жамгармаси; 
контрольный экземпляр — текширув нусхаси; корректор — му- 
с а д а ^ ;  концовка — сунгбезак; лист — табоц; листаж  — табо^ 
з^ажми; макет — хомаки нусха; набор — з\арф териш; номинал — 
циймат; обложка — муцова; оригинальный м а к е т — айрича хо­
маки нусха; оригинал — аслият; орнамент —  на^ш ; отзыв — 
фикр; оформление — безак; переплет — му^ова ^илиш; плано­
вый отдел — режа б^лими; положение, устав, уложение — 
низом, тузук.

Топшириц- У ш бу атам ал ар  иш тирок этган русча ва  ^ збекч а  гаплар тузинг. 
Л угатн и  ёдланг.

Прейскурант — нархнома; пропускное бюро — рухсатнома; 
редколлегия — таэдшр ^айъати; редактор — му^аррир; редак­
ционный план — тазфирият режаси; редакционный портфель —
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таэдирият бисоти; редакционный совет — таэдшрият кенгаши; 
рекламный отдел — таррибот булими; рекомендация — тавсия- 
нома; рецензия — тацриз; серия — туркум; сигнальный экзем­
п л я р — нишона нусха; слайд — рангли сурат; система — тизим, 
система; супероблож ка — устмуцова; схема — тарх (ш акл); 
текст — матн; тематический план — мавзуий режа; технический 
редактор — техник му^аррир; типовой договор — намунавий 
шартнома; т и р аж  — нусха; титул — сарвара^; том — жилд; 
формат — бичим; фронтиспис — суратли сарварац; футляр — 
рилоф; чертёж — чизма; шмуцтитул — безакли сарварац; эк­
земпляр — нусха; элемент — унсур, элемент; энциклопедия — 
цомус; эталон — андоза, нусха;

15-§. Ш акли турлича, маънолари бир-бирларига я^ин суз- 
лар (синоним лар). Синонимы — это равнозначные слова или 
совпадающие по основному значению слова, конструкции, ф р а­
зеологические единицы.

В узбекском язы ке синонимы бывают:
а) синонимы абсолютные, т. е. безотносительные, полные, 

слова, полностью совпадающие по значению и употреблению: 
7 илш унослик  —  тил билими (языкознание — языковедение);

б) синонимы — грамматические слова с синонимичными 
грамматическими показателями, равнозначные грамматические 
конструкции: отамнинг китоби— китоб отамники (книга отца— 
отцова книга);

в) синонимы идеографические, различающиеся оттенками 
значения: овцат — таом (еда — п и щ а) ;

г) синонимы относительные, подобие которых не распро­
страняется на все их значения: расмчи — суратчи (живописец—■ 
художник).

]51-маш%. У ш бу синоним с^зларнинг з^ар бири иштирок этган  гаплар  
тузинг. У л ар д аги  с^зл ар н и  рус тилига угиринг.

Чидам, бардош , сабр, тоцат, тоб, т^зим; тайёр, му^айё, шай, 
тахт, ^озир; ^албаки, сохта, ясама, сунъий, ёлрон; ов^ат, таом, 
озиц, томоц, емиш, неъмат, хурак; цизиц, ралати, ажойиб, ало- 
мат, антица, аж аб ,  ажиб; озгина, пича, сал, хиёл, жиндак, ан- 
дак, ^итдай, жичча.

Н а м у н а :  Антиба суцбат брлди . — Беседа была интерес­
ной. Антиба — интересно.

152-маш%. М исоллар  таркибидан маънодош  синоиимларни топиб, маъно* 
ларини туш унтиринг.

I. Бу цуш и^лар  ^ачонлардир байрамларда ва халц сайил- 
ларида янграган , уларни катта бувиларимиз бешик тебратиб 
хиргойи цилганлар, бу цуши^лар аламли ва цайрули кунларда 
ижро этилган.

II. Халол ва пок одамдан бу дунё ч^чимайди, нопок ва 
имонсиздан титрайди.
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III. Инсонга т^рт орзу керак: согли^, саломатлик, ацлий 
баркамоллик, ме^р-о^ибат, эзгулик ва яхшилик.

IV. Бу дунё ёш болага ухшайди: яхши тарбияласанг, яхши- 
ликка етакласанг, ширин-шакар с^злар ургатсанг, хизматла- 
рида лаббай деб турсанг, катталик ^и л м асан г  одамларнинг 
^урматида, турида буласан.

V. А^лли деб шундай кишиларга айтиладики, улар фази- 
латли, уткнр муло^азали, яхши, фойдали иш ларга берилган, 
зарур нарсаларни кашф ва ихтиро этиш да зу|р истеъдодга эга 
буладилар, ёмон иш лардан хазар циладилар.

Топшири^. Уш бу су^батдаги  маънодош  суэларни  белгилаб , маъноларини 
нзо^ланг, синонимларни рус тилига ардаринг.

Су^бат

— Каюмарс, Сиз дал а ,  ч^л ва биёбонларда булганмисиз?
— )^а, булганман. У ерларнинг ж ази р ам а ,  иссиц цуёшида 

куйганман.
— Сиз-чи?
— Мен ^ари, кекса отам билан жуда узо^, олис ^лкаларда 

булганман. У эрлар халцларининг ^аёти, турмуш и билан тани- 
шиб, роса айш-ишрат цилиб, уларнинг улуг, катта, буюк ва 
з?р цурилишларини курганм'ан.

— Ж уда яхши. Бундан чи^ди Сиз, ipoca томоша, ^ангома 
ь^илибсиз-да!

— ^ а ,  худди шундай.

В узбекском языке синонимы разделяю тся по составу на 
четыре группы:

1) т у б  синонимлар — простые синонимы, в основе кото­
рых имеются только корни: одам, киши, инсон, башар; фикр, 
зикр, хаёл, рй;

2) м о р ф о л о г и к  синонимлар — морфологические сино­
нимы, кото!рые образуются прибавлением к основе аффикса: 
сонсиз, саноцсиз, чексиз, %исобсиз, бепаён, кучли, б(щувват, 
цувватли;

3) м у р а к к а б  синонимлар — сложные синонимы. Они 
бывают п а р н ы е  и с л о ж н ы е :  шод, хуррам, хурсанд, хуш - 
нуд, хушва^т, довюрак, ботир, цур^мас; п р о с т ы е  и с л о ж -  
н ы е: ор-номус, цадр-циммат, %урмат-э%тиром, цадду цомат; 
п а р н ы е :  агитация ва ташвицот, пропаганда ва ташвицот 
экономика ва щтисод, тема ва мавзу;

4) б и р и к м а л и  синонимлар — синонимы-словосочетания: 
фар% цилмо$, тафовут цилмоц, фарцламоц; иштирок этмоц, 
цатнашмоц; бошни икки цилмоц  (жениться), уйлантирмоц; огир 
оёц (беременная), цомиладор; жонни жабборга бермо%, бери- 
либ ишламоц; к^улни ювиб к&лтища урмоц, умидсизланмоц, 
%афсаласи пир булмо%.
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153-машц. I. М атн дагн  гаплардан  синонимларнн топиб, уларнинг маъно* 
ларнни туш унтирннг.

1. Гулсумбиби уйда ^итдай утин, цитдай кумир йуцлигини 
сузлади (О .) 2. Дожи хола дутор торини пича бушатди: узи- 
либ кетиши мумкин эди. (М. И см.) 3. У^ишдан чи^иб, барг 
кесишга бор'амиз. Ж индай  ^уртимиз бор. (А. /( .)  4. Инсон бола- 
си ота-онасидан бема^ал аж р ал ар  экан, унга бундан O F iip  кул- 
фат й ^ .  5. Унинг овозида севги, севгидан ^ам купро^ мунг, 
алам о^англари  янгради. (М.Исм.) 6. Зиёфат турли лазиз та- 
омлар, хушхур мевалар, ш арбатларга бой. (О.) 7. Кеннойингиз 
цуй ёгига ош цилган экан, бирам ширин булибдики, энди на- 
риёги йуц. (С. Анорбоев) 8. Майли, >;еч ^авотир олмай бема- 
лол м асл а^ атлаш а  беринглар, чироцларим. (77. Т.) 9. Ба^узур 
утириб гаплашаверинглар. Д ал ад а  ёз палласида ёйилиб ути- 
р и ш — ¡ро^ат. (О.) 10. Эл бетинч, одамларнинг юзлари рамгин, 
су^батлари серташвиш эди. (П .Т.) И . Максим ^ишлоцда та- 
библик цилиб юрган ва^тларида бундай безовта бетобларни 
куп курган. (И.Ра%.)

II- К уйи даги  с^зларн и  У^иб, бкр-бирларига синоним б^лганларинн ало- 
^и да-ал о ^и да  гр у п п ал аб  к л и р и н г , улар  иш тирокида 2—3 т а  ra n  тузинг.

Дуст, юз, к^к, куй, катта, цошида, кечикмо^, чопмо^, уриш- 
моц, осмон, уртоц, афт, башара, овцат, м^л, буюк, ёнида, ^а- 
ялламоц, югурмоц, улур, ора-ини, улкан, д^ппосламоц, че^ра, 
дам, совуц, исси^, аямоц, аёз, илиц, тин, тухтамо^, чарчамоц, 
тасалли, илдам , тенг, тахмин, ж адал , таскнн, тез, ба(равар, 
шитоб, чама, ф араз, баробар, шахт, содиц, сот^ин, вафодор, 
хоин, сирпанчиц, секинлашмо^, т о й р о ц ,  сусаймоц, тирранчи^.

154- машц. ^Синонимларнн топинг. У ларни алмаш тириб ц^ллаб  куринг. 
1\андай м аъ но  узгари ш и юз бериш ини туш унтнринг.

1. М е^м онлар лаззатли  таомларни хуп ейишди. (П .Т .)
2. Уктам совуц хуштаъм чойни ^улт-^улт ютиб, цули билан лаб- 
ларини артди. (О .) 3. Ш авла жуда тотли туюлди, ошпазни 
ма^тадилар. (О .) 4. Олахужа муддаосига етолмайди. Абдура- 
сул яна ^айтиб унинг 1ф ш г а  тушмайди. (П .Т.) 5. Мен сизнинг 
ниятингизни биламан. 6. М а^садим — уцимо^. 7. У Тешабой- 
нинг асабларини  дутор торидай таранглаш, иложи булса, узи- 
лиш д ар аж аси га  келтириш ^асдида эди. (М.Исм.) 8. Сиз б^л- 
сангиз болангизнинг додини, о^ини эшитиб туролмасдингиз. 
(М. Исм.) 9. Ха Р ё^ ёнгин, лоладек цон, мазлумларнинг о^и 
ошди... (Гайратий) 10. Куйлаб борар бир мунгли нола. (Т. Т.)
11. Фирони ф ал акка  етди. 12. Мен уни овозидан танидим. 
J3. О табек товуш эгасини ;таниди. Бу мажнуна Зайнаб  эди. 
(А. %од.) 14. Бола аввал ун чи^армай чидашга ^аракат  цилди. 
(М. Исм.) 15. Хеч кимдан садо чицмади. 16. Додлама-додлама, 
дод саси келди... (С. А.)

www.ziyouz.com kutubxonasi



155- мат*. К,уйидаги сцнонимик ц ато р л ар даги  * ар  бир Ф  иш тирокида 
ran  тузинг ва м аъно ф аркларини туш унтнринг.

1 Яхши, дуруст, тузук. 2. ДУст, ÿpTorç, ошна, биродар, 
й?лдош, *амро*, ога-ини. 3. Юз, бет, че^ра, аф т башара, нусха. 
4 Тез, илдам, ч в д о н .  5. Катта, улкан, улур, буюк 6. Экмо^, 
сепмо^, сочмо^. 7. Емон, хунук, б ад баш ар а .  8. Уста, чевар, 
чечан. 9. Орти^, оши^, зиёд. 10. К урм о^  солмо^. 11. 1\а л * 
тирамоц, дирилламо^, музламоц, жав,рамок;. 12. Ширин, ^маза­
ли, тотли. 13. Гузал, чиройли, нафис, сулув, зебо, ку^лик. 
14.’ Мумин, ювош, цобил. 15. Кари, кекса. 16. Кийшиц, цин- 
рир. 17. К^а^рамон, ботир, мард. 18. Ю мшо^, мулойим. 19. 1\и- 
йин, мураккаб. 20 Сабр, то^ат, чидам.

16-§. Антонимлар — антонимы. Антонимами называются 
слова, противоположные по значению: баланс) — паст (верх 
н и з ) , ’о л д — op/ça (вперед — назад), узун  —  rçwcrça (длинный — 
короткий).

В узбекском языке антонимы — это слова, имеющие в сво­
ем значении качественный признак и потому способные проти­
вопоставляться друг другу по значению. Например: яхши 
ёмон, узоц  — я%ин. Слова, противопоставленные друг другу как  
коррелятивные, не являются антонимами. Например: Ака-син- 
гил, ота-она.

¡56- маш$. К,уйидаги ф л а р н и н г  антоним ларини топиб ёзинг. Ш улар иш ­
тирокида гап тузинг.

Катта, огир, яхши, rçyiorç, сову^, ширин, гузал, тез, ча^мо^, 
c ÿ p o r ç ,  рост, ро^ат, оз, озод, йигламо^, кам, с о р ,  куп, orç, кейин, 
берк, жасур, гуво^, ро^ат.

157-машц. Синоним ва  антонимларни топиб, м аъноларини  изо^ланг.

1. Курцоцсиз, домла, чумчуцчалик ^ам  юрагингиз fiÿrç. (Л-^-)
2. У бу-ннини чузиб, ^айноц, асаби й  р а за б л и  оммани, зулм  
Учорини портлати ш га  тайё|р ботир х ал ц н и  к у з д а н  кечирди. (Ш .)
3. Эй в д р а м о н ,  довюрак, жасур, улур халц. (Гайратий)
4. Энди менинг бунда турморим гумон, ^ ал м о ^  элга мен ке- 
тарман бул замон. (Ф. И.) 5. Бир зумдан кейин ^ам^ишло^ла- 
рининг равроси ани^ эшитилди. (О .) 6. Ойдинда уларнинг па- 
ранжили иккита хотин эканлиги равш ан куриниб турар эди. 
(М.Исм.) 7. О в^атдан кейин полк кенг майдонга тизилди. Ге­
нерал ^ис^а п ущ  сузлаб, жангчиларни з^арбий техникани ту- 
ла-тукнс урганишга чацирди. (Шухрат)

Топшири^. Уш бу мисраларни сд олииг. З и д  м аъиоли  сУзларни топиб, 
уларни ш ар^ланг.

Яхшилардан ^аргиз чицмас ёмонлик,
Асли ёмон булса, чи^мас яхшилик.

(Маутумцули)
Вмондан яхшилик кутма.
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Я хши-яхшига ёндаштирар,
Емон йулдан адаштирар.

Ёмондан цоч, яхшига цулоч оч!
(Мсщоллар)

158- машц. У ш бу м исоллардан  жинсга оид зи д  сузларни топиб маъно- 
ларини туш унтнринг. ’

1. ^урм атингни  сацлар ^ар бир урил-^из,
М уцаддас, муътабдр, улур Ватаним.

(У-)
2. ^ а ^ р а м о н  циз-йигитларни курдим мен,

У лар  билан жангда булдим мен.
Ишчи она ^пди мени ^изим деб.
Ж ан гч и  ота олцади юлдузим деб.

а. п.)
159- машц. У ш бу м исоллардан  ш акл, э^ажм ва  м и^дор билдирувчи зидлов 

сузларни топинг. Г}

I1. Узун айтма, ци^са айт — к^’п маъно бер. (Мацол)
2. Йурон чузилар, ингичка узилар. (Мацол)
160-маиг^. У ш бу  м атн д ан  масофа, макон, ф азо , ^ар акат-холат  билдирув­

чи зндлов сузларни  топинг, м аъноларини тушунтнринг.

1. Узоадаги ^уйруцдан я^индаги ;упка яхши. {Макол)
2. 1\ и з л а р:

Виз бир ёндан, сиз бир ёндан 
П ах тад ан  т о р -тор э та й л и к .
Кунглимиз чор  э т а й л и к ,
Сиз бир ёндан, биз бир ёндан.

И и г и т л а р:
Сиз бир ёндан, биз бир ёндан,
Була,р т о р н и н г  б а л а н д - п а с т и ,
О дамзоднинг гулдир дасти,
И ш лайлик  толмай асти,
Биз бир ёндан, сиз бир ёндан.

(Уйгун)
¡61-машц. У ш бу м атнларлаги  антонимлар тагига чизинг, уларнинг м а ъ ­

ноларини айтинг.

1. Ёмон билан  яхши орасида фар^дир,
Икки кеманинг учини тутган рар^дур.

(Навоий)
2. Узо^ ва я^индан  табиб ^идир, ^аёт учуй кураш.

(Ас. Самир)
162-м аш ^  У зи нгиз Урин, масофа, иш -^аракатнинг ^олатини билдирувчи 

сузларга 10 та  м исол  топинг.

163-маищ. У ш бу  м исоллардан  киш илар м уносабати  ва синфий табак а- 
лар га  дойр су зларн и  топиб, рус тилига Угиринг.
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1 Дустга хор, душ манга зор,
Номардга му^тож айлама. (ф о м к М р)

2 Угри туррини айблади. (Угитдан)
з! Дусти нодондан душмани зийрак аф зал .  (М<щол)
164- маш$. У ш бу м исоллардан *ис-туйру, кечинм а билдирадиган с^зл ар н и  

топинг, мазмунини айтиб беринг.

1 Намотки асрлар, йилларча ж аф о
' Чеккан одамларга шу этар вафо.

( а - V ' )

2. Кимга ро^ат булса, демак у ж а ф о  ва ^айрудан йироц 
кишидир. (Угитдан)

1 7 -S Ш аклдош сузлар — омонимия. Омонимами (греч. n o ­
m o s — одинаковый) называются слова разны е по значению, но 
одиноковыё по звучанию „ написанию. Н апример: о г - ^ ш а д ь .  
от —  кидать, о г - и м я ;  ¿ г - т р а в а ,  ут —  огонь, ут желчь,
ут — проходить.

Олмани сунди нигорим ол деди ,
Олма бирла бу к^нгилни ол деди.
Сурдим эрса олмасини рангини,
Н е с^рарсен олма ранги ол деди .

Чучварани %озир сузаман, сиз цатицни аталаб тУРинг-~~ 
Сейчас я выложу пельмени, а вы разм еш айте  кефир. Атала 
ичдингми?—  П оела ли похлебку? u

Лексические омонимы бывают п о л н ы е  (тулиц) и 
п о л н ы е  (тулицсиз), или частичные. лттло„

Полные лексические омонимы представляю т собой слова 
одного грамматического класса, у них совпадает вся сист®^® 
форм. Например: куя I  —  сажа, куя  / /  — моль; от I  имя,
от П  — лошадь. „

Явление частичной (или неполной) омонимии (тули^сиз 
шаклдош сузлар) характеризуется тем, что разные по зн ач е­
нию слова совпадают или по звучанию, или по написанию.

Например: ру% I — лицо (тули к  омонимлар 
ру% II — ладья J
ру% III — настроение1т<’.ли1 с̂из омонимлар 
рух  IV — металл J

Омонимы возникают в результате того, что первоначаль­
но разные значения одного и того ж е  слова (полисемантично­
го) становятся настолько далекими, что воспринимаются у ж е  
как разные слова, и только их специальный этимологическии 
анализ помогает установить общность этих слов. Н апример: 
ой (месяц)— одна двенадцатая часть астрономического года и 
ой (месяц)— небесное светило, луна; ёш  I— возраст, еш  и  
молодой.
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Иногда омонимы появляются в результате того, что заим ­
ствованные из р азн ы х  языков разные слова совпадают в своем 
звучании. Например: б а к — металлический закрытый сосуд (фр. 
Ьак) и бак—  носовая часть верхней палубы корабля (гол. 
ЬаЫ) и др.

От собственно лексических омонимов и омоформ отличают­
ся омофоны (иногда их называют фонетическими омонимами) и 
омографы.

Омофоны — это разн ы е слова, одинаково произносимые, но 
графически и зображ аем ы е по-разному.

Например: тур I (сетка) туш I (сон)
тур II — турт (четыре) туш II — тушь:

Омографы — это слова, которые произносятся по-разному, 
но пишутся одинаково.

Например: ф зи р  I —  только что 
%озйр II — сейчас 
т$к I  — ток (электрический) 
ток I I  — виноградник

165- машц. М атн д аги  омоним сузларни тогшнг. У ларни рус тилига угиринг.

1. От кишнайди. Ч а^алоэда  от ^уйилди. Эл орасида яхши 
от чи^ар! Уцни нншонга от. 2. Сув — ободонлик гарови. Анор 
суви киши соглигига фойдали. 3. Кеч кирди. М ажлис кеч туга-* 
ди. Бе^уда х аёллардан  кеч. 4. Меодонлар олдига дастурхон 
езилди. Янги хикоя ва очерклар ёзилди. 5. Пахтани тоза тер. 
Унинг пешонасида тоза  тер томчилари пайдо булди. 6. Бола ту- 
гилди. Менда янги фикр тугилди.

166- маш%. К уйи даги  м атнни рус тилига Угиринг. Омоним сУзларни аж о а- 
тиб  олиб, маъносинн изо^ланг-

I. Киш бу йил сову^ (холодный) келди. 2. На иссивда ку> 
насан, на сову^^а (холод, мороз). 3. Уйнинг баланд ва сири 
(эмаль, глазурь) кучиб кетган эски айвонида уч-турт намоз- 
хон утирибдн. 4 .Б олалик  уйда сир (тайна секрет) ётмас
5. Учовлон чордона цуриб олиб, енгни (рукав) шимардилар. 
Ь. Сени иш енгмасин (побеждать, одолевать, побороть) сен иш- 
ни енг (побеждать).

манти17' ^ Г » я^ п Тп«;5а Г - г ап л а Рни к? чиРиб, ш аклдош  (омоним) ва полисе-
кил™ «« т п ^ и п ^ п ' * с у зл а Р1ш тош ш г> уларнинг бир-бирига Ухшаш ва  ф ар* цилувчи томонларини туш унтирянг.

1. Рузаларни бегона Ут босмаслиги керак. Пичанга Ут кет- 
ди. Калоимга ут ёцма. 2. Шамол дарахт бошларини секин теб- 
ратди. У бошини секин тебратди. 3. Уйида чакса уни йУк том 
оошида цуш тандир. Б уло^  бошида дам олдик. 4. ТУдадан аж- 
ралган  турга тушар. Мехмонларни турга Утцазишди. 5. КУзим- 
га еш олдим. Ешим элликка етди. 6. Л ай л ак  келди, ёз булди.
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Каноти пороз б^лди (Цушиц) У кангга тез-тез хат ёз. 7. Тову^- 
ларга дон соч. Сочи оппо^ булган. 8. Бугун яхши туш курди м . 
Отдан туш. 9. Ча^моц чацди. ё н р о ц н и  тиш билан ча^иш  с о р - 
ли^ца зарардир.

168-машц. К уйидаги  шеърий парчани  У^иб, Узбекча мазмунини ту ш у н ти - 
ринг. Русча  ш аклдош  сУзлар Узбек ти л и да  ^ам  ш аклдош  була олад им и? И зо ^ - 
ланг.

1. Вообрази, что не шрапнель,
А ливни хлещут по долинам,
Что гимнастерка и шинель 
Погребены под нафталином,
Что в мире мир и тишина ...

2. Нес медведь, шагая к рынку,
Н а  продажу меду крынку.
Вдруг на мишку —

вот напасть! —
Осы вздумали напасть.
М ишка с армией осиной 
Д р ал ся  вырванной осиной.
Мог ли в ярость он не впасть,
Если осы лезли в пасть,
Ж алили  куда попало?
Им за это и попало.

(Я. Козловский)

169- маищ. М атн н и  си н чи клаб  Уцинг. О м офон, ом ограф ларни, о м о ф о р м - 
ларни  кУрсатинг. Уларнинг бир-биридан ф арцлари ни  туш унтиринг.

Гуллар-гуллар. Борда з^ар хил гуллар  очилган. ^ а м м а д а н  
олдин бодом дарахти гуллар.

Турар-турар. Турар жойлар обод булмоцда. Карим з^ар ку- 
ни барвацт турар, физкультура цилар эди.

Кузлар-кузлар. Бу кузлар нимани кузлар?
Боб-боп. Романда беш боб бор. У узига боп иш топиб олди .
Олма-олма: Хон узра куринди, турли олма,

Рахшон юзидан кузингни олма.
Олмай, уялиб суцингни солма,
Бу бизлар учун узилди, олма!

(С. Нот)
Езаман-ёза ман: Ерни таклиф  этиб хат ёзаман,

Келса кошимга, ^улорим ёзаман.
Колса ниго^ в а ъ д а  цишдан ёзга,
Кайси то^ат  б и р л а  еткум, ёза  ман.

16- §. Келиб чикишига кура узбек тилининг лексик ц ат л а м и  —
узбекская лексика с точки зрения происхождения. Л ек си к а  у з ­
бекского языка, как и других языков, находится в состоянии
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непрерывного изменения и развития. Она складывалась в те­
чение многих веков.

Есть два пути формирования лексики: прямой путь, когда 
и з  элементов имеющихся в языке, возникают так  называемые 
исконные слова, и путь заимствования слов из других языков.

Большая часть словарного состава современного узбекского 
я зы к а  — это исконные, т. е. незаимствованные слова, составля­
ю щие исконный пласт (уз цатлам).

Исконно узбекские слова можно разделить на: 1) туб тур- 
кий с у зл а р — исконно тюркские слова, 2) умумтурк с у зл а р — 
общетюркские слова, 3) узбек  сузлари — узбекские слова.

1 9 -§. Туб туркий сузл ар  — исконно тюркские слова. Боль­
шинство исконно тюркских слов являются общими для всех род­
ственных тюркских языков, в которые входит и узбекский язык.

По тематике их можно делить на следующие группы:
1) слова, выражающие родственные отношения: адаш — 

друг, опа — мать, сестра (старш ая), ота — отец, бола — маль­
чик, ребёнок, дада —  отец, эр — мужчина, ини — брат (млад­
ш ий),  урлон— мальчик, ^ р и л — сын, цариндош — родственник, 
циз — девочка, сингил — сестра и др.;

2) названия некоторых понятий, связанных с людьми и их 
отношениями: ки ш и — мужчина, кишисиз — одинокий, уртоц — 
ДРУГ, уртоклик — дружество и др.;

3) слова, называющие органы людей и животных: орнз — 
рот, оё^ — нога, о р ц а —  спина, багир — грудь, бош — голова, 
б ел  — поясница, без — ж елеза ,  билак — запястье, би^ин — бок, 
буй —  рост, б^риз — гортань, б ^ и м  — сустав, буйин — шея, бук­
с а — бок, бурун — нос, энгак — подбородок, яррин — лопатка, 
ёл  — грива, елин — вымя, илик — костный мозг, юрак — сердце, 
ю з — лицо, киндик — пупок, киприк — ресницы, к^з — глаза, 
мия — мозг, $>пка — легкие, цову^ — пах, ^он — кровь, цанот — 
крылья, царо^ — зрачок, цорин — живот, н о ш — брови, к и л — 
волосок, пул рука, цуйрук — курдюк, пулоц — ухо, соч — во­
лосы, соцол — борода, товон — пятка, талон — селезенка, то- 
м о н — горло, томир —  вена, тил — язык, тирсак — локоть, тиш
—  зубы, тизза — колено, т у ё н — копыто, тум ш ун— клюв и др.;

4) слова, называющие птиц и животных: айиц — медведь, 
ар х ар  архар, арслоп —  лев, балин— рыба, барс — барс, бур- 
син  — барсук, буру — олень, буца — бык, бузон — теленок, эч- 
ки — коза, эш ак — осел, ит — собака, кийик — олень, хукиз — 
буйвол, цоплон — пантера, 1$ ч ц о р  — баран, цуй — овца, цузи — 
ягненок, той — жеребенок, туя — верблюд, така  — козел, тун- 
риз — кабан, тулки — лиса, цулун — кулан, ^ундуз — бобр, си- 
гир — корова и др.;

5) слова, называющие м елких животных, насекомых: ари — 
оса, бит — вша, бурга — блоха, чаён — скорпион, чивин — ко­
мар , илон — змея, кирпи (типратикон)— еж, куя — моль, цу- 
мурс^а — муравей, нунриз — жук, цурбпца — лягушка, курт — 
червяк, сич^он — мышь и др.;

www.ziyouz.com kutubxonasi



6) слова, называющие некоторых птиц: $рдак — утка, ц ар -  
ра — ворона, турна — журавль, заризгон — сорока и др;

7) слова, называющие природные явления, предметы, гео ­
графические объекты: ой — луна, ойдин — лунная ночь,_ о ^и н  
(сув) — проточная вода, булут — облако, ёмгир — дождь, ёрур • 
светлый, ё р у г л и к — свет, яшин —  молния, юлдуз звезда, к е ­
ча — вечер, кук — небо, кун — солнце, кун — день, кундуз —  
днем, муз — лед, ут — огонь, ^т — тр ав а ,  ^ о р — снег, цоронги —  
темно, кум — песок, сув — вода, тог — гора, тош — камень, туп- 
рок — земля, тун — ночь, тутун — ды м  и др.;

8) слова, выражающие некоторые естественные и искусст­
венные объекты: б у л о к — источник, денгиз — море, ер — зем л я ,  
к^л — озеро, коя — скала, арик — арык, йул — дорога, к^прик —  
мост и др.;

9) слова, называющие некоторые ископаемые: олтин —  зо л о ­
то, жез — медь, к^мир — уголь, кумуш  — серебро, темир — ж е ­
лезо и др.;

10) слова, связанные со значением времени: ои — м есяц  
(один м есяц), боя — до , бултур —  в прошлом году, бурун 
раньше, бугун —  сегодня, эрта — завтр а ,  илк — ранний, первый, 
йил — Год, кеч — поздно, вечер, кечаги —  вчерашний, кузги —• 
осенний, сунг — потом (после), тунги —  ночной, туш — сон, 
туш — полдень и др.;

И )  слова.— имена числительные и нумеративы: олти —  
шесть, олтинчи — шестой, олтмиш —  шестьдесят, беш —  пять , 
минг — тысяча, бир — один, икки —  два , эллик — пятьдесят, ик- 
кинчи — второй, етти — семь, орти^ —  больше, о зл и к — м ен ь­
шинство, тилим — кусок, ярим — половина, к аРи ч — мера, к у ­
ша — два раза  и др.;

12) слова, называющие растения и понятия, связанные с 
ними: арпа — ячмень, бугдой — пшеница, буток — ветки, бойче- 
чак — подснежник, янток — янтак, куи ж ара  — жмых, мурч —  
черный перец, ут — трава, ков°Ц — тыква, к амиш — камыш, са -  
римсок — чеснок, тикан — колючка, ол м а  — яблоко, ёгоч —  д е ­
рево, доски, ёнгок — орехи, ж ийда — ж ида, тол — ива, т ер а к  —  
тополь, узум —  виноград, чигит — семена хлопка, экин — посев, 
илдиз — корень, ^рмон — лес и др.;

13) слова, выражающие понятия места и направление: ол -  
дИ — передняя сторона, олдинги —  передний, орол — остров, 
оралик — пространство, олтин — низ, ич — внутрь, ^ичкари —  
вовнутрь, ён —  сторона, юцори — верх, ^нг — правый, п р а в а я  
сторона, Урта —  середина, кишл°К —  деревня, сул — левый, сул- 
дан — слева, юза —  поверхность и др.;

И )  слова, относящиеся к строительству, жилью: эш ик —  
дверь, огил — конюшня, ин — гнездо, ^чок — очаг, к^ч —  у т ­
варь, у й м о к — копать, утин— дрова, том — крыша, туйнук —  
отверстие, уй — дом и др.;

15) слова выражающие признаки, действия: оч — голодный,
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очиц — открытый, о г и р — тяжелый, ботир — смелый, буюк — 
великий, берк — закры ты й, буш — свободный, эгри — кривой, 
эски — старый, и нж и^  —  капризный, исси^ —  теплый, янги — 
новый, я^ин — близкий, яхши — хороший, ёш — молодой, ен- 
гил — легкий, ингичка —  тонкий, йурон — толстый, юпца — тон­
кий, кенг — широкий, кичик — маленький, унгай — нетрудный, 
цис^а — короткий, турри — прямой, ола —  рябой, оц — белый, 
яшил — зеленый, цора — черный, аччиц — горький, шур — соле­
ный, ^ари — старый, очил — открывайся, ачинмо^ — жалеть, 
айтмоь; — сказать, олмоц — брать, айрилмо^ — разделение, алда- 
м о ц — обманывать, англам о^ — понимать, оцмо1$ — течь, аримоц
—  освобождаться, осм о^ —  повесить, б орлам оц— завязать, бор- 
моц — идти, босмо^ —  наступать, бермоц — давать, чизмоц — 
чертить, чицмоц — выходить и др.;

16) слова, называющ ие продукты, одежду и материи: ош — 
пища, ошлик — еда, бол — мед, чуррак — чурек, гушт — мясо, 
ёр — масло, егулик —  кушанье, цази — казы, цимиз — кумыс, 
ТУ3 — соль, ун — мука, белбор — пояс, этик — сапоги, кийим — 
одежда, куйлак —  платье, тугма — пуговица, этак — подол, 
ям 01$ заплата, ёца —  воротник, енг — рукава, буз — бязь, 
чит — ситец и др.;

17) некоторые слова, относящиеся к местоимениям, служеб- 
ным словам, а также этнонимы, междометия и звукоподража­
тельные слова: анда  — там, у него, андин — от него, оттуда, 
бнз — мы, бу — этот, бунча — столько, ким — кто, мен — я, 
сен — ты, неча — сколько, нечук — каким образом, ^ш а — тот, 
уз — свой, цачон —  когда, цанча — сколько, цани — где, би- 
лаи — с, бироц — но, энди — теперь, бери — с тех пор, к а б и — 
подобно, кейин — потом, учун — для, ^ипчоц — кипчак, татар — 
татарин, булгор — болгарин и др.

20-§. Умумтуркий сузлар  — общетюркские слова. Исконно 
тюркские слова встречаются кроме узбекского и в других тюрк­
ских языках (татарском, уйгурском, казахском, киргизском, 
азербайджанском, каракалпакском и др.).  Они образуют обще­
тюркский лексический фонд и составляют основу лексики всех 
тюркских языков. Н апример, нижеследующие слова узбекского 
языка существуют во многих тюркских языках, но со своими осо­
бенностями фонетического оформления; муз — лёд, она — мать, 
ориз рот, саккиз —  восемь, сор — здоровый, сув — вода, суз 
(мо}$) плавать, сукн$ — жидкий, тег(моц) — трогать, темир — 
железо, тепа — горка, тил — язык, тиш — зубы, тош — камень, 
туз — соль, т^рт — четыре, туш — грудинка, турри — прямо! 
прямой, узук — кольцо, узун — длинный, улур — великий, уя — 
гнездо, эзмоц — помять, юз — лицо, эгмо1$ — погнуть, юк — ба­
гаж , уз — свой, Ут — огонь, Ут — трава, урил — сын, циш — зи­
ма, у л  — раб, цузи —  ягненок, цул — рука, биз — мы, бор- 
(м о^)— идти, бос(моц) — наступать, давить, буйрак — почка, 
буи — рост, ер —  зем ля , етти — семь, ёзмо^ — писать, ёл — гри­
ва, елриз одинокий, ёт(мо^) — лежать, ёш — молодой, икки —
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два и ч (м о к)— пить, иш — работа, йил — год, йирла(мо^) — 
плакать, йул — дорога, й у н — нет, кел(мон) — приходить, кеч- 
(мок)— переходить, кий(м он)—  одевать, куз осень, кул- 
(мок)—* смеяться, кумуш —  серебро, кун день, солнце, куч 
сила, кук — небо, к^ммон—  закопать, минг — тысяча и др.

21-§ . Узбекча сузлар — узбекские слова. К собственно уз­
бекским словам относятся такие  слова, которые созданы после 
перехода узбекского языка от состояния общетюркского к  пе­
риоду самостоятельного развития.

Узбекские слова являются материалом собственного ресурса 
и продукта. Основой для образования узбекских слов служ ат  
как исконно тюркские, так и заимствованные слова, т а к  к а к  они 
взаимосвязаны между собой.

В узбекской лексике немало слов, в которых заимствованной 
является только какая-то часть слова, какая-то морфема (ко­
рень, суффикс, префикс). Поэтому способы образования новых 
узбекских лексем разнообразны. Приведем для примера следую ­
щие образцы: наРин'Д°ш — родственник, юрт-дош соотечест­
венник; !$шиц-чи — певец, тунука-чи — кровельщик; иигит- 
лик — юношество, ота-лик — отцовство; тира-гич —  подпорка, 
улча-гич— мерка; улча-м—мера, цатла-м—слой; ноз-ин— кол, т а ­
р о ^ — расческа; бош^ар-ма — управление, цориш-ма раствор, 
тепки — педаль, ёнил-ги — топливо; нат^а-лон — корка ,  тош- 
Лоц — каменистая местность; буё-в — покраска, ^атно-в дви­
жение (транспорта); силлик;ло-вчи— шлифовщик, ^олипло-вчи 
формовщик; темир-чилик— кузнечество, чизма-чилик—черчение; 
тар-цон— разбросанный; тош-ли — каменистый, юрак-ли сме­
лый; суз-сиз — безусловно, у н у м - с и з  —  непродуктивный, тезке- 
сув-чан — быстрорежущий, сезув-чан — чувствительный; ич-ки — 
внутренний, огза-ки — устный; суян-чин — подпорка,  ̂ низган- 
ЧИ1̂  — жадный; ут-кир — острый, кес-кир — острый; т^с-ник 
ограда, тош-цин — наводнение; билар-мон — знающий, ишбу- 
зар-мон —  дезорганизатор; ел-кан — парус, поп-нон капкан , 
ловушка; урик-зор—урюковый сад, царагай-зор—сосновый бор, 
сосняк, билим-дон— знающий, Ун-Дон—патронташ; чора-дор— 
скотовод, жозиба-дор — привлекательный; уй-соз — домострои­
тель, ёгоч-соз— плотник; буйрун-боз — бюрократ, цуш-боз 
человек, занимающийся птицами; этик-дуз— сапожник, на л ' 
поц-дуз — шапочник; чизма-каш — чертежник, ^туя-каш вер- 
блюдовод; куйлак-боп — материал , подходящий для платья, 
иш-боп — подходящий для работы (о чем-нибудь); текин-хур 
дармоед, н °н*хУР—к Р0В0ПИЙца» ош-паз — повар, кабоб-п аз  — 
человек, который готовит ш аш лы к; ой-симон —  луноподобныи, 
налнон-симон — щитовидный; тил-шунос — языковед, улка-шу- 
нос — краевед; нахРамон’она — по-геройски, ботир-она см е­
ло; олим-намо — много знающий человек, ^азил-намо вроде 
шутки, шуточный; нУйчи-бон— пастух, бог-бон—садовник; бола- 
п арВар— детолюб, тинчлик-парвар— миролюб; к;Уй-фУРУш — т0Р‘
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говец бараном, тери-фуруш— торговец шкурой; буйру^-нома— 
приказ, йил-ном а— летопись, босма-хона — типография, цамоц- 
хона — тюрьма; бе-сано^— бесчисленный, бе-^лчов— безмерный; 
ноурин — неуместный, но-тинч — беспокойный; сер-цатнов—час- 
т0ео посещение, сер-сув — многоводный, ним-пушти — розова­
тый, ним-жон — слабый; кам-чи^им — требующий мало затрат, 
кам-томоц — безаппетитный; ^ам-тово^ — сотрапезник, зам- 
юрт — соотечественник; асос-ан — в основном, фараз-ан  — при­
близительно; м аъ л у м -о т—  сведения, таълим-от — учение; гоя- 
вий — идейный, техника-вий — технический; ав и а т у п —'а в и а ­
пушка, авиапуркагич — авиаопрыскиватель; авто-тйркама — ав­
топрицеп, авто-юклагич —  автопогрузчик; аэро-пуркагич__
аэроопрыскиватель, аэро-чана —  аэросани; агро-урмон — агро­
лес, агро-урмончилик —  агролесничество; телекурсатув — теле­
передача, теле-минора —  телебашня.

При образовании узбекских слов особую роль играет син­
таксический способ, т. е. образование новых слов путем соеди­
нения двух или более основ. Компонентами таких словосложе­
ний могут быть слова, относящиеся к одному или к разным лек­
сическим пластам. Примеры: тошбаца — черепаха, б е л к у р а к — 
лопатка; оодуш — лебедь, ^оратало^ — селезёнка; ойюзли — 
луноликая, устцурма^— надстройка; ерости — подземный, ти-
лорца — заднеязычный; иш таш лаш  — забастовка, кунботиш__
зак ат ;  музёрар—ледокол, темиркесар — резец; тез цувар — ско­
рый, тез юрар скороход; ^та  кучли — сильнейший, ута иситув- 
чи — сильногреющий; гул бозор — цветочный базар, ме^мон- 
дуст — гостеприимный; умум халц  — общенародный, гайрикону- 
нии — незаконный; тилхат —  объяснительная записка, тошка- 
л а м  — каменный карандаш ; денгизкарам — морская капуста, 
бешпул пятикопеечный; давлатбоши — государственный дея­
тель, ахло^бузар — безнравственный; софдил — чистосердечный 
^аворанг  — голубой и др.

22- §. Узлашма цатлам —  заимствованный пласт. В уз­
бекском языке немало заимствованных слов. Это арабские 
персидско-таджикские и русские слова.

Араб узлаш ма сузлари — арабские заимствования. Слова 
арабского  происхождения относятся к очень давним заимство­
ваниям. В результате завоевания арабами в VII веке Средней 
Азии язык тюркских народностей был подвергнут значительному 
воздействию арабского язы ка. Тюркская письменность была вы­
теснена и заменена арабской графикой, которая использовалась 
среди тюркоязычиых населений до начала XX века (до 1930 
го д а) .  '

Заимствования из арабского  языка — едва ли не самые мно­
гочисленные в узбекской лексике. Слова в большом количестве 
заимствовались из арабского языка в период V II— IX веков. 
Они относятся к разным сферам общественной жизни и по те­
матике делятся на следующие группы:
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1) слова, относящиеся к правовой и общественно-полити­
ческой сфере: ^ у к у м а т  —  государство, м а м л а к а т — страна  му- 
ассаса — предприятие, д авлат  — государство, ^окимият —  п р а­
вительство, в и л о я т - о б л а с т ь ,  исло^от -  реформа, И™ _Ф0^  “  
союз синф — класс, маъмурият —  администрация, идора 
целярия с и ё с а т -п о л и т и к а ,  раис -  председатель, ф у к а р о -  
граж данин а р б о б -  деятель, ж а зо  -  наказание, а м р -  приказ, 
фармон — указ, анжуман —  собрание, конференция, ж иноят 
преступление, *укм -  приговор, *у т - п р а в о ,  х и з м а т - з а с -  
л у г Г  служба, в а з и р - м и н и с т р ,  мизом -  положение, а м а л  -  
действие, вакил — представитель, диёр — край, истибдод иго, 
мажлис — заседание, собрание, 1$арор решение, ва^ т  р 
мя истеъфо — отставка, ихтисос — специальность, мавлоно 
уважаемый господин, м а*кам а  -  учреждение, «Увозим “  слу­
жащий, мусоба^а -  соревнование, мусодара -  конфискация, 
раддия — протест, ра^бар — руководитель, табака  слои шир- 
кат _  кооператив, ^онун — закон, }$уррият — свобода и др.,

2) слова, относящиеся к научной терминологии: м а 1$ола 
статья, файласуф — философ, илм — знание, таъ ли м от  «— 
учение, амалиёт -  практика, н а з а р и я - теория, асос -  ос­
нова кашфиёт — изобретение, открытие, аллома —  ученый, 
асар -  произведение, баён —  изложение, феъл — глаго**
сол — пример, масала — задача ,  имло — орфография, каср
— дробь, манфий — минус, мусбат — плюс, илова —  прило­
жение, и с л о * -  реформа, ин^илоб -  революция, инцироз
кризис кашф — сотворение, лурат — словарь, мавзу тема, 
мазмун — содержание, манти^ — логика, ме^нат — труд, муам- 
м о - проблема, м у з о к а р а  -  обсуждение, прения, мунозара 
спор, мупаддима -  введение, н у ^ т а - т о ч к а ,  0ЛИ“  - /  ‘СНЬ1̂  
тиббиёт — медицина, т а д в д о т  — исследование, т а Фа к *УР 
мышление, тажриба -  опыт, услуб -  стиль, фан —  наука, 
изо^ — объяснение, жадпал — расписание и др.;

3) слова, имеющие отношение к литературе: адабиёт л и ­
тература, байт — бейт, цисса — повесть, разал — газель , руоо- 
ий — четверостишие, шоир —  поэт, адиб — писатель, бадиии 
художественный, *икоя — рассказ, масал — басня, м а^ол  пос­
ловица, назм — поэзия, наср — проза, цофия — рифма, вазн 
ритм, л а^ аб  — псевдоним, матн — текст, сатр — строка, тан- 
цНд — критика, сатира; тахаллус  — псевдоним и др.,

4) слова, имеющие отношение к искусству: раем — рисунок, 
рассом — художник, р а д о с а  — танцовщица, санъат искусст­
во сахна — сцена, сурат —  картина, т а с в и р  —  изображение, ма- 
даният —  культура, меъмор —  строитель, архитектор, нацш 
резьба, н а д а ш  — живописец, Байкал — памятник, ^оф из пе­
вец и др.;

5) слова, относящиеся к  производству, промышленности и 
торговле: галла — зерно, мол — товар, саноат — промы ш лен­
ность, касб — специальность, асбоб — прибор, инструмент, дал*
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л о л  — посредник, касод —  затишье, застой, савдо — торговля, 
ти ж о р ат  — коммерция, б а ^ о л  —  бакалейщик, д ^ к о н — ларек! 
Ниммат —  дорого, х а р а ж а т  —  расход, трата, цассоб — мясник 
и др.;

6) военная терминология: асир — пленник, хавф — опас­
ность, хатар  — опасность, ^арбий — военный, мудофаа — обо­
рона, талаф от — потери, музаффар — победа, ж асур — храб­
рый, ^ужум — наступление, аскар — воин, ^ам ла — нападение, 
ж а ср р ат  — смелость, храбрость, з а ф а р — победа, шу^рат — сла­
ва ,  махбус — осужденный, сул.х — договор, таслим — капитуля­
ция, р ал аб а—победа, ролиб— победитель, ^имоя—защ ита и др.;

7) слова, связанные с издательским делом: нашриёт — и зда­
тельство, му^аррир — редактор, муаллиф — автор, матбуот —
печать, та^рир редактирование, боб — часть, глава, ж и л д __
об лож ка , нусха — экземпляр, образец, мухбир — корреспондент, 
ахборот — известия, хаб ар  — сообщение, тарж им а — перевод! 
в а р а н  — лист и др.;

8) слова, связанные с образованием, воспитанием: ^арф — 
буква, таълим — образование, алифбе — азбука, хат — письмо, 
савод  — знание, хато — ошибка, дафтар — тетрадь, мактаб — 
ш кола, китоб — книга, муаллим — учитель, имти^он — экзамен, 
Налам карандаш, толиб —  студент, толиба — студентка, даре

УР0К> тарбня — воспитание, тартиб — порядок, система, мао- 
риф  — просвещение, интизом — дисциплина, наси^ат — настав­
ление, одоб — этика, сабон — урок, таътил — каникулы, ахлон — 
этика, савол — вопрос, ж авоб  — ответ, иншо — сочинение и др.;

9) названия профессий и связанных с ними понятий: к а с б __
профессия, специальность, косиб — ремесленник, кустарь, ус­
т а - м а с т е р ,  асбоб — прибор, инструмент, ходим — служащий, 
работник, ходима — служ ащ ая , жаллод — палач и др.;

1 0 ) слова, связанные с человеком и понятием коллективности: 
инсон —  человек, одам —  человек, оила — семья, аъзо — член, 
ш ерик компаньон, партнер, сообщник, а^оли — население жа- 
мият  — общество, аждод —  предки, башар — человек, род чело­
веческим, давра — круг, инсоният — человечество, миллат — на­
ция, наел — потомство, насаб  — происхождение, омма — масса 
оммавии  — массовый, раф ин  —  товарищ, халн — народ и др.;

 ̂ 11) слова, выражающие родственные отношения: а м м а __
тетя (по отцу), хола — тётя (по матери), волида — мать, авлод— 
потомок, амаки — дядя (по отцу) и др.;

12) названия предметов и понятий, связанных с ритуалами 
по случаю рождения и погребения: ажал — смерть, вафот — 
смерть, видо — прощание, дафн — погребение, зу р р и ёт— потом­
ство, мозор могила, маросим — церемония, мар.\ум — покой­
ный, мацбара — мавзолей, гробница, таваллуд — рождение, таъ- 
31*я соболезнование, цабр  — могила, наз°  — смерть, натл — 
убийство, нурбон — жертва , ^аёт — жизнь, жаноза — заупокой­
н ая  молитва, ж асад  — тело (мертвого) и др.;

www.ziyouz.com kutubxonasi



13) слова, называющие органы человека и животных• 
жисм — тело, жинс — род, ^алцум  — гортань, буй — рост саф- 
ро — желчь, асаб — нерв, д и м о р — нос, меъда —  желудок 
цало душа, жамол — красота, прелесть, б аш ар а  —  лицо* 
аъзо орган, часть тела, бадан  — тело, тимсо^ —  крокодил' 
хартум — хобот, цомат — стан, цанот — крылья и др.;

14) слова, обозначающие некоторые болезни и связанные с 
ними понятия: вабо — холера, даво — лечение, кар  — глухой 
касал — больной, мажру^ — калека, сил — туберкулез, табиб — 
знахарь, шифо — излечение, яра — язва, ж ар р о х  — хи­
рург и др.; ™  л

и 15) слова, связанные с понятием места, местожительства- 
аивон — навес, балкон, ватан  —  родина, д а р а  —  хиж ина, хам- 
мом баня, да^лиз — коридор, бино — здание, им орат  — пост­
ройка, ^овли — двор, водий—  долина, диёр — страна, родина, 
манзил место остановки, маскан  — место ж ительства, махал- 
ла — махалля, квартал, сарой — дворец, ^ароба —  развалина 
цалъа — крепость и др.;

16) слова, называющие природные явления: туфон — буря, 
^аво воздух, нур — луч, зилзила — землетрясение, мухит — 
среда, ё ^ у т — рубин, яхонт, саздо  — степьи'со^ил —  берег, та- 
Оиат • природа, шамол — ветер, шабада — ветерок и др.;

17) слова, связанные с понятием времени: ф урсат  — случай; 
ва^т время, замон — время, доим — всегда, а б а д и й — навсег­
да, а з а л — вечность, айём —  праздник, давр — период, д аки ка  — 
минута, ибтидо — начало, илк —  первый раз, начало, л а^за  — 
миг, мавсум — сезон, муддат — срок мудом — всегда, мукад- 
дам — раньше, м ухлат— срок, на^ор — рано утром, с а н а — д а ­
та, са^ар — рано утром и др.;

18) слова, обозначающие части света и место: ш арц  — вос­
ток, шимол — север, гарб — запад , жануб — юг, атроф — вокруг 
макон — место, тараф — сторона и др.; ’

19) слова, выражающие понятия земли, вселенной и другие 
астрономические представления: само — небо, анхор — канал 
коинот вселенная, олам — мир, дунё — мир, замии — земля 
минтаца — зона, фазо — космос, фалак — небосвод, китъа — 
планета и др.

20) слова, называющие животных, пресмыкающихся, птиц: 
товус — павлин, парранда — птица, .\ашарот — насекомое, ан- 
^о редкая птица, булбул — соловей, маймун — обезьяна, саъ- 
ва — чиж, саман^— буланый, саврасый, ^айвон— животное и др.;

21) слова, обозначающие некоторые растения, деревья • хи­
на — хна, раГцон — базилик, усма — усьма, зайтун — олива 
и др.;

22) слова, обозначающие пищ у и напитки: хамир —  тесто 
таом — блюда, шароб — вино, асал — мед, ^олва  — х а л в а ’ 
цанд рафинад, сахар, носвот — сладость, ш акар  —  песок (са­
хар),  овцат — еда, галла — зерно, аро^ — водка, мураббо — в а ­
ренье, мусаллас — вино, ^иём —  джем и др.;
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231 слова обозначающие предметы одежды и бижутерию. 
а с т а р  —  подкладка, либос — одежда, махси -  ичиги, садаф

ПеР2\ ^ МУсТо'вГ Ро Г —  щие "некоторые конкретные предметы: 
к у л ф _ _  замок, п о л и п  — формовка, стандарт, сандин -  сундук, 
соат —  часы хасса — посох, трость, нафас — клетка, ^анжар 
ки н ж ал?  шам — свеча, а р а в а - а р б а ,  * > в у з - б а с с е й н ,  мин-

^ а ^2 5 )Тсловак связанные со звуком, речью: низо — ссора, са- 
ло — звук ибора — выражение, жумла — предложение, лом- 
М ^ м - м о л ч а н и е 1, н а ф а с -  дыхание, н у т * - р е ч ь ,  с у * б а т - б е с е -

Да' 2 £Г н ^ Г а н ш ^ ^ ^ д о ^ м е н г о е  и еепганные с ними 
слова■ а р и з а — заявление, имзо — подпись, мактуб письмо, 
хат — письмо, э ъ л о н  — объявление, жужжат -  документ и др.

17П ипш к  П оочнтайте текст. Вы делите слова арабского происхож дения. 
О б р ати те  вш ш а^и е  на образование „овы х слов. П ереведите текст на русски» 
язы к. Запом ните  незнакомые сло ва .

Ку*на Урганчнинг тикланиши

Хоразмнинг кадимий пойтахти Ку^иа Урггшчни п?рикх°на 
спф атида санлаб нолишнинг ^зи  кифоя нилмаиди. Энди бу' ша- 
харнинг уш а надимий пиёфасини тиклаш ва^ти келди. Шу бо 
исдан курикхона *удудида 2,5 минг а*оли яшаши учуй бир- 
икки цаватли уйлар к у р и т ,  устахоналари, РасталаР "’ “ Ж ? *  
хоналари  булган м арказ барпо этиш мулжалланмонда. Ку^на 
У пганчда хозирда унутилиб бораётган ганчкорлик, наедошлик. 
мисгарлик, заргарлик, ёгоч уймакорлигининг ривожланиши учун 
барча шарт-шароитлар яратилиши режалаштирилган. Хатто 
Ш ар п  пандолатчилиги, Хоразм пазандачилиги яиа узд УР1™  
топади Чеварлик, каштачилик, гиламдузлик санъатлари ^ам 

ш ацар курки™ курк вдшади. Ш а^арда халц “ и"лл«РИ 
бай р ам л ар и  миллий спорт мусобацалари, халп бахшиларининг

улкада х ал .ар о  саё^атчиликнинг 
т ар акки й  этишига хисса булиб нушилади. Мадании таранниет 
эса  ?л кадаги  халп оммасининг д у н ^ ар аш и н я  янада боиитади, 
м аънавий  савиясининг кутарилишига хизмат килади. Бу атроф- 
да халпнинг турмуш д ар аж аси  *ам юксалди. («Фан ва тур
муш »)

171 маш к  Спишите следую щ ие пословицы. П одберите к ним русские
э к в и в а л е н т ы !  заим ствован ны е слова. Запомните эти пословицы.

1 0 5 з курки — мапол, гузар к^рки — бапПол - 2- С^зла, маз- 
мунли булин, тингла, фойдали булсин. 3. Серваъда киши ел- 
рончи булар. 4. Ризнли м е^м он  ош устидаи чинар. 4. Режасиз 
д арахтзор  —- чангалзор. 5. К,албга царимоц иуп, севгига -  улим.
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6 . Кобил урил ра^мат келтирар, ноцобил >?рил —  лаънат .  7. К,у- 
лидан иш келмаган маърака бузар.

Топшириц. П рочитайте тексты . В ы делите  арабские заи м ствован и я . П ер е ­
ведите тексты  на русский язык. Выучите новы е слова.

1. Бойкуш шундай ов килади

Бой^уш сичцон овлаётганида цулоцлари динглигидан ёки 
кузи уткирлнгидан фойдаланадими? Буни аницлаш учун АК,Ш 
даги Стенфорд дорилфунуни биолог олимлари ун иккита бой- 
цуш ж уж асига Унг томонни курсатувчи, силжийдиган махсус 
призмали кузойнак та^иб цуйишди. Ж у ж ал ар  цоронри хона 
марказида пирпираётган нур ^аракатларини  кузатиб, ^ а р  за- 
монда секин-секин чийиллаб цуйишарди ва уни цайсидир нуц- 
тада тухталишини пойлашарди. Кузатишлар бой^уш ларнинг 
фацат унг томонга ^араётганини курсатди.

(«Фан ва турмуш»)

2. Раройиб бузо^ча

Табиат турли м^ъжизасиз муъж изалар  ижодкоридир. Бу 
галги раройиб воцеа Самарканд вилоятининг Пастдарром но- 
^иясига ^арашли Охунбобоев номли жамоа хуж алигида рун 
берди. Беш оёкли бузо^ча турилганидан биринчи булиб хона- 
дон бекаси Ойсара опа Равш анова  хабар топди.

Бешинчи оёц таянч вазнфасини утай олмаса-да, худди вер ­
толёт парраклари каби ^аракатланади . М утахассисларнинг 
фикрича, аслида бузоцча эгиз турилиши мумкин экан-у, аммо 
ривожланиш давомида ^ушилиб кетган булса аж аб эмас эмиш.

Бир ёшдан ошган бу раройиб бузо^ча ^иш ло^дагиларга те- 
кин томоша булиш билан бирга одатдагидай с о р л о м  у с м о ц д а .

(«Фан ва турмуш»)

Топш ири^. Прочитайте, затем спиш ите текст. П остарайтесь зап о м н и ть  со ­
держ ание текста и пересказать. П ереведите текст на русский язы к. В ы учите 
новые слова.

Пар^ездагп илонлар

Илонлар ралати бир пар^езга ам ал  килишади. Б ош цача ай- 
тадиган булсак,— деб ёзади «Смитосанион» илмий-оммабоп 
журнали,— улар овцатланишда цатъий цоидага риоя этиш ади.

Шундай илонлар борки, ф ацат шиллиц цуртни ейдн, айрим- 
лари учун чаён, бошцаларн учун эса  чурбака увнлдирнрндан 
мазали луцма йу^. Булар каторига цушхурлар ва б али^хурлар- 
ни >̂ ам киритиш мумкин.

Илон о р з и н и  катта очиб, уз танасидан й\тон ул ж ал ар н и  ^ам  
бемалол юта олади. Илонлар огзида нафас олишга ёрд ам  бе- 
раднган махсус пайлар булмаганида эдн, улар шуб^асиз бури- 
либ уларди. Чунки улжани ютишга ^ам айнан шу пай лар  ёр-
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д а м  беради. Боа, анаконда каби  илонлар эса ёввойи ч^чца каби 
йирик  }$айвонларни бемалол юта олади. Хатто баъзи  1$оплон 
^ а м  бугма илонларга $ л ж а  тушган.

Илон узига хос айёр жонивор. Масалан, уларнинг калтаке- 
с а к  овлайдиган турини олайлик. Калтакесак хавфдан холи бу- 
лиш  учун дарахт шохининг энг учида ёки барглар  устида ту- 
найдн. Хавф-хатар сезиши биланоц узини ерга ташлайди. Аммо 
илонлар  бу борада калтакесаклардан  ?$ам маккорроц. Улар 
калтакесакнн  пайцаган захоти унга сездирмаган з^олда енма-ён 
усган  бош^а шохдан Я|$инлашиб келиб бнрдан ташланадн.

(«Фан ва турмуш»)

23-§ .  Форс-тожик у зл аш м а  су зл ар и — персидско-таджикские 
заимствованные слова. Лексически освоенных персидско-тад­
ж икских  слов в словарном составе узбекского язы ка имеется 
достаточно много. После тюркских слов они занимаю т по коли­
честву второе место. Основные причины, которые способствова­
ли  в разные периоды освоению персидско-таджикских слов уз­
бекским языком, следующие:

1. В прошлом предки узбеков и таджиков жили в соседстве, 
на одной территории. Они были связаны между собой. Это спо­
собствовало заимствованию слов одного языка другим.

2. Персидско-таджикский язык в течение многих лет был 
официальным государственным языком в Средней Азии.

3. Большинство населения Средней Азии, в частности Узбе­
кистана, по определенным причинам является двуязычным (тад- 
жикско-узбекским).

В современном узбекском языке встречаются следующие 
лексико-семантические группы таджикских заимствованных 
слов:

1) названия реальны х и мифических животных и птиц: аж- 
д а р — дракон, аж да^о  —  дракон, жонивор — животное, гов- 
миш  — корова, този —  собака, шер — лев, фил —  слон, ^оплон— 
барс ,  маймун — обезьяна, каркидон — носорог, наханг — акула, 
хуроз — петух, ж ^ ж а  — цыпленок, лайлак — аист, каптар — го­
лубь, бедана — перепелка, зор  — ворон, мусича — горлица, 
оз$у — газель, пода — стадо, семурр — семург, тути — попугай 
и др.;

2) названия насекомых и мелких животных: кана — клоп, 
м а л а х  — саранча, паш ш а —  муха, капалак — бабочка, кала- 
муш  — крыса, курш ап алак  —  летучая мышь и др.;

3) названия частей тела человека и животных: афт — лицо, 
б ел  — пояс, тиш — зуб, руй — лицо, пешона —  лоб, гардан — 
ш ея, тана — тело, л аб  —  губа, жигар — печень, гавда — фигура, 
к а ф т  — ладонь, дил —  сердце, мушт — кулак, че^ра — лицо, 
к а л л а  — голова, дум — хвост, пах — перья, лунж (ориз)— рот, 
пой — нога, панжа — лап а ,  устухон— кость и др.;

4) название растений и связанных с ними понятий: анжир — 
инжир, анор — гранат, бинафш а — фиалка, барг — лист, бо­
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дом — миндаль, нок — груш а, ток — виноград, тут  —  тутовник, 
чинор — чинара, шафтоли —  персик, сада — карагач ,  сарв — 
кипарис, рунча — бутон, шох — ветвь, дарахт — дерево, гиё^ — 
трава, сабзи — морковь, мева — фрукты, бе^и —  айва, олча — 
вишня, гилос — черешня, гул — цветок, л о л а — тюльпан, пе- 
чак — повилика, беда — клевер, дон — зерно, ни^ол — саженец 
и др.;

5) названия технических культур и овощей: ловия  — ф а­
соль, мош — маш, нухат —  горох, шоли — неочищенный рис, 
ж^хори — кукуруза, гуруч —  рис, бодринг — огурцы, сабзавот — 
овощи, пиёз — лук, гармдори —  перец, зира — зра ,  турп —  редь­
ка, писта — фисташка, полиз — огород, кукнор — мак, шол- 
р о м — редька, мурч — черный перец, карам — капуста и др.;

6) названия понятий, связанных с профессией: мардикор — 
наемный работник, заргар —  ювелир, кулол —  гончар, ^унар- 
манд — кустарь, дукондор —  лавочник, ^ам ш ира —  медсестра, 
богбон — садовник, доя —  акушерка, созанда —  музыкант, дар- 
возабон — сторож, вратарь, деэдон — дехканин, посбон — сто* 
рож, чупон — пастух, *унар —  ремесло, профессия и др.;

7) названия продуктов питания и напитков: кабоб  —  ш аш ­
лык, ёр — масло, гушт —  мясо, новвот — сладость, ш акар  — 
песок, палов — плов, ш арбат —  сок, х у р д а — суп рисовый и др.;

8) названия людей и понятий, связанных с ними: камина — 
я, покорный слуга, канизак —  невольница, хуранда —  едок, ^ам- 
ро^ — спутник, ^амсоя —  сосед, ^амхона — сосед и др.;

9) названия одежды, их частей, а также относящихся к ним 
понятий: астар — подкладка, атлас — атлас, бахя —  шов, чок — 
строчка, чопон — чапан, я к т ак  — халат, пайпо^ —  носки, ка- 
вуш — шлепанцы, чойш аб— простыня, камар  —  ремень, ним- 
ча — жилет, чит — ситец, дока  — марля и др.;

10) слова, обозначающие местожительство, названия поня­
тий, связанных со строительством, зодчеством: арра  — пила, 
газ — горючее, газ, дарвоза —  ворота, хона —  комната, д е р а за — 
окно, зина — ступени, нарвон —  лестница, мих — гвоздь, тахта— 
доска, девор — стена, р и ш т — кирпич, п анж ара —  реш етка, ус* 
тун — столб, да^лиз — коридор и др.;

11) названия предметов домашнего обихода, инструментов: 
андава — мастерок, омбир —  плоскогубцы, хум —  посуда (гли­
н яная) ,  коса — большая чаш ка, пиёла — чаш ка, чироц —  л а м ­
па, светильник, дастурхон —  скатерть, дазмол —  утюг, парда — 
занавеска, гилам — ковер, хокандоз — совок, челак  —  ведро, 
капгир — шумовка, сандал — сандал, лаган  — ляган , гугурт — 
спичка, палое — палас, курпа — матрац, одеяло, ж ом  —  таз 
и др.;

12) названия понятий, связанных с болезнью и смертью: бе- 
мор — больной, дард — болезнь, кар — глухой, дори — лекарст­
во, мотам — траур, тобут —  гроб и др.;

13) слова, обозначающие родство, отношения лю дей: биро- 
дар  — друг, б о б о — дедушка, ё р — любимый (а я ) ,  н е в а р а —
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внук, momo  —  бабуш ка ,  ф а р з а н д  —  дети, падар  — отец, дуго- 
на  —  п о д р у га ,  дуст  —  друг, д ^ с т о н а  — дружественно, ош но — зн а ­
ком ы й и др .;

14) слова, связанные с понятием времени: зум — миг, дам — 
миг, момент, пайт — миг, момент, время, доимо — всегда, з а ­
м о й — период, эпоха, навба^ор —  ранняя весна, ^амиш а — всег­
да и др.;

15) слова, выражающие темп, скорость: дарров — быстро, 
сразу, д ар ^о л  — сразу, тез —  быстро, о^иста — медленно и др.;

16) слова, называющие времена года, дни недели и т. п.: ба- 
jqop — весна, н ав р у з— навруз, на^ор — раннее утро, пешин — 
полдень, ^аф та  — неделя, як ш ан б а  — воскресенье, душанба — 
понедельник, сешанба — вторник, чоршанба — среда, пайшан- 
ба — четверг, ж ума — пятница, шанба — суббота, хуфтон — 
вечер (после заката  солнца) и др.;

17) названия некоторых веществ и конкретных предметов: 
ганж  —  сокровище, гулдаста —  букет, гулхан — костер, сим — 
проволока, провод, тахта —  доска, мис — медь, пулат — сталь, 
олмос —  алм аз ,  ях — лед, ф еруза — бирюза, за^ар  — яд, к а ­
лит — ключ и др.;

18) названия природных объектов: офтоб — солнце, ф алак— 
небосвод, бустон — цветник, вайрона — развалина, чаман — 
цветник и др.;

19) названия мест и пространства: б азм го^— место, где уст­
раивается веселье или празднество, сарой — дворец, корхона — 
предприятие, гулзор — цветник, дорихона — аптека, зипдон — 
темница, майдон — площадь и др.;

20) слова, связанные с музыкой: о>$анг — мелодия, куй — 
мелодия, карнай  — труба, горн, сурнай — зурна (духовой музы­
кальный инструмент), наво —  мелодия, тор — тар (монострун- 
ный музыкальный инструмент), дутор — дутар (двуструнный 
музыкальный инструмент), танбур — тамбур (струнный музы­
кальный инструмент) и др.;

21) слова, относящиеся к  просвещению: даф тар  — тетрадь, 
шогирд —  ученик, последователь; дониш — знание, доно — знаю ­
щий, нома —  письмо, намуна —  образец, р^знома — газета и др.;

22) слова, относящиеся к  торговле: арзон — дешевый, недо­
рогой, ба^о  — цена, бозор — базар ,  рынок, пул — деньги, хари- 
дор —  покупатель, савдо —  торговля и др.;

23) слова, выражающие социально-исторические понятия: 
тож  —  корона, ша^зода — принц, шо^ — царь, подшо^ — госу­
дарь, девон —  диван, му^р —  печать, тахт — трон, дор — канат, 
пойтахт —  столица, ша^ар —  город и др.;

24) слова, обозначающие снаряжения, воинов: навкар — бо­
ец, ж ан г  —  битва, саркарда —  главарь, камон — лук, ханжар — 
ки н ж ал  и др.;

25) слова обозначающие историко-традиционные понятия: 
базм  —  пир, ме^мон — гость, ме^монд^ст — гостеприимный 
и др.;
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26) слова, выражающие меру: б ал ан д  —  высокий, бепоён 
бескрайний, паст — низ, тихий, подлый, м а й д а — мелкии, б ар о ­
бар -  равный, одинаковый, дона -  ш тука, кам  -  мало, ягона 
единый, единственный, ччрак — четверть, газ  -  мера д д а ы ,  
палла — время, парча — кусок, тарози —  весы, якка — один,

° Д 27) с л о в а !  обозначающие возраст: жувон молодая ж е н ­
щина, кампир — старуха, м^йсафид старик и др.,

28) слова, выражающие свет и тепло: хира — тусклый, ча-
рогон — яркое освещение; „ .

29) слова, выражающие цвет: з а н г о р и  — зеленый, оц — ое-
лый сиёх (кора)— черный и др.;

30) слова, обозначающие вкус и запах: ширин сладкий,
нордон — кислый, шур — соленый и др.;

31) слова, обозначающие звук, речь: гап  —  разговор, шева 
диалект, забон — язык, пунгирон— звонок, овоз — звук, фаред
крик, вопль и др.;

32) слова, выражающие состояние, свойства, качества: анди- 
ша — размышление, барно — молодой, юный, дилбаид — милыи, 
родной, дилбар —  пленительный, покиза —  чистоплотный, зур 
сильный, мощный, мард — смелый, шод— радостный, ^хурсанд 
радостный, нозик — нежный, обод — благоустроенный, озода 
чистый, осон — легкий, паризод — красавица,^ покдил — чисто­
сердечный, пок — чистый, х у ш ё р  — бдительный, зоркии, банги — 
наркоман, бадбахт — злосчастный, бечора —  бедный, ваирона 
развалины, суст — медленно, дилозор —  жестокии, зиен  ̂ вред, 
хунук — некрасивый, нокас— ничтожный, номард — низкии, хуш- 
о м а д г у й  — подхалим, мает — пьяный, нодон — темный, шум 
злосчастный бахтиёр — счастливый, ханда — смех, хурсанд 
радостный, ш о д — веселый, афсус — увы! ах! жаль!, зор — ж а ­
лобный, н о у м и д  — потерявший надежду, бева — вдова, бекор 
не занятый делом, озод — свободный, б е г о н а — чужой, содда  ̂
простой, сарсон — испытывающий затруднение, гадои — нищии, 
нигорон — ожидающий, тан^о — одинокий и др.;

33) слова, с абстрактными значениями: андоза — мерка, ар- 
м о л — раскаяние, армугон — подарок, афсона легенда, баро­
на — причина, повод, гумои — подозрение, сомнение, дид — 
вкус, обру— авторитет, омад — везение, орзу —  желание, рав- 
ш а н _  светлый, яркий, ясный, чора — мера, мероприятие,
(акл) — ум и др.;

34) слова, относящиеся к союзам: агар —  если, лекин — но,
чунки — потому что и др.;

35) модальные слова: балки — может быть, возможно, дар- 
к о р — нужно, зарур — необходимый, нужный, зинхор — ни за 
что, кошки — если бы, дуруст — хорошо, ни^оят — наконец, 
офарин — браво, шояд — возможно и др.

172-маищ. П рочитайте текст с вы раж ением. В ы делите  персидско-тадж ик­
ские заимствования. П ереведите текст на русский я з ы к .  Запом ните незнакомы е 
слова.
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Болам , цайга борсанг омон б^л,
У нутмагил турилган ерни.
Турри б^лгил, б^лма эгри ^ул,
Чин урли бул бу магрур элнинг.

Бирор цизга кунглингни берсанг,
Айламагил севгисини хор.
Кураш,, агар ^ацсизлик курсанг,
Х а ^  жойида топгунча царор.

Тушунаман, болам, к$п ofhp,
Хацицат деб курашмо^ ^ар  он.
Ш у ^ацицат булмаса, ахир 
Узлигини йуцотар инсон.

Уз цадрингни билиб яшагил,
Е рга  урма йигит шаънини.
Купнинг ^а^ин асло емагил,
Аммо егил доим рамини...

173- машц- П рочитайте тексты. П ерескаж ите их содерж ание. Выделите 
заимствованны е слова .

Шеър ва тиниш белгилари

Немис ёзувчиси ва му^аррир Теодор Фантанье (1819— 1898) 
бир куни хат  ор^али  шеър олди. Хатда жумладан бундай ёзил- 
ган эди: «Мен ^еч ^ачон тиниш белгилар цуйган эмасман, 
уларни мутлацо кераксиз деб биламан. Зарурияти булган ;урин- 
ларга тиниш белгиларини ^зингиз цуйишингизни с^райман».

Фантанье шеърни муаллифга ^айта ж ^натар  экан: «Келгуси 
сафар менга тиниш белгиларнинг ^зини юборсангиз кифоя. 
Шеърни ^зим т ^ и й м а н » ,  деб жавоб ёзибди.

Канси тилда?

М аицур  венгер олими Лео Сдиллард маърузаларидан би- 
рини инглиз тилида ;уциди. М аърузадан с^нг физик Ж ексон 
олимнинг олдига келиб:

— Узр, Сциллард, маърузангиз хусусан цайси тилда Уцил- 
ди?— дея суради.

Хайрон цолган Сциллард ^еч иккиланмасдан жавоб берди: 
Табиийки, венгер тилида, намотки сиз бу тилни тушун- 

масангиз?
— Б у  тилни билишим шуб^асизку-я, сиз унга инглиз тилини 

бунчалик ти^иштиришингизнинг боиси нима?— дея жавоб кай- 
тарди Жексон.
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. . .  Француз ёзувчиси Виктор Гюго Пруссияга йул олди. 
Шунда анкета тулдирувчи ж андарм  ходимн ундап суради:

— Нима билан шурулланасиз?
— Ёзнш билан.
— Мен сиздан сураётибман, яш аш  учун лозим булган мод- 

дий имкониятни пандан йул билан топасиз?
— Перо билан.
— Д емак, Гюго перо билан савдо ^илади, деб ёзиб цуя- 

миз,— деди бефа^м жандарм ходими.

174-маш%. П ереведите тексты на русский язы к . Выделите за и м с тв о в ан ­
ные слова. Выучите новые слова.

1. Китобхон илгарилари нима цулига тушса, уций берар эди , 
кейинги йилларда китобни танлаб у^ийдиган  б^лди, ^озир ёмон 
китобларимиздан баъзан ичида, б а ъ з а н  мийигида куладиган  
булипти, бундан кейин баралла ц а э д а ^ а  урса, ажаб эмас.

2. Мен «майда», «йирик» мавзу д еган  гапни тан олмайман. 
Наинки пахта учун кураш «йирик» мавзу, бола тарбияси «ки- 
чик» мавзу булса!

3. Бирор давр, бирон халц адабиётининг тараодиёт д а р а ж а -  
сини, унинг майорат кучини ёзувчиларнинг мицдори, н аш р  
этилган китобларнинг сони эмас, унда яратилган  образлар, ки- 
тоб са^ифаларида яшамоцда булган «адабий а^оли» нинг сони 
ва салмори белгилайди.

( Л .  К < щ % о р )

175-машц. П рочитайте изречения, переведите на русский язы к. З ап о м н и те  
незнакомые слова.

1. Ил^ом билан майорат топишгандагина китоб ёзувчининг 
^албидан ц^шицдай отилиб чи^ади, китобхоннинг цалбида акс- 
садо беради.

2. Адабиётда ёлрониинг катта-кичиги йу1$.
3. Чиройли лоф-цофдан хунук ^ а^ и ц а т  яхши.
4. Ижоднинг боши — ёзувчининг м увозанатдан  чи^иши, му- 

айян бир асар эса шунинг ифодасидир.
5. Емон хотин туррисида ёзиш, ?$ар нарса ёзиш мумкин. Л е-  

кин ёзган ва^тда  ёзишдаи мацсад нима эканини, онамиз ^ам ,  
оиламиз ^ам хотин жинсидан эканини эсимиздан чицармасли- 
гимиз керак.

(Л. Kf l j & op)
176-маищ. П рочитайте текст. П ерескаж ите  его  содерж ание. В ы делите  

заимствованны е слова. Запомните их.

Шифокор хузурида

Бир чол шифокорнинг олдига келиб ra n  бошлабди:
— Духтур болам, кечалари ухлаёлм айман . Оё^ларимда д а р -
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мон йуц. Бошим л ^ - л ^ ц  огрийди. Ш унга, духтур, дори 
берсангиз, 30|ра тузалиб  кетсам . . .  Ун беш болам бор, 
ахир.

— Нечага кирдингиз, отахон?
— Етмишга, болам.
— Етмишга кириб, уялмасдан бошим, оёгим оррияпти дей- 

сиз-а! Мана мен духтир б^латуриб, ёшга кирсам ^ам, оё- 
рим-бошим огрийди. Орриь; цузиганида хотинимни ча^ираман. 
Бош, оешмин у ^ а л а б  ^уяди, кейин утиб кетади, орриц цо- 
лади.

— Духтир болам , айтингчи, хотинингиз цачон буш булади?
— Э^, отахон, хотинимни б^ш ва^тлари йуц! Яхшиси, уйга 

бориб, бувимларнинг ва^тлари  булса, ^ш ал ар га  к^рининг, дард- 
дан  форир буласиз, ^ я с и з .  («Муштум» дан)

177-маш%. С пиш ите сло ва . Переведите и запом ните их. Составьте, упот­
р ебл яя  их, несколько предлож ений.

Соат, либос, совун, ибора, жужжат, жум^урият, бепул, шод- 
лик, гапдон, ^унарманд, чорвадор, ш а^ар, ободон, ку^на, ги- 
ламдузлик, ме^монхона, наэдошлик, курк.

24-§. Русча у зл аш м а  сузлар — русские заимствованные сло­
ва. После октябрьской революции в Узбекистане развивалось 
узбекско-русское двуязычие, основой которого явилась тесная 
связь с русским народом. Двуязычие связано с контактирова­
нием языков.

Двуязычие несомненно отличается от обычного контактиро­
вания языков в форме заимствования элементов одного языка 
другим. В условиях двуязычия сближение языков усиливается: 
в них интенсивно растут  общие элементы.

В послеоктябрьский период в узбекском языке особенно 
заметна интенсивность русского лексического заимствования, 
растет количество интернациональных слов. Д оля арабско-тад- 
жикских слов в обиходе узбекского язы ка постепенно умень­
шается. Это связано с ростом общей культуры, с совершенство­
ванием знания русского языка в условиях двуязычия. Но в 
последующие годы число заимствованных слов из русского язы ­
ка уменьшилось. Особенно в последнее время усиливается тен­
денция избавления от иноязычных слов и употребления вместо 
ранее заимствованных русских слов арабских заимствований. 
Например: револю ция  — инцилоб, медицина — тиббиёт, универ­
ситет— дорилфунун, автор — муаллиф, брошюра — рисола, таб­
лица  — жадвал, область — вилоят, фронт — жабщ, контроль — 
назорат, проблема  —  муаммо, процесс — жараён, состав — тар- 
киб, секретарь —  котиб, интеллигент — зиёли, композитор — 
бастйкор и другие. Наблюдается также их параллельное упот­
ребление.

Лексически освоенным слово можно считать тогда, когда 
оно называет вещь, явление, свойственное узбекской действи­
тельности, и в значении его не остается ничего, что указывало
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бы на иноязычное происхождение. Например, заимствованные 
русские слова компас, музей, цирк, галстук, халат, укроп, керо­
син, витамин, шуруп, порошок, доклад, лекция, пионер, ки сло - 
род, физика, химия, доктор, окоп, магазин, архитектор, мастер, 
слесарь, студент, проект, шкаф, счет, фонтан, реформа, космос, 
энциклопедия, подвал, путевка, мясорубка, холодильник, арбитр, 
процент, остановка, товаровед, счетчик, масштаб, ручка, поч­
тальон, таксист, тракторист, пропагандист и многие другие п о ­
нятны всем и некоторые из них, имея интернациональный х а ­
рактер, глубоко вошли в состав узбекской лексики.

Одним из способов заимствования слов является кальки р о ­
вание, при котором происходит возникновение новых л ексиче­
ских единиц в языке. Встречаются разны е типы калькирования.

Слова и словосочетания с русского на узбекский язык к а л ь ­
кируются по структуре. При этом структурные части прототипа 
и кальки, передающей его значение, могут соответствовать 
полностью или частично.

Полное соответствие структурных калькирований больш е 
встречается в технических терминологических системах. Н а п р и ­
мер: отеплитель — иситгич, отстойник — тиндиргич, отход — чи- 
цинди, резак — кесгич, резчик — уймакор, заполнитель —  т$лл- 
диргич, выпрямитель — туррилагич, накопитель — т^плагич, о г ­
раничитель — чеклагич, прерыватель — узгич и т. п.

Примеры неполного калькирования: л ед о к о л — музёрар, с а ­
моход — узиюрар, скороход — тезюрар, скорострельный —  тез- 
отар, рукопись — нулёзма и т .п .

Структурные части русского и узбекского слов могут полно­
стью не совпадать, например: больница —  касалхона, морг —  
утшкхона.

Калькирование слов осуществляется разными способами:
1) при помощи префиксов и суффиксов. Например: ч ер теж ­

ник — чизмакаш, чизмачи, цветник — гулхона, управление —  
бош^арма, уплотнение — зичлаш, телефонизация—телефонлаш- 
тнриш, сборка — йигиш, рассортировка — хиллаш, расстанов­
ка — жойлаштириш, контрреволюция — аксилин^илоб, содруж е­
ств о — ^амдустлик, междугородный — ш а^арлараро , антивещ е­
с т в о — антимодда, античастица — антизарра, сокурсник — на м ’ 
курс, курсдош, межрайонный — районлараро, межреспубликан­
ский — республикалараро, предвыборный — сайловолди, пред ­
праздничный — байрамолди, штукатур — суво^чи;

2) синтаксическим способом. Например: труборез — труба  
кесиш асбоби, пятилетка — беш йиллик, теплопроводность —  ис- 
сицлик утказувчанлик, мировоззрение — дунё^араш , угломер — 
бурчак улчагич, ледокол — музёрар, культурно-бытовой — м ада-  
ний-маиший, морально-политический — маънавий-сиёсий, т е р ­
мообработка — пизДиРи^ ишлаш, член-корреспондент — мух- 
бир-аъзо, летчик-испытатель — синовчи-учувчи, боец-погранич- 
ник — чегарачи-жангчи, теплоемкость —  иссиц сигдирувчанлик, 
город-спутник — йулдош-ша^ар, дом-музей — уй-музей, ж ел езо ­

www.ziyouz.com kutubxonasi



бетон — темирбетон, многопартийность — к^п партиялилик, теп­
лоэлектростанция —  исси!$лик электр станцияси, полуфабри­
кат  — ярим ф абрикат, летчик-космонавт —  космонавт-учувчи, са- 
молет-истребитель —  1$ирувчи самолёт, теплоснабжение — иссиц- 
лик билан таъминлаш , инженер-строитель — цурувчи инженер, 
кораблевождение —  кема ^айдаш, водохранилище — сув омбо- 
ри, сам освал— ардарм а машина, горообразование — тор ^осил 
булиши, камнеобразование — тош пайдо б^лиши, литературове­
дение — адабиётшунослик, обществоведение — жамиятшунослик, 
пивоварение — пивопазлик, станкостроение — станоксозлик, м а ­
шиностроение— машинасозлик, машиностроитель — машинасоз, 
метростроитель —  метрочи, метросоз.

Калькирование встречается и в сокращенных словах (аб­
бревиатурах). Н апример: БМ Т  (Бирлашган М иллатлар Ташки- 
лоти) — ООН  (О рганизация Объединенных Н аций), ХТИ  (Хал- 
царо Талабалар  И ттиф оци)— МСС (Международный Союз 
Студентов) и др.

178-машц. П рочитайте  текст. Выделите заим ствованны е слова, кальки. 
П ереведите текст на русский язы к. Выучите новые слова.

Адашган токлар

Воажаб, ток э$ам адаш ар эканми, дейишингиз мумкин сар- 
лав^ага кузингиз тушиши билан. Хуш, адашган токларнинг 
узи нима?

Электр кабели ва ^тказгичлар ор^али, шунингдек электр 
портлатиш занж ирига  электр машина ва аппаратлар ёрдамида 
электр детонаторларида бошланрич уч^ун чицариш учун юбо- 
рилган токлардан б о й ц а  жамики токлар адашган токлар жум- 
ласига киради.

Саноатда константали чур к^прикчали электр детонаторлар- 
дан сезгирлиги 5— 10 марта зиёд нихром ч^р куприкчали электр 
детонаторларга ^тиши билан адашган токлар хавфи яна з$ам 
ошади.

Электр портлатиш  занжирларига турли тарзда кириб ол- 
ган бундай токлар  электр детонаторлар ёрдамида портла­
тиш усулини саноатда кенг цулланишга монелик цилиб кел- 
мо!$да.

Электр детонаторларга таццаридан тасодифан таъсир 1$и- 
лувчи энергетик кучларга цуйидагилар киради: электр энергия- 
си билан ^аракатланувчи  электрлаштирилган рельсли транс- 
портдан аж р ал ган  адашувчи токлар; юцори кучланишли ва 
электр ёритиш занжирларидан аж ралган  токлар; j$ap хил 
жинсли моддаларнинг бир-бирига ишцаланишидан ^осил бул- 
ган электростатик зарядлар ; кабелларнинг сирим токи; ернинг 
табиий гальваник токлари; яшин уриши ва момацалдироц 
зарядлари; электромагнит нурланишлари. («Фан ва тур- 
муш»)
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Самовий «радиокуз»

Яцинда Украина Фанлар академиясининг Радиофизика ва 
электроника институтида самовий «радиокуз» яратилди. Узи- 
нинг ^ткирлиги билан энди у Ш имол йулларида з^ар ^ а н д а й  
навбатчининг урнини бажариши мумкин. Бу йул билан к е м ал ар  
кузатувини з^ам таъмииласа булади. Ер сат^инииг тузилиш ини 
масофадан урганадиган радиолокацион системанинг янги, са- 
ноат учун мулжалланган нусхаси ернииг «Космос-1766» сунъий 
й^лдошига Урнатилди.

«Радиокуз» ^оронрида з^ам, цалин булутлар оралаб  з^ам 
цутб кечасини к>?ра олади. Радиотул^инлар ер сат^идан бир 
хил б^либ цайтмайди. Сигналларнинг интенсив оцимидан цу- 
руцлик з^амда сувни, ^ар хил цалинликдаги музликларни, ёрн^- 
ларни, тепаликларни, муздаги каналларни  аниц илгаш мумкин. 
Янги локатор биринчи синовдаё^ Антарктида музликларида 
йу^олиб долган «Михаил Сомов» дизель-электроходни ^ут- 
^аришда катта ёрдам бериб узини охлади.

Топишриц. П рочитайте, выделите и з тек ста  заимствованны е сло ва . О п ­
ределите способы их заимствования. В ы учите новы е слова.

Сугал

Сугал теридаги к^п учрайдиган косметик камчиликдир. 
Унинг оддий, уткир учли ва ясси турларн  бор.

Оддий с^гал шохсимон з^ужайралардан тузилган, огримай- 
ди, тари^дан тортиб ясмиц донидай келади. Ш акли д у м а л о ^  
ёки чузинчо^ булади. К^пинча ^улга, айницса б арм о^ларга ,  
баъзан оёц кафтига, камдан-кам ^оллардагина юзга тошади.

Уткир учли сугал цучлувчи туцим адан  тузилган булиб, бан- 
ди бор; купинча яккам-дуккам учрайди.

Уткир учли сугал терининг бир-бирига ишцаланадиган ва  
терлайдиган жойларида тез пайдо булади, юмшоц булса з^ам, 
безиллаб туради.

Ясси сугал купро^ болаларда ва усмирларда учрайди. Су- 
гални фильтрловчи вируслар деб аталувчи жуда майда микроб- 
лар келтириб чицаради, деган фикр бор, аммо унинг келиб  
чи^ишида нерв системаси з^ам катта  роль уйнайди.

Сугални йуцотишнинг хал^она воситалари мана бундай : 
рур, майда бе^ининг суви куп марта сурилади, саримсо^, хом 
картошка ёки антоновка олмаси цирричда цириб, бир неча 
соат с^галга босиб цуйилади.

Сугални электр токи билан куйдириб даволаш, болалар  су- 
галини карбонат ишцори билан куйдириш яхши натижа беради . 
Лекин сугални ляпис ва бошца дорилар  суриб кетказиш га 
уринманг, бунда сугал йу^олмайди, баттар  катталашади.
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Х е̂ч цандай дори-дармон нилмаганда ^ам  сугал й^цолиб 
кетади.

Топшири^. П ереведите следую щ ие слова. При переводе укаж ите кальки 
и их виды.

Адашган токлар, электр кабели, электр ^тказгич, электр 
портлатиш занжири, электр  машина, электр детонатор, саноат, 
константали чур, куприкчали электр детонатор, энергетик куч, 
электр ёритиш зан ж и рлари , электростатик заряд, табиий галь­
ваник ток, моманалдирон зарядлари, электромагнит нурланиш, 
электрлаштирил'ган рельс, электр ^опламаси, ^тказгич, пулат 
излар , ер потендиали, контакт ^тказгич.

180~ маищ. П рочитайте тексты . Выделите заим ствованны е слова, кальки. 
У каж и те , из какого язы к а  они заимствованы. П ереведите тексты на русский 
я зы к . Запом ните новые сло ва .

Англияда балиц терисини ошлаш технологияси ишлаб чи- 
цилди. Сулаймонбали^ терисидан сумка, ^амён, з^атто нимча 
ва  юбка з^ам ишлаб чицарилмонда. Янги бу материал замш (бу­
ру, нуй ва бош^а ^айвонлар  терисидан тайёрланган бахмалси- 
мон чарм) га ухшайди ва ундан тайёрланаётган буюмлардан 
асло  бали^ з^иди келмайди.

* # ¥

А ^ Ш д а  бир м аротаба  цулланиладиган контактли линза иш­
л аб  чицарила бошланди. У бир ^афта ишлатилиб ташлаб 
юборилади.

* * *

1960 йили АК,Шдаги касалхоналардан биридаги ,бемор ош- 
нозонидан 256 та пар хил буюмлар — жум ладан, 38 та танга, 
39 та тирнон тозалайдиган  аррача, 26 та калит ва уч шода тас* 
бе^ доналари олинган эди. («Фан ва турмуш»)
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Г Р А М М А Т И К А

Грамматика узбекского языка делится на два раздела: м ор­
фологию и синтаксис.

Морфология не только изучает формы самостоятельных слов 
и определяет служебные слова, но и распределяет их по о п ­
ределенным группам, в основе которых л еж ат  различные при­
знаки.

В синтаксисе изучаются сочетания слов и типы этих соче­
таний, формы связи между словами в словосочетании и предло­
жении, строение предложений, структурные типы п редлож е­
ний.

1-§. Морфология. Все слова в морфологии делятся на р а з ­
ряды, которые выступают под общим названием частей речи.

Части речи — самостоятельные слова (мустацил с^ з л а р ) ,  
которым свойственно лексическое значение; они чаще всего о б ­
ладают определенными формами словоизменения, грамм атиче­
скими категориями, своеобразными словообразовательными п о ­
казателями и являются достаточным условием для образования 
предложения. Круг частей речи ограничивается пределами слов, 
способных выполнять номинативную функцию (существитель­
ное — от, прилагательное — сифат, числительное — сон, г л а ­
го л — феъл, наречие — равиш) или быть указательными э к в и ­
валентами названий (местоимения). Например: автоортги ч—  
автопогрузчик, тусиц — балка; гайка калити — гаечный клю ч, 
чиройли — красивый; бир —один, ун — десять; гапирмоц — го ­
ворить, хгшдамоц— водить, гонять; секин — медленно, к^п —  
много; биз — мы, улар — они и др.

2- §. Суз таркиби — состав слова. Слова в узбекском язы ке ,  
в отличие от русского, легко разбиваю тся на составные части . 
Узбекское слово состоит из корня, основы и аффиксов.

Корень — неделимая часть слова, вы раж аю щ ая лексическое 
значение. Например: иш-, бог-, тер-, ^ци-.

Основа образуется сочетанием словообразовательных э л е ­
ментов с корнем. Например: иш-чи, бог-бон, тер-им, ^ци-ш.
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Аффиксы — морфологические элементы, не имеющие само­
стоятельного лексического значения. Они могут иметь различ­
ные грамматические значения только в составе слова.

В узбекском язы ке по своему значению и по функции аф ­
фиксы делятся на три группы:

1) словообразующие аффиксы. Они прибавляются к корню 
или основе и образую т слова с новым лексическим значением. 
Например: и ш -ч и — рабочий, иш-сиз — безработный; 6of-6oh — 
садовник, бог-дор-чилик — садовничество; уци-ш — учеба, 
у^и-т заставить учиться, уци-т-ув-чи —  преподаватель;

2) формообразующие аффиксы. Они не изменяют лексиче­
ское значение слова, а изменяют его грамматические формы, 
т. е. придают ему дополнительное значение. Например: ишчи- 
л ар  — рабочие, циз-лар —  девушки; ^изил-ро^ — краснее, катта- 
роц — побольше; ухла-ган  — уснувший, кет-ган — уходивший.

3) словоизменяющие аффиксы. Они указываю т на отноше­
ние слова к другим словам. Например: китоб-им — моя книга, 
ака-м  — мой старший брат; опа-нг — твоя старш ая сестра, цул- 
инг — твоя рука; она-си — его мать; мактаб-га  — в школу, мак- 
таб-дан — из школы.

181-маищ. С пиш ите ниж еследую щ ие слова. В ы делите их корни и аф ­
фиксы. Запомните их. П ереведите  на русский язык-

Чукиш, безакдор, иситиш, арралаш, чеклагич, чу^урлик, 
пуркагич, гулзор, утучиргич, мослама, ровакли, тинчлик, лола! 
синфдош, ма^алладош , урикзор, билимдон, мактабга, уйдан 
кучадан, чуткачи, сувоцчи, цаватли, чицинди.

¡81- маш%. С пиш ите тексты . Определите состав  выделенных слов П ере­
ведите на русский язы к,

1. «Москвич» катта  цишлоцнинг ш агал  ётцизилган кучаси- 
дац  секин борарди. У марали жим. У «Москвич» нинг спидомет- 
ригагина ^араб туради. Шофёрга унинг хаёли паришон курин- 
ди. Нега унинг хаёли паришон? Умарали нималарни уйла- 
моцда? (Л.^(.)

2. Элмурод хурсандлигидан тез-тез цадам  босиб илгари 
юриб кетди. Ш акардай  ^уруц цор цадамлари остида гирчиллар 
эди. У, гарчи ш а^ард ан  чиц^ан булса х ам > тракторни курма- 
гап эди. Шунинг учуи «меп хам бориб курсаммикан» деб ки- 
зи^ди. (П. Т.) '

3- §. От — имя существительное. И мя существительное в 
узбекском языке, как  и в русском, обозначает предмет, отвеча­
ет на вопросы к и м?— кто? и н и м  а?— что?

Вопрос к и м? в узбекском языке относится только к людям, 
а и и м  а?— ко всем остальным одушевленным и неодушевлен­
ным предметам. Например: Ким келди?—  Кто приехал? Отам 
келби.— Приехал отец. Булар нима?— Это что? Булар цуй, эч- 
ки, сигир ва боищ алар.— Это овца, коза, корова и другие.
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Имена существительные не имеют родовых окончаний, как, 
например, в русском языке: цизил олма — красное яблоко, к,и- 
зил паста — красная паста, катта гайка калити — большой га ­
ечный ключ, машина детали — маш инная деталь, олд ойна  — 
лобовое стекло.

По своему значению имена существительные в узбекском 
языке могут быть именами собственными (ато^ли отлар) и име­
нами нарицательными (турдош отлар).

4 -§ .  Ато^ли ва турдош о тл ар  — собственные и н ар и ц ател ь ­
ные имена существительные. Собственные имена сущ естви­
тельные являются названиями отдельных лиц, животных, я в ­
лений, событий и единичных в своем роде предметов. Н а п р и ­
мер: Алиш ер Навоий, За^ириддин Мухаммад Бобур, Бахтиёр, 
Рустам, Гуломов; Олапар, И улбарс; Озарбайжон, Андижон; 
Каспий денгизи, Байкал кули , Амударё; «Уцитувчи», «Фан», 
<гСаодат», «Фан ва турмуш», Ватан уруши, Ралаба бай- 
рами и др.

Нарицательные имена существительные представляют собой 
обобщенные названия однородных предметов: лиц, животны х 
и птиц, различных явлений природы, отвлеченных понятий. Н а ­
пример: китоб •— книга, одам  —  человек; сув — вода, ём гир  — 
дождь; чумчу\\ — воробей, кабутар — голубь; ц $ й —-б ар а н ,  
сигир — корова; сайлов — выборы, ботирлик —  смелость.

183- машц. Прочитайте и запом ните следую щ ие узбекские слова  и слово  
сочетания. Н аучитесь правильно их произносить.

Ибора — выражение, ф раза ; с;уз бирикмаси —  словосочета­
ние; бизнинг Узбекистонда —  в нашем Узбекистане; й^л цури- 
лиш техн и каси — техника дорожного строительства; к^таргич  — 
подъемник, тиркама — прицеп; к ^ п р и к — мост; бетонцоргич — 
бетономешалка.

184- маш%. Н аучитесь правильно ч и тать  следую щ ие д и ал о ги ’ У к а ж и те  
имена сущ ествительные собственные и нарицательны е.

Су^бат
— Сиз цайси институтда у^нйсиз?
— Мен автомобиль ва й ^ л лар  институтида у^ийман.
— ^ а й с и  факультетда?
— Автох^жалик факультетида.
— Нечанчи курсда Уцийсиз?
— Иккинчи курсда.
— Шу мутахассисликка м актабдан  цизи^иб келасизм и?
— Ха . мен ёшликдан м актаб д а  техникага ^изи^ар эдим .
— Факультетингизда цандай ф анлар  у^итилади?
— Факультетимизда физика, математика, чизмачилик, у з ­

бек тили каби фанлар у^итилади.
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— Институт цаерда ж ойлаш ган?
— С анъат музейи ёнида жойлашган.
— У ерга ^айси транспорт билан борилади?
— У ерга трамвай, троллейбус, автобуслар билан борилади.
— Сиз бу ннститутда ^андай  факультетлар борлигини айта 

олмайсизми?
—  Б у  институтда автотранспорт, автохужалик, йул цуриш 

иши ва уни механизациялаш факультетлари бор.

*  *  *

— Сиз ^озир цаердан  келдиигиз?
— Заводдан.
— Завод  директори ким?
— Завод  директори Усмон Алиевич Алиев.
— Директорнинг -цабул кунларини билмайсизми?
— Директор душ анба, чоршанба, шанба кунлари цабул 

цилади.
— Сешанба куни-чи?
— Сешанба куни цабул цилмайди.
— Заводда иш соати нечада тугайди?
— И ш  соат ун саккизда  тугайди.
—  Тушликка ^ачон чицасиз?
— Соат 1300да чи^аман.
— Заводда нималар и ш л аб  чи^арилади?
— 5^ар хил асбоб-ускуналар: гайка калити, винтли домкрат, 

^ ав о  утказгич труба, м^ри цопцори ва бош^алар.

/ 85• машц■ Выучите н аи зусть  следую щ ие слова и словосочетания. Н аучи­
т е с ь  их правильно произносить. В ы делите имена сущ ествительные.

У цимоц— учиться, мутахассислик — специальность, цизициб 
^ о л м о ^ — интересоваться, ёшликдан — с детства, жойлашмок — 
расположиться, санъат музейи — музей искусств, у^ишга кир- 
м о ^ — поступать (в институт), ^абул куни — дни приёма, туш- 
л и к — обед, ишлаб чи^арм о^  — производить, ^ар хил асбоб- 
у с к у н а л а р — разные детали, ^аво утказгич труба — дымоход, 
мури ^оп^ори— вьюшка.

18 6 'маищ. П рочитайте и переведите на узбекский язы к. Выделите собст­
вен ны е и нарицательные сущ ествительны е.

Захириддин  Мухаммад Бабур 

(1483— 1530)

Известный узбекский поэт, большой ценитель и покровитель 
науки, искусства и литературы  Захириддин М ухаммад Бабур 
з а  свою короткую ж изнь оставил богатое литературное и науч­
н ое наследие. Его перу принадлежат знаменитое «Бабур-наме», 
снискавш ее мировую признательность, оригинальные и пре-
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красные лирические произведения, содержательные т р ак таты  
по музыке, военному искусству.

Поэтическое наследие Б абура  многогранно и богато. В его  
стихотворениях реалистически отражены исторические собы тия 
эпохи, его личная жизнь, окруж аю щ ая среда, отношение к че­
ловеку, религии, обычаям и нравам  времени.

Можно сказать, что стихи Б аб у р а  — автобиография поэта, 
в которых поэтическим языком, трогательно излагаю тся глубо­
кие чувства, мастерски рассказывается о переживаниях, по­
рожденных в результате столкновения с жизненными обстоя­
тельствами.

5-§. Аник; ва мав^ум о т л а р — конкретные и отвлеченные 
имена существительные. Конкретные существительные обозна­
чают наименования отдельных предметов, например: дафтар^ 
тетрадь, китоб —  книга, урик  — абрикос, талаба —  студент, бо­
л а — ребенок, каптар — голубь, лола  — тюльпан, сув — вода 
и т. д.

Отвлеченные существительные объединяют группу слов, вы­
ражаю щ их различные абстрактные понятия — качество, дей­
ствие, состояние и др. Например: озодлик  — свобода, бахт 
счастье, севги — любовь, му%аббат — любовь, яхш илик  добро» 
садоцат — преданность и, др.

¡87- машц. Китоб ^ацида айти лган  донолар фикрларини ёд  олинг От 
туркум ига мансуб сУзларнн аиицланг. Р у с  тилига тар ж и м а  дилинг.

1. Китоблар цалбни ёритади, инсонни юксакликка кутаради  
ва кучига куч кушаДи> унда энг яхши орзу-истакларни уйго- 
тади, ацлни чархлайди ва юракни юмшатади. (У. Теккерей)

2. Китоб ^ар цандай билимнинг жони ва юраги, ^ар  цандай 
фаннинг ибтидосидир. (С. Цвейг.)

6-§ .  Жамловчи отлар — собирательные имена сущ естви­
тельные.

Собирательные существительные — это разряд  слов, обоз­
начающих совокупность однородных единиц (живых существ 
или предметов) как неделимое целое. Например: х а л ц —  народ, 
ахрли,, эл  —  население, гала  —  куча, стая, пода — стадо и т. д.

188-маищ. Прочитайте. В ы делите сущ ествительные и определите их р а з ­
ряды . П ереведите.

Я^овлимизнинг ёнидаги симёгочга ола^арра келиб ц^нди-ю, 
Каттиц цариллаб, ^аммамизни безовта цила бошлади. Уни цув- 
лаб юбордик. Лекин куш ^ам  ^ ж а р  экан, к^п утмай  цайтиб 
келиб, симёгоч тепасида яна цариллай бошлади.

Н авбатдаги цувгиндан с^нг тарин ^айтиб келгач, д и д а т  
билан бо^дим. У орзидан ю м алок  бир нарса чицариб, оёцлари- 
нинг узун тирно^лари билан м аркам  ^исганича яна кагиллаи
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кетди. Бирон нарсани кутаётгандек, ховлимиз томонга олаза- 
р а к  тикилаётганди. Шу пайт уйдан олти яшар Уроцбой югуриб 
чицди-ю, симёрочга цараб  чопциллаб кетди. Олацарра бола- 
кайн и  олцишлагандек цанотларини шапиллатди. Уроцбой ^ам 
цуш га цараб унг _1$ л и н и  силтаб цуйди-да, ^ й н и д а н  бир парча 
нон чицариб, симёгоч ёнига цуйди. Шу пайт олацарра чангалла- 
рини очиб юборганди, бир дона ёнро^ чарсиллаб ерга тушди. 
Уроцбой öhfo^hh «к^з-куз»лаб уйга югурди. Олацарра эса паст* 
л а б  келиб ердаги нонни олди-ю, куздан гойиб булди... («Etu 
к уч » )  '

189- м а щ .  К,уйидаги от туркум и га  хос ф л а р н и  м аъ ноларига  кУра аник- 
л ан г . У лар ердам и да гаплар  тузиб, рус тилига агдаринг.

Уят, шафцат, мезф, бало-цазо, ^овли, жамоатчилик, пойде- 
вор, орзу-истак, умр, бойлик, бахт, муъжиза, билим, юрак, фан, 
тараед иёт ,  аждод, ацл, эътицод, инсоният, асбоб-ускуна, 
одам .

190-маш ц. П рочитайте слова. П ереведите их на русский язы к и запом ­
ните. С оставьте с ними предлож ения.

Ба^ор , дуст, чирой, келин, ба^с, ёноц, сову^, т^й, туман, 
рост, эл, юрт, ^арбий техника, ^укумат, уруш, цатнов жараёни, 
тирбандлик, о^им, йул, цатнов, вилоят.

191-маш ц. Прочитайте. В ы делите собственные и нарицательны е сущ ест­
вительны е. Запом ните их. П ереведите на русский язык.

1. Отаси Бадиуззамон Б ал х га  кетаркан, ;уз Урнини, Астро­
бод ^окимлигини вацтинча унга топширган эди. (О.) 2. Мен 
Д аф и зага ,  цизимга, гапираётибман. (A. f{.) 3. Йулдош Гулноз- 
ни имлаб  чацириб, машина кабинасига — шофер ёнига чи^ар- 
ди. (X. F.) 4. Ба^ор келиб, Сирдарёнинг адирларига, цнрлари- 
га л о л а  гиламлар тушалди. (^ .  F.) 5. Ток остида утирган икки 
дуст — Д аврон билан Сергей иссиеда дош бериб, к и зри н  cvx- 
батлаш м оцда. (Ё. Ш укуров) ул

192- машц. П рочитайте. В ы делите  сущ ествительные и переведите их.

Су^бат

—  А^ида, сиз бугун бушмисиз?
—  Н нмага эди?

Агар ва^тингиз б^лса, «Нодирабегим» кннотеатрнга бо- 
р ар  эдик.

—  У ерда янги фильм кетаяптими?
Ха * *>зир «Тошдаги гул» фильми намойиш цилинаяпти.

—  Мен бу фильмни курганман.
—  Ундай б^лса, циркка борайлик.
—  Ц иркка боришни ёцтирмайман.
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— Театрга-чи?
— Театрда ^айси спектакль цуйиляпти?
— «Келннлар цузголони» спектакли.
— Майли, ундай б^лса борамиз. ^ози р  тай ёргарли к  кура- 

ман.
— Мен бироз олдинроц бориб билет олиб тураман.
—  Хуп, келишдик.

193-маищ. Прочитайте. О пределите разряды  имен сущ ествительны х. П е­
реводите на русский язык.

1. София к^чаларида ёнига «Экобус» деб ёзилган  «Икарус» 
автобуси пайдо булди. Ундаги дизель ёнилгисига пропан-бутан 
аралашмаси ^ушилган б^либ, бу ундан чицаётган за^арли  газ 
ми^дорининг маълум ми^дорда камайишига имкон беради. 
(«•Фа« ва турмуш»)

2. Дунёдаги ю^ори вольтли энг узун сув ости кабели Бот- 
ника курфазидаги шведларнинг Форсмарк электростанциям - 
дан финларнинг Раума шаэджга (200 км м асо ф ад а)  ^тказил- 
ган. Ундаги ток кучланиши —400 киловольтга, ток  кучи эса 
1250 амперга тенг. («Фан ва турмуш»)

194- маш%. Прочитайте. П ереведите  на узбекский язы к. В ы делите  по р аз­
рядам  имена существительные.

Впереди — опытная станция, где впервые в стране ^выведе­
ны культурные сорта фисташек. А вот и придорожный указа­
тель. Из-за поворота откры лась покрытая цветущим миндалем 
и урюком излучина Вахша.

Н ас  окружили десятки людей.
— А в проекте новой электростанции учитывается наше 

предложение сохранить землю ?— спрашивает председатель кол­
хоза «Гайрат» Ш. Шакиров.

— Все будет в порядке,— успокаивает его начальник строй­
ки. Евгений Павлович в свою очередь интересуется, помогут 
ли местные хозяйства рабочим.

— Тысяча колхозников станут строителями. Вот первый!— 
Ш акиров знакомит с Хусейном Абдуалиевым.

Хусейн по зову сердца приехал на восстановление Ташкен­
та, потом выучился на электросварщика.

Добираемся до крутого берега, где установлен небольшой 
щит с надписью «Здесь построят Сангтудинскую ГЭС». Много 
на Вахше красивых мест, но такого никому из нас не доводи­
лось видеть.

7- §. Сон категорияси — категория числа. К атегория числа — 
одна из важнейших грамматических категорий имени суще­
ствительного, которая указы вает  на количество предметов. К а ­
тегорию числа образуют грамматические значения единствен­
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ного и множественного числа. Существительные, обозначающие 
один предмет в ряду однородных, употребляются в форме един­
ственного числа, а существительные, обозначающие раздельное 
множество этих ж е предметов, употребляются в форме множе­
ственного числа. При этом существительное принимает пока­
затель  множественности -лар. Например: газета — газеталар, 
олим — олнмлар, фасл — фасллар , тепалик — тепаликлар, 
дар ё  — дарёлар , бола — болалар  и др.

Некоторые имена существительные не имеют формы мно­
жественного числа, т. е. употребляются только в единственном 
числе. К  ним относятся следующие имена существительные:

1) названия отвлеченных понятий, качеств: му\аббат — лю ­
бовь, тинчлик — мир, спокойствие, тезлик — быстрота, о ц ли к — 
белизна;

2) наименования профессий, занятий: дещ ончилик— зем­
леделие, темирчилик — кузнечное ремесло, чорвачилик — ско­
товодство;

3) наименования веществ, металлов, зерновых, изделий и 
продуктов из них: темир — железо, олтин — золото, гуруч —  
рис, ун  — мука, ноя — хлеб;

4) имена собственные: Сирдарё, Тошкент, Наманган, Узбе­
кистан.

195-маш ц. П рочитайте слова. О бразуй те форму м нож ественного числа« 
П ереведите на русский язык.

Сут,и г$'шт, му^аббат, мардлик, пахта, чой, кул, к$л, ^айчи, 
шим, уй, от, Укувчи, х^роз, сигнал, ака, ука, жимжитлик, цум, 
^рил, Уртоц, ша>;ар корхона, бошлиц, бали^, фарфор, шим, 
дарвоза ,  атир, ципиц, сайлов, ташвиш, таътил, бекинмачо^, 
соат, сиё^, осмон.

196• машц. П ереведите устно на русский язы к следующий текст. О преде­
лите р а зр я д ы  сущ ествительных.

Инсон одоби билан

Б о л аж о н л и к  — хал^имизга хос азалий одат. Оилада фар- 
зан д  турилиши ота-оналарга ^ам, цариндош-урур ва яцин ки- 
ш и ларга  ^ам  зур КУ0ОНЧ бахш этади. Янги «ме^мон» шарафига 
бош ланган  хурсандчилик анча кунгача давом этади. Келган 
киш илар уй эгаларини янги «ме^мон» билан цутлаб, «Катта 
булсин», «Бахтини куринг», «Ацлли-хушликкина б^лсин» деган 
яхши истаклар  билдиришади.

О та-она фарзандига яхши ният билан исм куяди, шу кун- 
дан  унинг келажаги, бахтини уйлайди. Фарзандни ахло^- 
одобга ургатиш, уцитиш, каттар о ^  б^лганда бирор касб-^унар 
эгаси  булиш га рамхурлик цилиш ота-онанинг бурчидир.
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Болани касб-^унарга ургатиш да цадимдан «Ота^ к а с б — 
она раем» иацлига каттик риоя цилииган. Шунга кура  урил 
бола ёш чогиданоц ота ёнида дастёрликка  ургатилиб, о та  ^у -  
нарини эгаллаган , циз бола эса она расмини тутган... ( и .  I у -  
раева)

Топшириц. С оставьте несколько предлож ен ий  с употреблением с у щ е с т в и ­
тельных во множ ественном и единственном числе.

197-маш*. П рочитайте. П ереведите и вы учите следующие пословицы . У к а ­
жите сущ ествительные.

1. Тоза з^аво — дардга даво. 2. Тозалик — сорли^  гарови .
3. Той улгайса — от тинар, урил эр булса — ота. 4. Той цоцил- 
май й^л топмас, эр цохилмай — дуст. 5. Х,ар ишни уз в ац ти д а  
цил. 6. )^ар ким эккаиини урар. (Х а л $  м ацоллари)

198-машц. П рочитайте текст. В ы делите сло в а  с аффиксом -лар  и о б ъ я с ­
ните, какое значение передает он в предлож ении.

1. Согиниб эрдим: ба^ор б^лди барона, д^стлар. (С. Л б д .)
2. Ахло!^ ургатувчилар Холмурод билан ба^слашишга туш ган  
булсалар-да, лекин асл мацеадлари бош ^а эди. 3. Ер остидаги  
кувурларни адаш ган токлар емириб кетмасин учун унга зи р^-  
ланган кабель улаб, чеккаро^да цалайн  ёки к,уррошин тах та -  
часи улаб куйилади, маълум вац тл ар д а  бу тахтача ян ги л а о  
турилади. («Ф ан ва турмум») 4. Унинг цую^ ^ошлари кута- 
рилиб, чиройли кузлари чарацлади. (А с . М .) 5. ^ а н а ^ а  о н а л а р  
эканки, келинини олдига солиб туй-^аш амларга ю радиган . 
(С. А%м.) 6 . Ичи а д а  зотлар яхши билсинларки, мен ц аер д а  
б^лмайин, ^а^и^атни $ р и ц л ай м ан .  (О .)  7. Сирдарё энди х а л ^  
бойлиги ва фаровонлиги учун хизмат цилмоцда.

199-маищ. П рочитайте и переведите следую щ ие тексты. В ы делите с у щ е ­
ствительные и запом ните их.

Если вы не знаете, как выбрать  спелый арбуз, восп оль­
зуйтесь таким советом: у зрелого арбуза  плодоножка з а с о х ­
шая, корка блестящая и упругая с ясным рисунком, а на боку , 
там, где арбуз соприкасался с землей, может быть желтое п я т ­
но. («Здоровье»)

Электроника ва каш андалар

Америкалик олимлар электрон саноат  корхонасида к а ш ан -  
даларпинг ишлаши бутунлай мумкин эмас, деган ^атъии ца-
рорга келдилар.

Улар махсус лазерли детектор ёрдам ида каш андаларнинг 
чекканидан сунг бир неча соат давом ида чицарган наф асидаги  
кузга куринмас зарралар мицдори (битта сигарет чеккан бул- 
салар >^ам) чекмовчиларга нисбатан тахминан ^ир^ м а р о т ао а  
юцориро^ эканлигини аницладилар. Буидай чанг зарраси  се-
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зувчанлиги юцори д а р а ж а д а  б^лган асбобларга утириб колади 
ва  кеиинчалик уларнинг ишида жиддий камчиликларни кел- 
тириб чи^аради. («Ф ан ва  турмуш»)

к1тег° Р ияси — категория принадлежности. В 
узбекском языке ф орм ы  принадлежности образуются путем 
приоавления к имени особых притяжательных аффиксов ко­
торые изменяются по лиц ам  и числам (см. таблицу). Перед 
именем, стоящим с притяжательным аффиксом, можно употреб-

п а д е ж ^ ИНапример^°ИМеНИе В Р°ДИтельН0М (притяжательном) 

Т А Б Л И Ц А  П Р И Т Я Ж А Т Е Л Ь Н Ы Х  А Ф Ф И К С О В

Число Лицо Показатель после 
гласных

Показатель после 
согласных Перевод

ед. ч. I

И

III

машина •м  

машина -нг 

машина -си

йул -им 

йул -инг 

йул -и

моя машина, моя до­
рога
твоя машина, твоя 
дорога
его машина, его до ­
рога

мн. ч. 1

11

111

машина -миз 

машина -нгиз 

машина -лари

й£л -имиз 

йул -ингиз 

йул -лари

наша машина, наша 
дорога
ваша машина, ваша 
дорога
их машина, их дорога

Единственное число Множественное число

Менинг опам — моя сестра. Бизнинг опамиз — наша
г  сестра, 
менинг опанг — твоя сестра. Сизнинг опангиз
v  сестра.
Унинг опаси — ее сестра. Уларнинг опаси —их сестра.

пр„тГжа1Г „ г м? :^ Г с Там„ПереВеДИТе- ВЫДеЛ"Те “ е"а с

и  Менинг укам  политехника институтининг кечки б^лими- 
д а  уцииди. 2. Н о^иям изда  ташкил этилган д е д а н  бозори ён- 
оошида пулли автомобиль т^хташ жойи аж ратилди 3 Чорсу 
оекатида иуловчиларнинг утиш жойи ер ости йулига айланти- 
рилди. 4. Менинг шахсий кутубхонамда йул цурилишига оид 
адабиетлар мавжуд. 5. Бизнинг ма^алламиз ёнида автомобил- 
л ар га  енилри цуииш жойи бор. 6. Сизнинг бетон коришман- 
нади?НГ СИ(̂ аТИ бош ^ а ^оришмалардан нимаси билан фарцла-

ваша
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201-машц. П рочитайте вслух следую щ ий текст. Запом ните новы е с л о в а . 
Выделите слова  с притяж ательны ми аф ф иксам и . П ереведите их на р у сск и й  
язы к.

Су^бат

—* Автомобиллар вокзалига кандай  борилади?
— Собир Рахимов метро бекати орцали борилади.
— Сизга цайси йуналиш керак?
— Тошкент — Самарканд йуналиши.
— Автостанцияда ^аракат ми^дорини олдиндан ай тад и ган  

бюро мавжудми?
— Х̂ а, мавжуд.
— Сизнинг вактингиз купми?
— Бор, ннма эди?
— Сизга бошца автомобиль вокзалига бориш й^лини ^ ам  

курсатардим.
— Керак эмас, ра^мат.

Топшири*. Запом ните следую щ ие терм ины , определите п р и тяж ател ьн ы е  
аффиксы.

Автомобиллар вокзали автомобильный вокзал
^ а р а к а т  ми^дорини олдиндан прогнозирование интенсивно- 

айтмок сти движения
Автомобиль т^хташ жойи автомобильная стоянка
йуловчиларнинг ^тиш жойи пешеходная дорожка 
Пул курилиши дорож ное строительство
Автомобилларга ёнилри автозаправочная станция

куйиш жойи (АЗС)
Бетон коришмаси смесь бетона

Топшириц. П ереведите слова и словосочетани я на узбекский я зы к . С о ­
ставьте с ними предлож ения.

Д амба, площадка, посадочная, моечный пункт, колон ка ,  
заправочная, глинистые грунты, лессы, гипс, гравий, п и л о р а ­
ма, огнетушитель, окраска, опрыскиватель, острогубцы, п литы  
тротуарные.

9-§ . Келишик категорияси — категория падежа. П а д е ж  — 
это грамматическая категория, с помощью которой в ы р а ж а е т ­
ся отношение существительного к другим словам словосочета­
ния или предложения. Категорию п ад еж а  образуют шесть п а ­
дежей:

1) бош келишик — именительный падеж,
2 ) караткич келишиги — родительный (притяжательный) п а ­

деж,
3) тушум келишиги — винительный падеж,
4) жуналиш келишиги — дательный падеж,
5) урин-пайт келишиги — местный падеж,
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6) чициш келншиги — исходный падеж.
В узбекском языке склонение производится путем прибав­

ления к концу имени падеж ны х аффиксов, обычно без измене­
ния основы слова.

10-.§. О Т Л А Р Н И Н Г  Т У Р Л А Н И Ш И -  С К Л О Н Е Н И Е  
И М Е Н  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х

Келиш иклар—падеж и О г—имя сущ ест­
вительное

А ф ф икслар—
аффиксы

Келишик шакли- 
даги  отл ар —су­

щ ествительные в 
падежных формах

Б ош  келишик — именитель­
ный падеж китоб китоб

Карат^ич келишиги — роди­
тельный падеж китоб -нинг китобнинг

Тушум келиш иги— винитель­
ный падеж китоб -ни китобни

Ж уналиш  келиш иги— да- 
телыю-направительиый па­
деж китоб •га(-ка, -ца) китобгд

Урин-пайт келншиги — м ест­
ный (творительный) падеж китоб •да{ -та) китобда

Чи^иш  келишиги — исходный 
(предложный) падеж китоб дан (-тан) китобдан

П - § .  Бош к е л и ш и к — именительный (основной безаффик- 
сальный) падеж отвечает на вопросы к и м ? ,  н и м а?— кто? 
что?

Узбекский именительный в основном соответствует русско­
му именительному, но при обозначении лица, о возрасте кото­
рого идет речь, м ож ет соответствовать русскому дательному: 
М ен угтиз иккидам ан .—  М не тридцать два; Сен у н  саккиз ёш- 
дасан .— Тебе восемнадцать лет.

202- маии$. П рочитайте. П ереведите на узбекский язы к. Выделите имена 
сущ ествительны е в им енительном  падеж е. Определите способ передачи их на 
узбекский язы к.

1. Дорожно-строительные машины и оборудование, находя­
щиеся на оснащении в управлении механизации, выделяются 
дорожно-мостостроительным и промышленным предприятиям.
2. При обнаружении крупных дефектов дорожно-строительных 
машин, которые невозможно ликвидировать на месте эксплуа­
тации, машины направляю тся на специализированные пред­
приятия. 3. П роблема повышения эффективности труда на 
базе  специализации производства встает и перед ремонтника­
ми. 4. Математические методы, в частности линейное програм­
мирование, широко применяются в строительстве. 5. М ате­
риальной базой расширенного воспроизводства является 
капитальное строительство. 6 . Книга может быть использована 
инженерно-техническими работниками проектных и строитель­
ных дорожных организаций. (З.С аидов)
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Топш ирик. В ы учите следующие слова  и словосочетания. П ри пом ощ и их 
составьте предлож ения на узбекском язы ке.

Дорожно-строительные машины — йул цурилиши м аш ина-

Обсфудование — ж 1Цозлаш, асбоб-ускуна билан таъ м ин- 
лаш.

Оснащение — ускуналаш, асбоб-ускуна билан таъминлаш .
Управление механизации — механизацияни боищариш.
Специализированные предприятия — ихтисослашган кор- 

хона.
Ликвидировать — тугатмок, битирмок.
Линейное программирование — чизицли дастурлаш.
Проектный — лойи^ага дойр.
Применять — куллаш, кулламок-

203- маищ. П ереведите текст на узб екски й  язы к. Выделите в п ер ев ед ен ­
ном тексте именительный падеж.

Ж или да были горлица и лисица. Вылетела однаж ды  го р ­
лица из своего гнезда в поисках пищи. Вышла погулять и л и ­
сица из своей норы. Увидела лисица горлицу и у нее д а ж е  
слюнки потекли изо рта.

Лисица пошла потихонечку вслед  за  горлицей и до ш л а  до 
самого дерева, на котором находилось гнездо горлицы. В гн ез ­
де у горлицы были два птенчика. Они были совсем м аленькие 
и еще не умели летать.

Стала лисица грозиться, стоя под деревом:
— Эй, горлица! Сбрось мне сю да своих птенцов. А коли  

не сбросишь, я на дерево взберусь, съем тебя и птенцов твоих, 
а гнездо твое — разорю!

Горлица-глупышка испугалась лисициных угроз, сбросила  
ей своих птенчиков. ( Сказка)

Топшириц. П рочитайте предлож ения. П ереведите на русский я зы к . В ы ­
делите имена существительные в им енительном  падеж е.

1. Кумирни газга айлантириш 1200°С ^ароратда а м а л г а  
оширилади. Газга айлантириш учун ёши камрок к^ м и р л а р  
ишлатилади, чунки буларда учувчи моддалар куп аж р ал и б  чи- 
Кади. 2. Нефть цазилмаси ёнувчи сую ^лик булиб, м ураккаб  гео ­
логик ж араёнларда  пайдо булади. Унинг туси рангиз ^ о л ат -  
дан тук к°Рагача булиши мумкин. 3. Илмий кузатиш лар учун 
фойдаланиладиган органик богловчиларни ^ар доим ^ам  кун- 
далик курилишда ишлатиш осон эмас. Шунинг учун бу мате- 
риалларнинг стандарт буйича кузатиш  натижалари илмий ку- 
затишлардан олинган н ати ж ал ар д ан  айрим курсаткичлари  
билан ф арк  килади. 4. Табиий битум лар к аттиЦ ёки ёп и ш ко^- 
лик хоссасига эга б^лган цора ®ки т ^ к  жигарранг куриниш да 
булиб, табиатда соф ^олда ёки кол ДИ1̂  T0F жинсларида: о ^ а к -
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тош  ёки цумга шимилган ^олатда купро^ учрайди. Табиий би- 
тумлар соф ^олда кам  учрайди.

12-§ .  Каратцич келишиги — родительный (притяжательный) 
падеж.

Образуется при помощи аффикса -нинг и отвечает на воп­
росы к и м н и и г?, н и м а н и н г ?  — кого? чего? чей? чья?

Родительный п адеж  в узбекском языке указывает на при­
надлежность одного предмета другому. Н азвание владельца 
ставится в родительном падеже, а название принадлежащего 
предмета снабжается притяжательными аффиксами: менинг 
дафтарим —  моя тетрадь, боланинг ц ули  —  рука ребёнка хи- 
ж аликнинг пахтаси —  хлопок (данного) хозяйства, сенинг 
отанг — твой отец.

Родительный п ад еж  бывает оформленным (белгили) и не­
оформленным (белгисиз): хуж аликнинг бригадаси  — бригада 
(данного) хозяйства, хуж алик бригадаси —  бригада хозяйства, 
университет талабалари  —  университетские студенты.

Неоформленный родительный падеж узбекского языка с пос­
лелогами передается на русский язык родительным, творитель­
ным и предложным падеж ам и  с предлогами. Например: йул др- 
тасида —  на середине дороги, ш агал ёнида  — у гравия, цум  
орасида —  среди песка, бино царшисида —  против здания, имо- 
рат олдида —  перед зданием, йуллар орасида  — между доро­
гами, поезд остида —  под поездом, маш ина ор^асида  — за ма­
шиной.

204-машц. М атнни Уцинг. Т арж им а дилинг, ^ а р а тк и ч  келншигининг рус 
тилида  ифодаланиш ини а н щ л а н г .

Тарихимизга н азар  солсак, нафа^ат оддий касб, балки тожу 
тахт  эгалари, д ав л ат  арбоблари орасида ^ам бир цули билан 
салтан ат  измини тутиб, иккинчи цулнда д авл ат  тебратган ал- 
ломаларимиз куплаб ^тганлигининг гуво^и буламиз. Зебуннисо, 
Гулбаданбегим, М о^лар  ойим — Нодира ана шундай буюк иг- 
теъдод эгалари булган маликаи давронларимиздир.

М алика^Нодирабегим ^ацида суз кетганда, «Ишц шевасини 
ош кора куйлаган ш оира» деб тилга оладилар. У узининг бу 
эътицодига форсийда битган газалларида ^ам содик кола ол- 
ган. Нодирабегим ^ур фикрлари, дунё^араши билан куплаб 
замондош шоираларга урнак булди, устозлик, хомийлик цилди. 
Ф ур^ат, Муцимий, Нодим каби ижодкорларга Нодиранинг юк- 
сак  цалб тугёни м евалари  булмиш ижодиёти илхом багиш- 
лади. (Газетадан)

Топширнц. П рочитайте. У к аж и те  имена сущ ествительные в родительном 
п ад еж е . Выучите новы е сл о в а . П ереведите на русский язы к.

Сирасини айтганда, жум^уриятнинг к^пчилик а^олиси ер ости 
манбаларидан ичимлик суви билан таъминланади. Лекин ер 
ости сувининг оцар сувдан ^осил б^лишини унутмаслигимиз
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керак. Холбуки, ифлосланган окар  сувлар сизиб утиб ер ости 
сувларини *ам булгамо^да, окибатда  ер ости табиий сув  за- 
^иралари йил сайин камайиб, ифлос сувли ерлар майдони кень­
га ймоцда. Хозирги ва^тда чучук ер ости сувларининг асосий 
цисми Фаррона водийсида, Ч ирчик ва О^ангарон д ар ёл ар и  во- 
дийларида, шуиингдек Зарафш он, К,аш^адарё ва С урхондарё 
водийларининг ю^ори цисмларида жойлашган. Ж ум ^уриятнинг 
цолган цисмларидаги ери ости сувлари инсоннинг х у ж ал и к  фао- 
лияти таъсирида шурланган б^либ, истеъмолга яроцсиз. («Ф ан  
ва  турнуш »)

Топшириц. Прочитайте. П ереведите на узбекский язы к. О п р едел и те  спо­
собы передачи падеж ны х значений русского  язы ка  на узбекский.

Д л я  получения водительских прав необходимо пройти м еди­
цинскую комиссию для автолюбителей, члены которой — врачи 
пяти специальностей: терапевт, хирург, невропатолог, окулист и 
оториноларинголог — тщательно проверят состояние вашего здо­
ровья.

Реш ая «быть или не быть» любителю-автомобилисту, они 
руководствуются правилами, изложенными в Инструкции о  по­
рядке медицинского освидетельствования водителей и к а н д и д а ­
тов в водители для определения их годности к управлению  ав­
томототранспортом. В разделе IV этой инструкции приводится 
список медицинских противопоказаний, препятствующих у п р а в ­
лению индивидуальным легковым автотранспортом. (« З д о ­
ровье».)

205- маищ. Прочитайте текст. У к а ж и те  слова в родительном п ад еж е . П е ­
реведите на русский язык. Выучите незнаком ы е слова.

Тошкентда метро цурилди. Ер ости электр темир й^ли метро 
деб аталади. Сиз узи юрар зиналар  ор^али бир зумда метро* 
нинг ер ости бекатига тушасиз.

Метронинг куркам ва озода бекатлари хамиша о д ам лар  
билан гавжум. Айницса «Мустацштлик майдони», «Хамза», «Ха­
мид Олимжон» ва «Чилонзор» бекатлари жуда чиройли нацш- 
лар  билан безатилган. Метронинг чарогон поездлари эрта  тонг- 
дан тун яримгача тухтовсиз юриб туради, одамларни кузлаган  
манзилларига бир зумда элтиб цфяди.

Я^инда метронинг янги йуллари ва бекатлари цурилиб, ишга 
тушади. Тошкентнинг к^п томонларига метро поездлари 1̂ ат- 
найди. Одамларнинг узогини яцин ^илади.

206- машц. С оставьте предлож ения на узбекском  язы ке из данны х сл о в  и 
словосочетаний. Переведите на русский язы к. Определите падеж н ы е ф орм ы  
в обоих язы ках.

М актаб ёнида, муста^камлаш учун, онам учун, тонггача, 
бошпанасиз, майда тош парчаларидан, мури ^опкоги, катта  
иморат оркасидан, корхона кутубхонасидан, труба кесиш асбо- 
би билан, электр арра, устидан тортиш, куприк устуни.
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Топш ириц. П ереведите на узбекский язы к следую щ ие предлож ения. О п­
р ед ел и те  способы передачи зн ачени й  русских падеж ей на узбекском  языке.

I. Существуют рациональные методы выбора машин и ме­
ханизмов по видам дорож ны х работ. 2, Имеются дорожно-мос­
тостроительные и эксплуатационные организации, за которыми 
закреплены  строящиеся объекты. 3. На каждом объекте про­
изводится определенная работа  по возделыванию земляного по­
лотна ,  искусственных дорог. (3 . X. Саидов)

13-§. Тушум келишиги —  винительный падеж. Винительный 
п ад еж  отвечает на вопросы к и м и и? н и м а н и ?  — кого? что? 
и образуется при помощи аффикса -ни. Например: К,аламни ол- 
ди м .— Я взял карандаш . Дустимни курдим.— Я видел, друга. 
Хатни мен ездим.— Я написал письмо. Китобни варацладим .— 
Я перелистал книгу.

Этот падеж вы раж ает  объектное значение, т. е. указывает 
предмет, на который переходит действие. Поэтому в узбекском 
язы ке слово в винительном падеже всегда связывается с пере­
ходным глаголом. Н апример: Ме%нат унум дорлигини ошира- 
м и з.— Повысим производительность труда. Устахонани соат 
беш да беркитамиз.— М астерскую закроем в пять часов.

Винительный падеж, как  и притяжательный, бывает оформ­
ленным (белгили) и неоформленным (белгисиз).

В вышеуказанных примерах слово в винительном падеже 
оформлено аффиксом -ни, в этих предложениях речь идет о 
конкретном предмете.

В неоформленном винительном падеже слово тесно связано 
с глаголом-сказуемым и отвечает на вопрос н и м а?, в этом 
случае речь идет о предметах вообще. Например: М агазиндан  
м арм ар  увоги  олдим.— В магазине купил мраморную крошку. 
Б и з  завод билан шартнома туздик.— Мы подписали с заводом 
контракт.

Толш ириц. П ереведите тек ст  на узбекский язы к. О пределите способы пе­
р ед ач и  падеж ны х значений р усского  языка на узбекский. Выучите новые 
сло ва .

Н а железнодорожном транспорте обеспечить совершенство­
вание организации эксплуатационной работы железных дорог, 
ремонта и содержания пути и подвижного состава, значительно 
повысить производительность локомотивов и вагонов, средний 
вес  грузовых поездов. Увеличить скорости движения поездов, 
ускорить оборот вагонов.

Повысить пропускную и перевозную способности железных 
дорог. Увеличить перерабатывающую способность сортировоч­
ных, грузовых и пассажирских станций. Ускорить дальнейшее 
развитие  и техническое переоснащение локомотивных и вагон­
ных депо, заводов по ремонту подвижного состава, производст­
ву запасных частей и стрелочных переводов.

Ввести в эксплуатацию 2,3 тыс. км новых железнодорожных
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линий построить не менее 4 тыс. км вторых путей, электрифи- 
пиповать 8 тыс км железнодорожных линии, обновить и п° п°л  
нить паок локомотивов и вагонов путем оснащения его более 
надежными и экономичными локомотивами новых серий элект-

» пиэдль-поездами грузовыми вагонами повышенной грузо­
подъемности Т ш ^ т ш о с т ^  пассажирскими вагонами и ваго­
нами метрополитена улучшенной комфортабельности. Увеличить 
долю специализированных вагонов в эксплуатируемом парке в 
1,3— 1,4 раза. Завершить1 перевод п арка  грузовых вагонов на 
роликовые подшипники.

207- машц. П рочитайте. У каж ите имена сущ ествительны е в винительном 
падеж е. Переведите на русский язы к.

Су^бат

Айтинг-чи, йул эмульсиялари цайси м ацеадларда цуллани-

ЛЗД-  Агар жавобим турри б^лса, цуйидаги ма^садларда ишла- 
тилади- йул эмульсиялари к^пинча асфальт-бетон ва Кумтошли 
коришмалар тайёрлашда, тупроцларни ^аи та  ишлашда, йул 
кипгокларини, йул цопламаларини муста^камлаш да, шимдириш 
йЦли билан ишлатиладиган^ цоп лама л ар да , ш агал  тайерлашда, 
копламаларни тузатишда цулланади.

— Ш лларни н г  тозалигини таъм инлаш да-чи :1
— Ха буни уиутибман. Иулларнинг тозалигини таъминлаш- 

да *ам, шунга Ухшаш бошк,а бир ^атор ишларни олиб боришда

^ Т у Г Г л а р  хулланг.н  „урилиш м а т е р и а л у б и л а н  
богли^ б^лган ишларни олиб боришда н им аларга  а^амият

РНШЛ о п л а м а  бутунлай иртмасдан туриб ^ р а к а т г а ' й?л 
мяглик кеоак Копламанинг цотишини таъм иилаш  учуй махсус 
усуллардан фойдаланишни ташкил этиш лозим Бу ор^али коп­
ламанинг таркибидаги сув зарралари бугланиб чик,иб кетишига
имкон яратилади.

— Ра^мат, тушундим.
208-маищ. П ереведите текст на узбекский язы к  Определите способы  

передачи русских падеж ны х значении на узбекском  язы ке.

Пюбовь для Бабура — верность, преданность, благородство 
„ чмовечность Он 2?авит ее' превыше всего^богатства , о б щ е­
ственного положения и всех земных благ._ Поэт в св“ их С0В®Р 
шенных газелях создает образ* прекрасной .возлюбленной, на 
деляя ее небывало красивой внешностью^ богатым внутренние 
содержанием, духовным совершенством. П ри  этом он у м е л о . 
пользует оригинальные художественние средства.

209- машц. М атндаги  нуцталар урнига к ер ак л и  келиш ик ц? ш им чаларини 
цуйиб, рус тилига тарж им а дилинг.
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Су^бат

— А ^м ад , сиз цайси йул... кетяпсиз?
— Курмаяпсизми, мен т о т  йул... кетяпман.
— Нима учун йулдаги тупрок чет... чи^арилган?
— Сув йулларн...  тузатишяпти.
— Бизнинг ша^ар...  тез-тез шундай ^азиш лар булиб туради. 

^  — Менимча, йул му^андислари уз лойи^алари... яхшилаб 
уйлаб тузишмайди.

— Яциндагина катта кучадаги пиёдалар йулкаси кайта 
тикланган эди. Й улкаларни  яна бузишяпти.

— Ш ундай, д а в л а т  пули... тежаш  ^еч ним... хаёли.. кел- 
маиди.

14-§. Ж ун али ш  келиш иги— дательно-направительный падеж 
отвечает на вопросы н и м  г а ?  н и м а г а? к а  е р  га?  — кому? 
чему? куда? и обозначает предмет, на который направлено дей­
ствие.

Приметой его служит аффикс -га (-ка. -ка).  Например: Би- 
нонинг сул  цанотига утдим. — Перешел в левое крыло здания.
/ емирчилик ц ехи га  иш чилар цабул цилинади. — В кузнечный 
цех принимаются рабочие.

ф о р м Т п Т р “ вед„?е°терТм ш ы . ВЫДеЛИТе ‘  Л1’ед л о ж н ™  знакомые падеж ны е

1. Купгина асосий карбонат жинслар (о^актош, доломит) 
мусбат зар я д л а р га  ва кислоталилар (гранит, кварц) манфий 
зарядларга эга. 2 . Электростатик назарияга кура, адгезия, яъни 
битумларнинг о^актош лар билан яхши ёпилиши, тош материал- 
лар  ва битум тулдирувчилари юзасидаги *ар хил зарядларга
ляппТдмп11 ? у л и б ’ баъзи  биР хил кислотали (гранит, кварц) 
ларда емон епишиш хусусиятига эга. 3. О^актошлар т^хтовсиз
сизилиш ^исобига битум билан яхши богланишга эга. Н атижа-
й “ ™  40 4 ° увга ва ИССИда б аРНаРорликнИ оширади ^ам да юкори механик хоссаларга эришишга имкон беради.

4. . л . Топширич* В ы делнте  в словах  падежные окончания Пеоевелите п о и »  н 
словосочетания на русский язы к. П остарайтесь их запом нить^

Зовурдан, катнов техникасининг, к атнов жараёни техник 
Г о Т яТ Д ’ ^ н а ш и ш  нуктаснда, катнов зичлиги оркасига ки 
ннрг кучкидан кеинн, кор борони, корни тозалаш, £зан-

чорра^ага келганда. " УЛ МИНТ‘̂ асини' ИЛРаш М Р » ш )  чегарасп,

р е в о д а ^ у ^ ^ к и ^ п а д ^ ж е й ^ а ^ у с м с и й 3 я з ы к ^ ^  ЯЭЫК' ° П|КДеЛИТе ^

1. ^ ам ш а^ ар и м и з  Собир Рахимов атиги 43 йил — киска, Ле­
нин жуда сермазм ун  умр курди. У 1922 йили Бокуда *арбий
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билим юртида бошлаганидан то умрининг охирги нафаси- 
гача Ватан ^имоячиси булнб, взвод ^умондонлигидан генерал- 
майор, гвардиячи дивизия ц^мондони д ар аж аси гач а  кутарилди. 
У узи бошли^ полклар, дивизиялар билан бутун уруш давомида', 
*атто орцага чекинишаётган п айтларда  *ам душманга ^ а^ ш ат -  
^ич зарба бериб, галаба цозониб келди. У 1945 йил 26 м арт  
куни ца^рамонларча ^алок булди.

2. 1945 йил май куилари узбек хал^ининг истаги билан ге ­
нерал Собир Ра^имовнинг ^оки Тошкентдаги цардошлар цабрис- 
тонига келтирилиб, дафн этилди. Р ал аб ан и нг  20 йиллиги муно- 
сабати билан Ватан урушида курсатган жасурлигн учун Собир 
Умарович Ра^имовга П а р а м о н  унвони берилди.

Генерал С. Ра^имовнинг хотираси ;улкамизда зур ^урм ат  
билан эсга олинади. Ж ум^уриятимиздаги купгина м актаблар , 
жамоа ва давлат  х^жаликлари, кучалар  ва метро бекати гене­
рал С. Рахимов номи билан аталмо^да.

Топшириц. П ереведите слова и словосочетания на узбекский язы к  В ы ­
учите их наизусть.

Уклон виража, строительная индустрия, заготовительные 
работы, рациональный метод, эксплуатационная производитель­
ность, транзитное движение, слияние потока движения.

15-§. Урин-пайт келишиги — местный (предложный) п адеж  
отвечает на вопросы к и м д а ?  н и м а д а ?  ^ а е р д а ?  ь^а- 
ч о  н? в ком? в чем? где? когда? О бразуется при помощи а ф ­
фикса -да и указывает на место и время совершения действия. 
Например: М ен санаторийда дам олд им .— Я отдыхал в санато ­
рии. У пальтода эди.— Он был в пальто. Б и з поездда ж$на- 
дик. Мы ехали на поезде. Б у  йил уйда  дам оламан.— В этом 
году буду отдыхать дома. К^ишда м ен конькида учиш ни яхш и  
кураман.— Зимой я люблю кататься на коньках.

Слова в местном падеже не всегда сходятся с русским пред­
ложным. Узбекский предложный по-русски передается:

1) родительным с предлогами у, около, возле. Например: 
1\ариндош имникида эдим .— Был у родственника. Д арё ёнида  
Оам олоик. Отдыхали у реки. Урмон ёнида катта йул бор .— 
Около леса есть большая дорога. Уй ёнида завод ж ойлаш ган .— 
Возле дома расположен завод;

2) дательным с предлогом по. Н апример: \ а р  сеш анбада  
оарс булм айди —  По вторникам не бывает  занятий;

3) винительным с предлогами за, про. Например: Бир кунд а  
М осквага бориб келиш  м умкин .— З а  день можно съездить в 
Москву. Уз ота-онам ф р и с и д а  %еч нарса билмайман.—  П ро 
своих родителей ничего не знаю;
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4) творительным с предлогом под. Например: Сизнинг ра*- 
барлигингизда п л а н  баж арилди. -  Под вашим руководством 
выполнен план.

212-машк,. П р оч итайте  диалог. Выделите знаком ы е падеж ные формы.

Су^бат
— Иул цурилиш материаллари жуда хилма-хил, шундай 

эмасми?
V о ЗЛ б й Т З

— Агар сиз бу со^а мутахассиси б^лсангиз, баъзи бирлари
билан мени таништириб утсангиз. и

— Жоним билан, сиз ^ам шу со^а эгасига ухшаисиз.

— Ундай б |л с а ,  мен сизга битум маркалари эодида гапи- 
риб берай. М асалан , БЫ Д  200/300 битум
(Ьальт-бетон кориш маларини таиерлаш учун, Б Н  200/300 битум 
маркаси эса сову* и^лимли районларда цопламалар юзасидан

ИШЛ" ж а РзираГ аУНи к Т м “ йонларда исси* асф альт-бетон  чр- 
ришмаларини тай ёр л аш  учун ^авдай битум маркаси ишлати-

ЛЭД1 ? Бундай исси* районларда Б Н Д  40/60 битум маркаси

М ^ътадил и^лимли районларда иссиц асфальт-бетон цо- 
ришмаларини тай ёрлаш  учун б о й ц а  маркали битум ишлати

са  “ Р^,ка а?а л б а т т а  Б  р ай о н лар д а Б Н Д  90/130 м аркали  битум 
и ш лати лади . Б у  таф си л о тл ар н и  3 . X. С аи дов  том онидан езил- 
ган дарсликдан кенгроц билиб олишингиз мумкин.

Т опш ириц . З ап о м н и те  следую щ ие ф разеологизмы . П ереведите их на 
русский язы к. О п ределите способы передачи падеж ны х значении.

1. Бир чукишда кочиради. 2. Бурнидан эшак цурт^ёгилади. 
3 Гап бу ёкда денг. 4. Гап сенда цолди. 5. Ерда *ам нуц, кукда 
хам й ^ .  6 . О гзидаги  огзида, бугзидаги бугзида цолди. 7. 1и- 
лидан бол томади. 8 . К ^ р м о ^ а  илинмоц.

213-машц. М атн д аги  н у ^тал ар  ?рнига келипш к аффиксларнни к?йиб, рус 
тилига тарж им а к илинг.

Су^бат

— Сиз цаер... ишлайсиз?
— Мен бетон кориш цех... ишлайман.
_ Снз цехингиз... цандай бетонлар ншлаб чи^арилади?
— Биз!" цех... силикат бетон ва рангли бетонлар ишлаб

чикарилади. .
— Темир бетон ишлаб чицарилмайдимиг’
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— Темир бетон бош^а цех... ишлаб ч щ ар и л ад и .
— Каучук цементли бетон, п ластм асса  бетонлар нечанчи 

цехда ишлаб чи^арилади?
— Бу бетонлар... ишлаб чи^арувчи цех энди очилмо^чи.

Топшириц. П ереведите текст на узбекский я зы к . Определите способы  п е ­
редачи падеж ны х значений.

Шумная работа холодильника всегда раздраж аю щ е д ей ст ­
вует на нервную систему. Чтобы холодильник работал бесш ум­
но и надежно, его следует установить строго горизонтально. 
Но добиться этого не всегда легко. Вот один из простейших 
способов. Налейте в ванночку, имеющуюся в холодильнике, 
подкрашенную чернилами воду и поставьте ее на дно м о р о ­
зильной камеры. Регулируя винты в нож ках  холодильника, д о ­
бейтесь ровного расстояния «зеркала» воды от краев в ан ­
ночки.

Чтобы уменьшить сырость в подполье, закройте грунт под 
садовым домиком слоем рубероида. От этого более сухим с т а ­
нет воздух в помещении, а деревянные конструкции прослужат 
дольше.

16-§. Чи^иш келишиги — исходный п адеж  отвечает на воп­
росы к н м д а н ?  н и м а д а н ?  ^ а е р д а  н?— от кого? от чего? 
откуда? Образуется при помощи аф ф икса  -дан и указывает на 
место, время, объект, от которого начинается действие, или при­
чину действия. Например: М ен к уп р и кд а н  утдим.—  Я перешел 
через мост. М ен директордан рухеат сурадим .—  Я спросил р а з ­
решение у директора. Утхонадан ёнгин  чьщди.—  Пожар возник 
от кочегарки.

На русском языке исходный п адеж  передается:
1) родительным падежом с предлогами с, от, из, после, из- 

под, кроме. Например: У заводдан келяпт и.— Он идет с завода. 
Хат акамдан келди .— Письмо пришло от брата. А ш уладан суз- 
ни чицариб ташлаб булмайди.— Из песни слова не выкинешь. 
Ишдан кейин келам из.— Придем после работы. Тош остидан — 
из-под камня, онамдан боища — кроме матери;

2) винительным падежом с предлогом через: Д арёдан ут- 
дик.— Пошли через реку;

3) дательным падежом с предлогом по: %ар кимга бир сум- 
дан  — каждому по рублю, %ар кимга бир  цаламдан  — каж дому 
по карандашу.

Топшириц. П рочитайте. Вместо точек в ста вь те  нуж ны е падеж ные о к о н ­
чания. Переведите на русский язык.

1. А^мад тош й^л... борарди. 2. Чет... чицарилган тупроц 
йуловчилар... ^алацит берарди. 3. Бир маш ина пона тош... бир- 
ма-бир текшириб чи^тлди. 4. Катта кучадаги  пиёдалар йулка- 
си... цайта тиклашди. 5. Иулнинг ша.^ар... таш ^аридаги ^исми.
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6. Бирор вилоят... тааллуцли  умумий ичкари... йуналган рат­
ное... бир цисми, ш у жумла... транзит цатнов. 7. Юк ташиш... 
б^лган э^тиёж... узгартирмай, цатнов... сифат жи^атдан яхши- 
лаш.

214- машц. П ер евед и те  на русский язы к  данны е узбекские фразеологизмы. 
П остарайтесь их зап о м н и ть . Определите в них падеж н ы е формы.

1. Ажалидан беш кун бурун ^лмоц. 2. Акаси жонидан.
3. Армондан чшдоо^. 4. Бошидан цолсин. 5. Жони темирдан 
экан. 6. Ж ондан ортиц  курмо^. 7. Оламдан утмоц. 8 . Олдидан 
утмо^. 9. Э^тимолдан узоц эмас. 10. Юзингда к^зинг борми 
демай.

215- маш%. П ер еведи те  следующий текст на русский язы к. У каж ите па­
деж ны е формы в обоих язы к ах .

Икки фарзанд

Бир куни аёлл ар  бир-бирига болаларини ма^таб ^олишди. 
Биринчи аёл:

— Дугонажон, менинг ^ рлим худди Карл Маркснинг узги- 
наси, >̂ еч кутубхонадан чи^майди, доимо у^игани-у^иган,— деди. 
Иккинчи аёл )^ам б^ш  келмади:

— Менинг углим тушмагур худди ёшликдаги бобосннинг уз- 
гинаси. У турмадан чи^иб, бу турмага тушади.

Топширнц. П ер еведи те  следую щ ие слова и словосочетания на узбекский 
язы к. При помощ и их составьте  предлож ения с употреблением исходного 
падеж а.

Механовооруженность, сметная стоимость выполненных ра­
бот, фактическая себестоимость выполненных работ, рентабель­
ность, эффективность, землеройные механизмы, подъемно-транс­
портное оборудование, силовые машины, простой в ремонте, 
сверхнормативный простой.

17-§. Отларнинг ясалиши — словообразование имен сущест­
вительных. В узбекском языке словообразование имен сущест­
вительных осуществляется следующими способами:

1) прибавлением к основе слов разных словообразователь­
ных аффиксов. Например: иш-чи — иш чи  — рабочий; пахта- 
кор  — пахтакор —  хлопкороб; к^к-апг — кукат  — зелень; йЦл- 
дош  — й$лдош  — спутник; сев-ги  — севги  — любовь; рр-им  — 
урим  — ж атва; тош-лоц, — тоиглоц — каменистое место; кура-к— 
курак  — лопата; б и р и к -м а — бирикма  — соединение; болга- 
ла-ш  — б олгалаш  —  ковка; $т-хона — ртхона — кочегарка; туну- 
ка-соз — тунукасоз — кровельщик; чиз-и$ — чизиц  — линия; цор- 
- г и ч —  цоргич  — меш алка; енг-лик —  енглик  — нарукавник 
и др;

2 ) соединением двух или более основ (образование сложных 
слов) (цушма с^ з л а р ) .  В таких сложных словах синтаксическая
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связь исчезает, они произносятся с одним ударением. Н априм ер: 
тог-олча — тоголча —  алыча; ош -цозон  —  оищозон  — ж елу д о к ;  
калта-кесак — калтакесак —  ящ ерица; Сир-дарё —  С ирдарё  — 
Сырдарья; шип-том — шиптом — перекрытие; гул-ранда  —  г у л -  
ранда  — рубанок; куз-о й на к— кузойнак  — наглазник, очки; тил- 
огон — тилогоч — лиственница; тош-тарош — тоштарош — к а м е ­
нотес; тош-пахта— тошпахта — асбест; авт о-ранда— авт оран­
д а — автофуга; авто-ортгич— автоортгич— автопогрузчик; те- 
м ир-йул  — темир йул  —  железная дорога; купик-бет он— к у п и к  
бетон — пенобетон.

В последних двух примерах сложные слова пишутся р а з ­
дельно, так как  они сохраняют свое собственное значение и у д а ­
рение.

Сложные слова, которые состоят из прилагательного и 
имени собственного, типа Урта Осиё, Ю ^ори Чирчиц, Ш им олий  
Кав каз и т. д., пишутся раздельно;

3) повторением двух основ имен существительных, которы е 
вместе вы раж аю т одно общее понятие (образование п арн ы х  
слов) (жуфт сузлар). Такие слова пишутся через дефис. Н а ­
пример: уй-жой — жилище, цозон-товоц — посуда, й§л-йури%  — 
указание, куч-цувват — мощность, катта-кичик — все (т. е. 
взрослые и д е т и ) , ота-она — родители, хотин-циз — ж енщ ина, ^о- 
роз-могоз — бумажонки, урф-одат — обычай и др.

Топшириц. П рочитайте. Выделите им ена сущ ествительные. О п ределите  их 
по составу и по значению. Запом ните новы е слова . Переведите на р усский  
язык.

Су^бат

— Сиз цаерда ишлайсиз?
— АТСда, яъни автоматлаштирилган телефон станциясида.
— Сиз-чи?
— Мен темирбетон заводида иш лайман.
— Сизда шагал-цум цоришмаси топиладими?
— Бор, лекнн катта бино цурилишларига юборилади.
— Тошкентда нечта АТС ишлайди?
— Хозирги пайтда АТС тарм оцлари  купайиб кетди, у л а р  

^нтадан ошди.
— Сиз ишлайдиган ташкилотда хотин-цизлар .\ам бормн?
— Ха » бор.

216-маищ. Прочитайте. В один столбик выпиш ите слож ные им ена с у щ е ­
ствительные. а в другой — парные. П ри пом ощ и этих слов составьте п р е д л о ­
жения. П ереведите.

Ц^л^оп, ака-ука, отбо^ар, нон-пон, музёрар, босволди , 
бешотар, ме.^р-му^аббат, чул-бустонлар, ацл-фаросат, туй- 
пуй, темир-терсак, томорца, шолипоя, бола-чаца, бог-бустон, 
угил-циз, цариндош-урур, она-Ватан, опа-сингил.
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217- машц, П рочитайте. В ыпиш ите производные аф ф иксальны е, сложные 
и парны е имена сущ ествительны е. Переведите предлож ен ия на русский язьнс

1. Заводнинг ма^сулотлари — пахтачиликка оид тракторлар, 
пахтани цоп-^анорсиз ташишга мулжалланган трактор тир- 
камаларидан иборат. 2. Тошкент илгари тошлоц ерлардан ибо- 
рат  эди. 3. Кейинги йилларда фан-техника тараэдиёти анча 
юцори д араж ага  кутарилдн . 4. Гуллар ичида гултожихуроз 
шифобахшлиги билан  аж ралиб  туради. 5. Устахона янги мол- 
л а р  билан таъминланди. 6 . Купик-бетон цурилиш ишларида 
зарур б^лади. 7. Асфальт-бетон, грунт-бетон ва мастика син- 
гари материаллар завод лард а  ишлаб чицарилади. 8 . Чорцнрра 
ёроч т^син иморат цуриш ишларида зарур б^лгаи материал- 
л ар д ан  биридир.

218■ маищ. П рочитайте вслух слова и словосочетания. П ри помощи их 
составьте предлож ения.

^атновни бош ^ариш  —  регулирование движения; устама 
цатнов — транзитное движение; к^ча, ша^ар йули — улица, го­
родская дорога; пиёдалар  йулкаси — пешеходная дорожка; йул 
узаги — основание дороги; цатрон-бетон — дегтебетон; ^истир- 
ма — прокладка; у р т о ц —  товарищ; мажлис — собрание; туп- 
роц — грунт; йул битуми — дорожный битум; шагал — гра­
вий.

219- маищ. К уйидаги  м атнларни  £цинг. 1^айта с^зл аб  беринг. Рус тилига 
тар ж н м а  килинг.

Хушхабар

— Бу калла билан узоцца боролмайсиз, йигитча,— деди про­
фессор уз талабасига.

Талаба бундан ж у д а  цувониб кетди:
— Ташаккур, домла, узим >;ам ша^арда цолмоцчи эднм.

Интизомсиз аълочи

— Д арсга доимо кечикиб келасиз,— деб аччигланди Уци- 
тувчи.— Бу канала ran?

— Олдингиси д а р а к  ran , кейингиси суро^ ra n ,— деб жавоб 
цилди у^увчи.

М ахаллий  «буюк зот»

— Утган дарсни яхши ^злаштирганим учун адабиётдан 
«беш» олдим, дада!

— Узи нимани утувдинглар?
—  Мактабимиз директорининг таржимаи ^олини... (*ёш  

к уч .)
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220- машц. П ри помощи данны х словосочетаний составьте предлож ен ия. 
П ереведите их на русский язык.

Тош й у л — мостовая; сунъий цум — дробленый песок; тр ан ­
спорт тармоги — транспортная сеть; ж^натиш манзили ■— пункт 
отправления; трассанинг бош режаси — генеральный план 
трассы; совуц ^атрон-бетон — холодный дегтебон; цуима ас­
фальт — литой асфальт.

221-маш ц. П рочитайте текст. С оставьте  на узбекском  язы ке  вопросы  по 
его  содерж анию  и задайте их собеседнику.

Картошка палов — плов с картофелем

В раскаленном жире переж арить лук. Мясо, нарезанное ку­
сочками, жарить  вместе с луком до образования красной короч­
ки затем в котел налить воды, дать  закипеть. В это ж е  время 
добавить соль и специи. Когда закипит зирвак, в котел поло­
жить картофель, нарезанный крупной соломкой (ш палкам и) и, 
не доводя до  кипения, засыпать рис. После упарки влаги  з а ­
крыть тарелкой, довести до готовности.

При подаче плова на стол сначала положить на блю до рис,
сверху картофель и мясо.

о т  КАТЕГОРИЯСИ БУПИЧА САВОЛ ВА ТОП ШИ РИ К Л АР

1 А токли ва турдош  отларга о гзак и  м исоллар келтиринг. „ .„„„га
2. Аник ва  м авадм  отлар ^атн аш ган  бир неча ra n  тузинг. Р у с  тилига

тзр ж и м а  ^илинг^ ^  ^  ^ т г  в а  тар ж и м а  килинг>

41 Э галик аффиксларини санаб  курсатинг ва  мисоллар келтиринг.
5 У збек тилида нечта келишик бор ва  улар  ^айсилар. « . . .
б! Б ош  келиш ик *ацида м аъ лум от ва  бош  келиш икдаги ф л а р  е р д а м  д 

ran  тузинг. Р у с  тилига тарж им а дилинг.
7. К ар атк и ч  келишигидаги су зл ар  билан  ra n  тузинг. п п и я .„
8. Туш ум келишиги ва уиинг рус тилидаги  муцобилини м и соллар  ор кал н

еРИТ9 НЖ ?н ал и ш  келишиги ва  унга  м исоллар топинг (рус  ти л и  билан 

^и ёсл аб ^и ^ и ш  келишигида келган  с ^ зл а р  иш тирокида гап л ар  т у зи б , рус

тилига тар ж и м а  килинг. л»ттаи м ^пупанг ва11. У рии-пайт келишигининг м аъноларини  мисоллар билан  изо .^ланг
унинг рус тилидаги  теигдошини аницланг. - ш ж и м а

12. Г азета  са^ифаларидан х о ^л аган  Узбек матнларини Уциб, т ар ж и м а
килинг ва келиш ик ^ш и м ч ал ар и н и  аницланг. iaiiiMI, nillII, _ни к_

13. С у ^б ат  тарзида ran тузинг ва гапдаги  келишиЧ ш ак л л ар и н и  ан  ^  
ланг. Р у с  тилига тарж им а дилинг.

14. Р ус  м ацолларидан топиб, уларн инг Узбек тилидаги м у к о о и л л ар и н и
аникланг. У ларни ёд олинг. .  v n c n n o  к а т .

15. У збек ф разеологизмларидан Унтасини топиб, ед олинг. У л а р д а  ^а т
наш ган келиш ик цуш имчаларининг вазиф аси ни  туш унтиринг.

16. О т ясовчи аффикслар цатн аш ган  Унта суз топиб, у л ар  и ш ти р о ки д а  
ran  тузинг.

17. Ж у ф т  отларга мисоллар келтиринг.
18. КУшма отларга мисоллар келтиринг. У ларни рус тилига а гд а р и н г .
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18- §. Сифат — имя прилагательное. Прилагательные обозна­
чаю т признак предмета и отвечают на вопросы ^ а н д а й ?  ц а -  
н а ^ а ? — какой? какая? какое? Например: щизиц —  интерес­
ный, чиройли  — красивый, ш ирин  — сладкий, енгил  — легкий, 
ц иш ки  — зимний.

П рилагательные в узбекском языке, в отличие от русского, 
с определяемым словом не согласуются ни в числе, ни в паде­
же. Например: цизицарли  китоб —  интересная книга, цизиг$арли 
китоблар  — интересные книги, цизицарли китобдан — из инте­
ресной книги.

Прилагательные могут быть: а) качественными: ц и з и л — 
красный, катта — большой, к $ к — синий, баланд  — высокий; 
б) относительными, т. е. образованными при помощи словооб­
разовательных аффиксов: сув-сиз —  сувсиз — безводный; ёз-ги  — 
ёзги  — летний; а ^л -л и  — а ^ л л и  — умный; и ш -ч а н — ишчан — 
деловой, трудолюбивый.

В узбекском языке есть несколько префиксов, которые об­
разую т имена прилагательные. Например: ба-^увват — бацув- 
ват — сильный, здоровый; бе-хабар — бехабар  — безвестный; 
сер -унум  — серунум  — урожайный; но-тугри — нотурри — непра­
вильный.

Прилагательные в узбекском языке по значению делятся на 
четыре группы:

1. Ранг-тус билдирувчи сифатлар — прилагательные, обо­
значаю щ ие цвет предмета: сариц  — жёлтый, пушти — розовый, 
бинаф ш а  — фиолетовый, ж игарранг —  коричневый и др.

2 . М аза-таъм билдирувчи сифатлар — прилагательные, обо­
значаю щ ие вкус предмета: аччи$ — горький, нордон  — кислый, 
ш и р и н  — сладкий, ш$р  — соленый и др.

3. Ш акл-хажм билдирувчи сифатлар — прилагательные, 
обозначаю щие форму и разм ер  предмета: катта — большой, 
к ен г  — широкий, паст— низкий, думало%— круглый и др.

4. Хил-хусусият билдирувчи сифатлар — прилагательные, 
обозначаю щие качества, особенности (сифат, хусусият) пред­
мета: бадж а^л —  сердитый, зийрак  — чуткий, цудратли — силь- 
ный, циммат — дорогой и др.

223• машц. П рочитайте словосочетания. П ереведите их на узбекский 
я зы к . Выпиш ите в один сто л би к  прилагательные, в другой  — сущ ествитель­
ны е.

Зи м н яя  шапка, чистый лист, красивый цветок, трудный 
день, синее небо, молодое деревце, лесной зверь, школьный 
учитель, детская энциклопедия, смешной медвежонок, женский 
п лащ , уютный кабинет, новое произведение, трудолюбивый че­
ловек , письменный стол, длинные волосы, приятная мелодия.

Т опш ирн^. С данны ми сло вам и  составьте словосочетания.

О б р а з е ц :  Катта бино  —  больш ое здание.
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Бино (здание), эркак (мужчина), билим (знание),  эртак 
(сказка) ,  халта (сумка), пальто  (пальто), этик (сапог),  кино 
(кино), олма (яблоки), узум  (виноград), теш ик (д ы р а) ,  ^аёт 
(жизнь), ran  (предложение), с$з (слово), ^ ар ф  (б у ква) ,  стол 
(стол), пахта (хлопок), хаво  (воздух), газета (га зет а ) ,  жур­
нал (ж урнал), цалам (к ар ан д аш ),  ручка (р у ч ка) ,  ёмгир 
(дождь), цор (снег).

Катта (большой), кучли (сильный), оппоц (белы й), шид- 
датли (сильный), янги (новый), цора (черный), цизицарли (ин­
тересный), тонгги (утренний), соф (чистый), ёзув  (письмен­
ный), бир маъноли (однозначный), содда (простой), цувноц 
(веселый), цишки (зимний), ёцали (с воротником), чуцур (глу­
бокий), чиройли (красивый), баланд  (высокий).

Т о п ш и р и ^ . Прочитайте. П ереведите  на узбекский язы к. О п ределите  р аз­
ряды  имен прилагательных. В ыпиш ите их по разрядам  и запом ните.

1. На деревьях зеленые листья. 2. У нас большой праздник.
3. Вчера был интересный концерт. 4. У меня большие дети.
5. Ко мне приехал дорогой друг. 6. У моей ж ены  интересная 
работа. 7. Мы купили дорогие сигареты. 8 . Н ебо голубое. 
9. Хорошая погода. 10. Настроение отличное. 11. Красный 
шарф. 12. Свежий хлеб.

224- машц. Прочитайте. П ереведите  на узбекский язы к . У к аж и те  имена 
прилагательны е. Выучите новые слова.

Ищут партнеров

В объединенных павильонах раздела «Строительство» от­
крылась экспозиция фирмы Лофттехнише Аилаген Берлин, вы­
пускающей вентиляционную технику, кондиционерные установ­
ки и приборы для общественно-бытовых и промышленных 
зданий. Годовой оборот ф и р м ы — 200 миллионов марок. 25 мил­
лионов из них составляет ежегодный экспорт, д о л я  которого 
в западные страны крайне незначительная.

Немало атомных электростанций, гостиниц, каф е, театров, 
учреждений здравоохранения в Германии, Б олгарии , Китае, 
Египте и на Кубе оснащены продукцией этого предприятия.

«Н аш а новая задача,—  сказал ,  выступая перед собравши­
мися, глава фирмы,— выжить в условиях жесткой конкуренции 
новой, объединенной Германии, став экономически независимы­
м и — нам больше не спускается государственный план, вольны 
в решении, что проектировать, производить и поставлять, как 
расширять производство, а так ж е  в выборе партнеров».

Руководители фирмы надеются, что здесь, на выставке, 
удастся завязать деловые контакты с новыми партнерами.

Топшири^. Запомните данные прилагательны е. С оставьте  с ними несколь­
ко предлож ений на узбекском язы ке.
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М ^мин, кам тар—послушный, скромный; мулойнм—нежный, 
мягкий; серж а^л  — злой, злобный; дангаса — лентяй, ленивый; 
ме^натсевар  — трудолюбивый; хушмуомала —приветливый, ацл- 
л и _  умный; одобли — воспитанный; цизиц — интересный; хуш- 
чацчац — веселый, хафа — печальный; цобилиятли — одарен­
ный, способный; истеъдодли — талантливый; эътиборсиз— 
невнимательный; беп арво— беспечный, равнодушный; сабрли — 
терпеливый; уж ар  — упрямый; ацлсиз, беацл — глупый; виж- 
донли — совестливый; виждонсиз — бессовестный; ор-номусли 
(ор-номус)—  честный (честь), беномус — бестыжий; с о д д а — 
простой; софдил — чистосердечный, искренний; ботир — сме­
лый; ж асу р  — отважный; ж уръатли  — решительный; цурцоц — 
боязливый, трусливый; лавант, лапашанг — неуклюжий, непо­
воротливый; за^нли — сообразительный.

225- маш%. П ереведите прилагательны е на русский язы к. Запом ните их.

Зе^ни  паст; озрин; назокатли, келишган; хипча; семиз; ^а- 
лол, пок, новча, узун б^йли, чиройли, хунук, бесунацай, катта, 
кичик, ки ч к и н а , ёш, цари, кекса, кучли, бацувват, зур, 
исцирт, ифлос; озода, покиза; силлиц; текис; дагал, цупол; ра- 
дир-будир, чуцур; саёз; паст, баланд, уткир; утмас; думало^; 
барваста ,  чорпахил; ясси; ялпоц; цалин; юпца; сийрак; цуюц; 
суюц; орир; бацалоц; енгил; хул; цуруц; цаттиц; юмшоц; иссиц; 
илиц; совуц; янги; эски; чурук.

19-§. Сифат д ар аж ал ар и  —  степени имен прилагательных. 
В узбекском языке качественные прилагательные^ имеют три 
степени сравнения: а) положительную — оддий дараж а; 
б) сравнительную — циёсий дар аж а ; в) превосходную — орт- 
тирма д ар аж а .

В положительной степени признак одного предмета не срав­
нивается с признаком другого предмета. Например: катта —  
большой, кичик  — маленький, о$ — белый, яхш и  — хцро- 
ший.

С равнительная степень образуется прибавлением к основе 
прилагательных аффикса -роц. Прилагательные с аффиксом 
-роц вы р аж аю т признак предмета, который проявляется в боль­
шей степени. Например: Б у  китоб каттароц.— Эта книга боль­
ше. У нинг буйи  менинг б уйим дан  пастроц. — Его рост ниже, чем 
мой.

П ревосходная степень образуется употреблением перед при­
лагательн ы м  слов э н г — самый, жуда — очень, гоят — весьма, 
очень.

В таких  прилагательных признак проявляется в большей 
степени. Например: М ен сиздан гоят миннатдорман.— Я весьма 
признателен  вам. Б у энг ен ги л  иш.— Это самая легкая ра­
бота.

Т акие аффиксы, как  -иш, -мтир (-имтир), в основе прилага­
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тельного указывают на уменьшение качества, ослабление 
признака. Например: о^-иш  —  о^иш  —  беловатый; кук-иш  —  
кукиш  — голубоватый; оц-имтир — оцимтир — беловатый.

Иногда перед прилагательным употребляются слова ним,
оч, которые такж е  указывают на уменьшение качества или ос­
лабление признака. Например: оч сарик^— светло-желтый; ним  
пушти — розоватый.

Усиление признака предмета вы раж ается:
а) повторением первого слога прилагательного: с а п - с а р и — 

чересчур желтый, яп-япалоц —  очень плоский, к^м -к^к  — очень 
голубой;

б) употреблением перед прилагательным слов ту%, ж ищ а, 
рирт, тим: туц ц и зи л  м улина  — темно-красное мулине, рирт ё л - 
гон  — чистейшая неправда, ж ищ а х у л  —  мокрый до ниточки.

226-mw.Ki. О т данны х прилагательных о б р азу й те  сравнительную  и пре­
восходную степени сравнения.

Паст (низкий), оц (белый), тоза (чистый), арзон (деше­
вый), йирик (крупный), цисца (короткий), кенг (широкий).

О б р а з е ц :  тез —  тезроц, энг тез.

227- маш%. П ереведите на русский язы к следую щ ие словосочетания.

Мана кора металл. Кенг тугой. Янги юк ташувчи машина. 
Табиий газ. Тушакли коплама- Кенгро^ хона. Ж уда  арзон м а ­
шина. Энг паст бино. Рирт ёлгон ran . Ж и е д а  хул о^ кийим. 
Роят а^лли бола.

228- машц. С ам остоятельно составьте ди алог на лю бую  тему с употреб­
лением прилагательных.

О б р а з е ц :  _____

1) — Сизда oi  ̂ ип борми? — Есть ли  у вас белые нит­
ки?

— ^ а ,  бор. — Д а ,  есть.
— Кизил ип-чи? — А красные нитки?
— Кизил ип >^ам бор. — Есть и красные нитки.
— Менга о^, цора ва ^изил — Д ай те  мне, пожалуйста,
иплардан беринг. белые, черные и красные нит­

ки.
— Мар^амат. — П ож алуйста.
— Ра^мат. — Спасибо.
— Арзимайди. — Не стоит.

2) — Илтимос, менга яхши — Д айте, пожалуйста, мне
олмадан беринг. хороших яблок.
— Яхши олма ^имматроц. — Хорошие яблоки стоят

дороже.
— Мен озрок оламан. — Я куплю немного.
— Арзон олма ?^ам сувли, — Д еш евы е яблоки также
ширин. сочные и сладкие.
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Орел

Орел свил себе гнездо на большой дороге, вдали от моря, 
и вывел птенцов.

Однажды около дерева работали люди, а орел подлетел к 
гнезду с большой рыбой в когтях. Люди увидели рыбу, окру­
жили дерево, стали  кричать и бросать в орла камнями.

Орел выронил рыбу, а люди подняли ее и ушли. Он сел на 
край гнезда, а орлята подняли свои головы и стали пищать, 
потому что они хотели есть.

Орел устал и не мог лететь опять на море. Он спустился в 
гнездо, прикрыл орлят крыльями, ласкал  их и как будто про­
сил их, чтобы они подождали немного. Но чем больше он л а ­
скал их, тем громче они пищали. Орел отлетел от них и сел на 
верхний сук дерева. Орлята запищали еще жалобнее.

Вдруг орел громко закричал, расправил крылья и тяж ело 
полетел к морю. Он летел тихо и низко над землей, в когтях 
у него опять была большая рыба.

Когда орел подлетел к дереву, он оглянулся, нет ли вблизи 
людей. О рлята подняли головы и открыли рты, а орел разорвал 
рыбу и накормил детей.

Топшири^. Зап о м н и те  следую щ ие слова и словосочетания.

Орел — бургут.
Свил себе гнездо — узига ин ^урди.
Вдали от моря — денгиздан олисда.
Вывел детей — бола очди.
Бросали в о рла  камнями — бургутга тош ота бошладилар.
Выронил рыбу — бали^ни тушириб юборди.
Стали пищать — чийиллай бошладилар.
Хотели есть — очицдилар.
Устал — чарчаган  эди.
Спустился в гнездо — инга ^унди.
Прикрыл о рлят  крыльями — бургутчаларни ^аноти остига 

олди.
Тем громче они пищали — яна ^ам ^атти^роц чийиллашди.
На верхний сук дерева — дарахтнинг баланд шохига.
Поздно вечером — кечцурун.
Тихо и низко над  землей — секин ва паст учиб.
Оглянулся — ^гирилиб царади.
Разорвал  — парчалади.
Накормил детей — болаларини туйдирди.

Топш ири^. П рочитайте. У каж ите имена прилагательные, переведите на 
русский язы к. Зап о м н и те  новые слова.
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1. Дунёдаги энг катта ^ а й и ^ — «Сага» сув ости илмий тек- 
шириш цайиридир. У М арокаш цирроцлари атрофида муваф- 
фациятли синаб курилди. «Ифремер ва Коменс» номли ф р а н ­
цуз ширкатида ишланган, узуилиги 28 метр булган бу ^ а й и ц у з  
атрофида келаётган сув ости атом цайирига ^ам йул бермай- 
ди. Унинг ичига урнатилган нодир техника энг ^ийин илмий 
текшириш ишларини ва амалий таж рибаларни  баж ариш  имко- 
ниятини беради.

2. Олмониянинг «Розенкранц» ширкати дунёда энг б а л а н д  
автокранни ишлаб чи^арди. У уттиз тонна юкни 160 метр юцо- 
рига кутара олади.

20-§. Сон — имя числительное. Слова, обозначающие к о л и ­
чество или порядок предмета, называю тся именем числитель­
ным. Они отвечают на вопросы ц а н ч а? н е ч а ?  н е ч т а ? — 
сколько? н е ч а н ч и?—который? Например: унта дафтар, беш  
сум, йигирма талаба, учинчи даре, ун и н чи  синф.

В узбекском языке двадцать два  корневых числительных, 
остальные числительные образуются их комбинациями. К  ним 
относятся:

бир  — один уттиз — тридцать
икки  — два цирц  — сорок

Имена числительные делятся на: 1) сано^ сонлар — количе­
ственные числительные и 2 ) тартиб сонлар — порядковые чис­
лительные.

Порядковые образуются прибавлением аффикса -нчи (-инчи) 
к основе количественных числительных. Например: биринчи, ик- 
кинчи, унинчи, йигирманчи  и др.

Количественные числительные бывают:
1) дона сонлар — штучные числительные. Они обозначаю т 

общее количество предметов при их штучном исчислении. П о к а ­
зателем штучных числительных является  аффикс -та: Н а п р и ­
мер: мингта талаба — тысяча студентов, олтита ручка  — ш есть  
ручек.

Штучные числительные образую тся такж е  с помощью слов , 
обозначающих штучность: дона —  ш тука, бог — связка, пучок, 
даста — букет, пачка, жуфт — пара и др. Например, беш. до на  
олма  — пять штук яблок; бир бор ртин —  одна связка дров; б и р  
жуфт пойабзал  — одна пара обуви; бир  даста пул  —  пачка д е ­
нег;

уч  — три 
турт — четыре 
беш  — пять 
олти — шесть 
етти — семь 
саккиз — восемь 
т ущ из  — девять 
ун  — десять

м инг  — тысяча 
м и лли о н  — миллион 
м и л л и а р д  — миллиард

э л л и к  — пятьдесят 
етмиш — семьдесят

туцеон — девяносто 
ю з  — сто

саксон  — восемьдесят
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2) тацсим сонлар — разделительные числительные. Они обоз­
начаю т распределение предметов по количеству.

Одним из способов образования разделительных числитель­
ных является прибавление аффикса -тадан к основе числитель­
ного. Например: Китоблар талабаларга иккитадан тацсимлаб 
б ер и лд и .— Книги р азд ал и  студентам по две штуки. Учтадац ку- 
чат $т$аздик.— С аж али  по три саженца.

Другой способ — это повторение штучных числительных. 
Н апример: Иккита-иккита б$либ  сафга турдик — построились по 
два; учта-учта б ули б  навбатчилик цилдик —  дежурили по три;

3) чама сонлар — приблизительные числительные. Образу­
ются они прибавлением к  основе числительного аффиксов -тача, 
-ларча , -лаб, которые обозначают приблизительное количество 
предметов. Например: Митингда ун м ингларча одам цатнаш- 
д и .— В митинге участвовали десятки тысяч людей. Унлаб чет 
э л л и к  меумонлар конф еренцияда сузга чицдилар .— На конфе­
ренции выступили десятки  иностранных гостей;

4) жамловчи сонлар  —  собирательные числительные. О бра­
зуются при помощи аффиксов -ов, -ала, -овлон, которые при­
бавляются только к числительным 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.

П р и м е ч а н и е .  Когда к числительному бир  (один) при­
бавляется аффикс -ов, оно может приобрести значение неопре­
деленного местоимения кто-то, некто. Например: Биров келганга  
ухш айд и .— Кажется, кто-то пришел.

Собирательные числительные обозначают количество единиц, 
образующих совокупность предметов. Например: Туртовлон ту- 
га л  б#лса, тепадагин ундирар, олтовлон ола  булса, орзидагин 
олдирар. (М ацол) — Если  четверо дружны, достанут вещь с вы­
соты, а у шестерых недружных — вынут изо рта. Б угун  учала  
ме^мон %ам ётиб %олди.— Сегодня все трое гостей остались но­
чевать. Беш ов б ули б  иш ни тугатдик.— Закончили работу пя- 
тером;

5) каср сонлар —  дробные числительные. Дробные числи­
тельные обозначают части целых чисел. Образуются они при­
соединением к числительному-знаменателю аффикса -дан, при 
этом числительное-числитель будет в форме именительного па­
деж а : саккиздан б и р — (буквально из восьми один), ундан

и к к и — (буквально из десяти два).
Если перед дробью стоит целое число, то при чтении ее 

употребляется слово бутун (целый, весь). Например: 2-^— икки

бутун учдан икки, 1 — бир бутун т§ртдан уч.
Следующие дробные числительные имеют самостоятельные 

названия: ярим, яримта — половина ( ) ,  чорак, чоракта —

/ 1 %четверть (-4- ) .
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Одноковшовых экскаваторов у  нас выпускается без м а л о го  
35 тысяч, бульдозеров — на десять тысяч больше, б аш енн ы х  
кранов — 3465 штук, грузовых автом об и лей —811,5 тысяч ш тук , 
автокранов — 14690 экземпляров, автоскреперов — чуть б о л ь ш е  
5 тысяч. Этого вполне достаточно д л я  строек и дорожно-ре­
монтных организаций.

Топшири*. П ереведите предлож ения на узбекский язык. Запом ните ч и с л и ­
тельные.

1 К аж ды й из нас выполнил по две нормы. 2 Со ступенек  
сошли по одному. 3. Сейчас 1993-й год. 4. Назовите год своего 
рождения и ответьте на вопрос: сколько вам лет? 5. В рем я  —  
без пяти пять. 6. Мы живем в XX веке. 7. Мы купили по ш есть  
пачек печенья. 8. Мой брат — токарь шестого р а з р я д а .  
9. А. С. Пушкин родился в 1799 году.

Топшириц. П ереведите на русский язы к  следую щ ие пословицы. О п р е д е ­
лите р азр яд  числительных.

1. С анамай саккиз дема. 2. Етти улчаб бир . к е а  3. Б и р н и  
биров беради, купни — ме^нат. 4. Биров нима демайди, т у ш га  
нима кирмайди. 5. Унта булса УРНИ бош^а, ^ир^та б^лса ци- 
лиги. 6 . Бирники — мингга, мингники — туманга. 7. И кки  ун 
беш — бир ^ттиз.

229- мат>{. Прочитайте. Выделите числительны е и укаж ите  их р а зр я д .

1. Икковимиз сойликдан пастга цараб  ёнма-ён кетдик. 2. И к- 
кови хийла цизишиб олди. 3. Биринчи соат тинч, осоииш та 
^тди. 4. «Иигирма олтинчиси отилмасин». 5. Бир минг ту ц ^и з  
юз кирц 'бешинчи йил туц^изиичи майда фашистлар Герм ания- 
си таслим булди. 6 . Уларнинг иккаласи  ^ам чи^иб кетиш ди.
7. Пахтанинг узи >;ар йили миллион сумлаб даромад келтиради.
8. А. Навоий шоирларнинг турли-туман асарларидан ун минг- 
ларча байтни ёд билар эди.

Топширик. П рочитайте фразеологизм ы . Н ай ди те  числительные, у к а ж и т е  
их разряды . Запом ните вы раж ения. П о стар ай тесь  перевести их на русским  
язык.

1. Беш бадтар  (ёмон). 2. Беш бало. 3. Беш бармогини огзи- 
га солмоц. 4. Беш кетмоц. 5. Беш кун олдин булмаса, беш кун 
кейин. 6 Беш кунлиги борми, й^цми? 7. Беш кунлик дунё .
8. Беш пан ж адек ( цулдек) аён. 9. Беш  ^улдек билмо^.

230-маищ. П рочитайте. П ереведите на русский язык. У каж ите ч и сл и ­
тельные.

— Айбдор, биринчи хотинингиз нимадан вафот этган?
— Кузицориндан.
— Иккинчнси-чи?
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—  У ^ам ^ з и ^ о р и н д а н .
—  Учинчиси-чи?
—  Калтак азобидан.
—  Нима учун урдингиз?
— К^зицорин ейишни хо^ламагани учун.

(Газетадан)

Топшириц. Запом ните следую щ ие узбекские слова и словосочетания. 

Соат Час (время)

С о ат  неча? ()^озир соат неча 
булди?)
С о ат  бир.
С оат  бир ярим.
И игирма да^ицаси нам икки. 
С оат  чорак кам икки.
С оат  ун беш дацицаси кам 

икки.
С оат  икки.
С оат  иккидан чорак (^н беш 
дацица) ^тди.
С оат  иккидан йигирма даци^а 

утди.
С оат ун да^ицаси кам  уч. 
С оат  худди беш б^лди.
С оат  саккизга я^ин.
С оат туедизга яцин.
Менинг соатимда иккидан беш 

да^ицат ^тди.
Сизнинг соатингиз туррими? 
Ха, турри.
Иуц, соатим ореада.
Й у^, соатим олдинда.
Меники (менинг соатим) икки 

дацица ореада (олдинда) 
Ч о р ак  соат.
Ярим соат.
Б ир  соат.
Б ир  ярим соат.
И кки  соатда.
С оат  иккида.
С оат иккиларда.

Сколько времени? Который 
час?
Час.
Половина второго.
Без двадцати два (часа).
Без четверти два.
Без пятнадцати два (часа).

Два часа.
Четверть (пятнадцать минут) 
третьего.
Двадцать минут третьего.

Без десяти три (часа).
Ровно пять часов.
Около восьми часов.
Около девяти часов.
На моих часах пять минут 
третьего.
Ваши часы правильны?
Д а, правильны.
Нет, мои часы отстают.
Нет, мои часы спешат.
Мои часы отстали (спешат) на 
две минуты.
Четверть часа.
Полчаса.
Один час.
Полтора часа.
З а  два часа.
В два часа.
Часа в два.

Топшири^. П рочитайте. П ереведите на русский язы к. Определите р азр я ­
д ы  имен числительных.

Икки, киши бундай ;уйин уйнашяпти: уйинчилардан бири 
бирдан унгача булган бирор бутун сонни айтади, иккинчиси бу 
сонга биринчи унликдаги бирор сонни дилда цушиб, йириндини
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айтади. Бу йигиндига биринчи уйинчи яна, биринчи ун ли кд аги  
бирор сонни цушади ва яна йириндини айтади ва ^о казо .  Юз 
(100) сонини айтган уйинчи ютади. Ютиш учун цандай уйнаш  
керак? Т^рри уйнаганда ким ю тади, биринчи булиб б о ш л аган  
кишими ёки иккинчисими?

Топшири^. Запомните слова и словосочетания. С оставьте с ним и п р ед ­
ложения.

Пул (танга, чаца).  Д еньги  ^монеты).
Бир тийин. Одна копейка.

21-§. Олмош — местоимения. Местоимения в узбекском я зы ­
ке употребляются вместо существительных, прилагательны х и 
числительных, иногда вместо наречия. По своему значению  
местоимения делятся на семь групп.

1. Кишилик олмоши — личные местоимения:

111 у — он, она, оно III у лар  — они
Эти местоимения изменяются по падежам, принимают а ф ­

фиксы лица и числа.
Примечание. При склонении местоимения мен, сен  в р оди ­

тельном и винительном падеж ах пишутся с одним н: м ени нг, се- 
нинг; мени, сени; а местоимение у  в дательном, местном и ис­
ходном падеж ах принимает вставочное н: унга, унда, ун д а н .

2. Узлик олмоши — возвратное местоимение. П оказателем  
возвратного местоимения в узбекском языке является сл о во  уз 
которое соответствует русскому определительному местоимению 
сам. Это местоимение указывает на  отношение субъекта (про­
изводителя действия) к самому себе.

Бир тийинлик.
Икки тийин.
Икки тийинлик.
Уч тийин.
Уч тийинлик.
Беш тийин.
Беш тийинлик.
Ун тийин.
Ун беш тийин. 
йигирм а тийин. 
Иигирма тийинлик. 
Эллик тийин, ярим с^м. 
Бир сум.
Бир сумлик.
Беш с^м.
Ун сум.

Копеечный, копейка. 
Д в е  копейки. 
Двухкопеечный.
Три копейки. 
Трехкопеечный.
П ять  копеек. 
Пятикопеечный. 
Д есять  копеек. 
П ятнадцать  копеек. 
Д вадц ать  копеек. 
Двадцатикопеечный. 
П ятьдесят копеек. 
Один рубль. 
Рублевый.
П ять  рублей.
Д есять  рублей.

Б  и р л и к
I мен — я 

II сен — ты

К ^ п л и к
I биз — мы

II сиз — вы
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Б и р л и к п л  и к

I узим (мен уз им) — я сам ^зимиз (биз узим из)— мы
II ^зинг (сен у зи н г )— ты хами

сам узингиз (сиз узингиз)— вы
сами

I I I  $зи (у узи) — он сам узи/узлари (улар ^зи/узла-
р и )— они сами.

К ак видно из таблицы , возвратное местоимение уз может 
принимать притяжательные аффиксы. Без аффиксов местоиме­
ние уз соответствует русскому притяжательному местоимению 
свой, при этом определяемое слово обязательно должно иметь 
аф ф икс принадлежности. Например: Мен уз  вазиф амни бажар- 
д и м .— Я выполнил свою задачу. Сен у з  вазиф ангни бажар- 
д и н г .— Ты выполнил свою задачу. У §з вазиф асини бажарди.— 
О н  выполнил свою зад ач у  и т. д.

3. Курсатиш олмоши —  указательные местоимения. Они яв­
ляю тся  средством у казан и я  на определенные предметы (для 
различения одного от другого),  на лица или на признаки. В уз­
бекском языке к ним относятся: бу, шу (этот, это), у, уша 
(тот), ана у (тот), мана бу (вот это) и другие.

Множественное число указательных местоимений образуется 
прибавлением аффикса -лар . Например: булар  — эти, ш улар  — 
эти, ¿/шалар — те, м ана б ул а р  — вот эти.

З а  аффиксом множественности могут следовать притяжа­
тельные, затем падеж ные показатели. Например: буларингни, 
ш уларингни  — вот этих твоих, уш аларингни  — вон тех твоих, 
м ана  буларингни  — вот этих твоих.

4. Сурок олмошлари — вопросительные местоимения. Они 
используются в вопросительных конструкциях для уточнения 
лица, предмета, качеств и свойств предметов или их порядка 
при счете.

В узбекском языке имеются следующие вопросительные 
местоимения:

а) к и м ?  к и м л а р? — кто; и и м а? н и м а л  а р? — что? 
О ни соотносятся с именами существительными (одушевленны­
ми — неодушевленными) и принимают грамматические формы 
существительных;

б) к а н д а й ?  к а н а К а ? К а й си? к а е РД какой? ко­
торый? где? Они соотносятся с именами прилагательными и 
наречиями;

в) к а н ч а? н е ч а ? — сколько? Они соотносятся с именами 
числительными. Например: ¡{андай фазилат инсон к§рки?—  К а ­
кое  качество является достоинством человека? Ж амиятимизга 
ёт иллат лар нима?— Ч то является чуждым нашему обществу? 
Б у  цурилиш да неча й и л  иш ладингиз?—  Сколько лет вы рабо­
т а л и  на этом строительстве? Иш чилар ш а^арчаси $аерда жой- 
л а ш га н ?— Где расположен рабочий городок?
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5. Белгилаш олмоши — определительные местоимения. Они 
служат средством уточнения, выделения или обобщения. Поэто­
му эти местоимения можно разделить на две группы.

Первая группа вы раж ает  обобщенный признак предмета. 
К ней относятся: ^амма, бари, жами, барча, ялпи, бутун все. 
Примеры: Барча ш ахсий иш дан кура ш ахсийроц (А . О рипов)
Это сугубо дело личное. %амма заводлар баравар иш  ташлаои.
Все заводы забастовали одновременно. Бутун^ ша%ар о ё щ а  тур-
ди  _Весь город встал на ноги. Барча т алабалар ёзги  таътил-
го— дам олишга ж унадилар.—  Все студенты уехали на летние 
каникулы. Ж ами сайловчилар  эрта билан  йигилдилар . Все 
избиратели собрались с утра.

Вторая группа, вы раж ая  обобщенность, т ак ж е  может при­
давать значение выделения, определения. К ней относятся со­
ставные определительные местоимения, образованные путем со­
четания слова ?^ар с вопросительными местоимениями, а также 
со словами бир, нарса. Это местоимения: х^ар ким  —  каждый, 
%ар нарса — всякое, %ар нима  — каж дая вещь, .^яр  ̂ цандай  
каждый, д а  цанаца — всякий, д а  цайси —  каждый,^ %ар %ан- 
ча —  сколько, д а  цачон  — всегда, д а  бир —  каждый. Напри­
мер: \ а р  бир инсон уз нутцининг оуангига %ам эътибор бериши  
ло зи н  (Э. Ю нусов) —  К аж д ы й  человек должен обратить внима­
ние на музыкальность своей речи. Дар цандай инсон у з  %у$у- 
цига эга.— Каждый человек имеет свои права. \ а р  ким эккани- 
ни уради.— Что посеешь, то и пожнешь. Д ар  цанаца щ йинчи-  
лозим. (Э. Ю нусов) —  К аж ды й  человек должен обратить внима- 
Б и з ёш лар уз  ота-онамизни %ар цанча %урмат ц и лса к  %ам оз.—  
Мы, молодые, сколько бы ни уважали своих родителей — этого 
мало. \ а р  нарсани узига  олабериш  яхш и эм ас .— Принимать все 
близко к сердцу — нехорошо.

6. Булишсизлик олмошлари — отрицательные местоимения. 
Они содержат отрицание того значения, которое выраж ается в 
предложении. К ним относятся слова, образованные с помощью 
отрицательной частицы >̂ еч в сочетании с вопросительными мес­
тоимениями: %еч ким  — никто, %еч цайси  — никакой, %еч цачон  
никогда, %еч нима —  ничто, %еч цандай—  никакой. Примеры: 
\ е ч  ким %еч цачон унут илмайди.—  Никто никогда не будет 
забыт. \ е ч  ким ва %еч нарса она $рнини босолм айди. Никто и 
ничто не заменит мать. М ен бугун %еч нима сотиб олмадим. 
Сегодня я ничего не купил. \ е ч  цайси рртогингнинг камчили- 
гини яш ирма —  Не прячь недостатки своего друга.

7. Гумон олмошлари — неопределенные местоимения. Эти 
местоимения лишь приблизительно указываю т на предмет или 
его качество, свойство. П ри  этом сам предмет или его признак 
в ряду подобных остаются неясными. Они образую тся: 1) от 
вопросительных местоимений присоединением к ним приставки 
-алла: аллаким  —  кто-то, алланим а —  что-то, а лла ц а нд а й  — 
какой-то и другие: 2) от вопросительных местоимений присоеди­
нением к ним суффикса -дир: кимдир  — кто-то, ним адир —  что-
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то, цандайдир  — какой-то, цайсидир —  какой-то и др.; 3) сле­
дующим образом: кимни %ам — кого-то, нимани %ам — чего-то, 
нима б и ла н  %ам — чем-то, ким  %амдир — кто-то, бир нима  — 
что-то, б и р  нарса  — что-то, биров  — кто-то и др.

Т опш ири^. П ереведите текст. С оставьте  подробные вопросы к нему. Вы­
делите местоим ения, укаж ите  их разряды .

Абу Али ибн Сина

(980— 1037)

В числе передовых деятелей мировой культуры почетное 
место зан и м ает  Абу Али ибн Сина. В Европе он известен под 
именем Авиценны.

Ибн Сина —  выдающийся философ, врач, естествоиспыта­
тель, математик, поэт.

О н  родился в 980 году в селении Афшана близ города Б у­
хары, столицы Саманидского государства. В 985 году семья 
переехала в Б,ухару, один; из культурны х; центров Востока, 
крупный и богатый город. В Б ухаре  прошла юность ибн Сины. 
Здесь он учился в школе, а затем  самостоятельно изучал астро­
номию, математику, логику, медицину, географию, физику, з а ­
коноведение. В Бухаре началась его научная и врачебная дея­
тельность. В 16 лет он был уже известным врачом. Едва достиг­
нув восемнадцати лет, вступал в научные споры с крупнейшими 
учеными Востока: багдадским врачом Абул Ф арадж ем и хорез- 
мийским ученым Бируни. Это показывает, какие огромные зна­
ния он приобрел, занимаясь с бухарскими учеными и работая 
самостоятельно в саманидской библиотеке в Бухаре. К  этому 
времени у  него появляю тся 'ученики, которые не покидают его 
до самой смерти.

В 990 году Бухара была завоевана тюркскими племенами. 
С аманидское государство пало. Через три года ибн Сина, спа­
саясь  от преследований жестокого султана Махмуда, вынужден 
был беж ать  в столицу Хорезма Ургенч, также бывший куль­
турным центром того времени.

В 1012 году ибн Сина переехал в Иран, жил в Хорасане и 
Х амадане, где был придворным врачом и везиром (министром).

Умер ибн Сина в 1037 году.

Топшири^.  П рочитайте текст. В ы делите местоимения. У каж ите их р а з­
ряды . П ереведите  текст на русский язы к . Выучите новые слова.

Х ар цандай  фан келаж акни  олдиндан к^ра билишга ва ут- 
мишни изо^лай  олишга ёрдам цилиши керак. Шундагина табиат 
^одисаларини  кишилар фойдасига ишлатиш .мумкин. М асалан, 
турли  хил моддалар узаро таъсирга киришганда цандай 
^одисалар  юз беришини кимёгарлар урганмаганда эди, 
киш иларни к^пдан-куп зарур моддалар билан таъминлаб тур-
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ган ^озирги замон ,кимё саноати бунёд этилмаган б^ларди. 
Усимликлар цандай яш аши, цандай озицлаииш и ва цандай 
усиши урганилмаганда эди, цишлоц хужалигини ривожланти- 
риш цийин булар эди, бирор урур сепганда, ерга бирор усулда 
ишлов берилганда ,^осил> цандай <>улишини1 олдиндац айтиб 
булмас эди. Бутун ^озирги замон техникаси келажакни олдин- 
дан кура билишга асосланган. Му^андис бирор машинани лойи- 
^алаштирар экан, бу машинанинг цандай ишлашини тасаввур 
цила билади, чунки у фан маълумотларидан фойдаланади.

231-маищ. П рочитайте диалог. П ереведите его на русский язык. В ы дели­
те местоимения, укаж ите  их разряды . Выучите новы е слова.

Су^бат

— Тракторлар цаерда ремонт цилинади?
— Х^жалик устахонасида.
— Сизнинг устахонангиз бу йил}нечта тракторни ремонт 

цилди?
■— Бу йил устахонамиз йигирма еттита тракторни ремонт 

цилди.
— П ахта териш машиналари теримга т ах т  цилиб |цуиил- 

ганми?
— Ха, пахта териш машиналари аллацачон  теримга таиер 

цилиб цуйилган.
— Пахта терими цачон бошланади?
— Пахта терими бу йил эртароц бош ланади.
— Сабаби нимада?
— Чунки пахталар бу йил тез етилди.

Топшириц. Запом ните данны е слова и словосочетания. С оставьте с ними 
предлож ения.

Уз китобим ёки ^зимнинг китобим — моя, т. е. моя собствен­
ная книга; уз китобинг ёки ^зингнинг китобинг — твоя, т. е. 
твоя собственная книга; уз китоби — его (её) книга, т. е. его 
(её) собственная книга; ^ з  китобимиз ёки узимизнинг китоби- 
миз — наша, т. е. наша собственная книга; у з  китобларингиз, 
^зингизнинг китобингиз — ваша, т. е. ваш а собственная книга; 
уз  китоблари, узларининг китоблари — их, т. е. их собственная 
книга; кун — день, >̂ ар куни — ежедневно, каждый день; нар- 
са — вещь, предмет, что-либо; хамма нарса —  всё; мана — вот; 
мана бу — вот этот; бу ерда, шу ерда — здесь, тут.

232- маищ. Прочитайте. У каж и те  местоимения и их разряды . П ереведите 
на русский язык.

1. Уша одам шу нарса т^грисида нима деди? 2. Мен бу 
китобни олмайман, менга бошца китоб керак .  3. М ана сенга 
бошца китоб. 4. Шундай культиватор билан  неча гектар ерни
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культивация ^иласиз? 5. Бу ердан сен цаерга борасан? 6. Сиз* 
лар шундай м аш иналарни  цачон ва ^аерда к^рдингиз?

233- маш%. П ер евед и те  текст на узбекский язы к. В переводе вы делите 
местоимения. О п р едел и те  их разряды .

Диагностика мостов

Фирма «Хайдролик ^рисерч» (Уоллингфорд, Англия) р а з р а ­
ботала аппаратуру , позволяющую контролировать прочность 
мостов по состоянию их опор.

Эта ап п ар ату р а  особенно эффективно контролирует мосты 
в периоды полноводья, когда ненадежными становятся методы 
с применением телевизионной, гидроакустической и другой тех­
ники. В новой аппаратуре используются всенаправленные чув­
ствительные датчики, устанавливаемые на различной высоте на 
опорах моста под дном. Датчики подключаются к кабелям, 
пропускаемым внутри защитных полостей. В нормальном состоя­
нии они находятся в данном грунте без движения, а при вымы­
вании грунта усиливающимся течением обнажаются, начинают 
колебаться, вы рабаты вая  сигналы тревоги, передаваемые по 
проводам.

Топш ирн^. Зап о м н и те  следую щ ие вы раж ения. С оставьте с ними предло­
жения, у п о тр еб л яя  местоимения.

Сизга икки огиз сузим бор. 

Хизмат?
Сиздан бир илтимосим бор 

эди.
Арзимайди.
Кечирасиз.
М ар^амат (дилинг), 
Бемалол.
Бугун буш ва^тингиз борми?

Хозир бушмисиз?
Б^пти.
Кул куйинг.
Х^ш, нима гап? 
К^'йсангиз-чи.
Бу цандай гап?

Мутлацо булмайди.

Мне нужно сказать вам 
несколько слов.

Чем могу быть полезным?
У меня к вам есть одна 

просьба.
Н е стоит.
Извините.
Пожалуйста.
Пожалуйста.
Будет у вас сегодня свободное 

время?
Сейчас вы свободны?
Ладно, договорились. .
Распишитесь.
Так, в чем дело?
Бросьте, оставьте.
Что за разговор? Что это 

такое?
Никуда не годится.

22-§. Феъл — глагол. Глагол — это знаменательная часть 
речи, которая объединяет слова, обозначающие действие или 
состояние предмета как  процесс и отвечающие на вопросы н и-
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м аи с к и л д и ? -  что делал? н и м а к  и л я п т и ? -  что делает? 
н и м а  к и л м о ^ ч  и?— что хочет делать?

Морфологически значение процесса вы раж ается  в категориях 
лица, времени, наклонения и залога.

От глагола образуются глагольные формы причастия и дее­
причастия. Глагольные основы могут быть коренными: о т ­
бери, бер  — дай; производными: ш ила  — работай, сана счи­
тан.

Кроме того, в узбекском языке много составных глаголов, 
построенных по типу: а) глагол +  глагол: бориб келмоц, кула-
кула  гапирмоц, б) имя +  глагол: таъзим цилм оц, ме%нат ц,ил-

М0\ л я  образования отрицательной формы (булишсиз шакл) 
к основе глагола присоединяется аффикс -ма: у^и м а  —  не читаи, 
ёзм й — не пиши, %илма— не делай, иш лам а  не работай.

Иногда отрицательная форма глагола образуется^ при помо­
щи слов йук, эмас (нет). Например: иш лаганим  йу$, иш лаган
эмасман —  не р аб о тал (а ) .

Инфинитивная форма глагола (феълнинг ноани^ шакли) об ­
разуется путем прибавления к положительной основе аффикса 
-мок- Например: келмоц —  приходить, иш лам оц  — работать, ^ и л - 
моц  — делать, гапирмоц  — говорить.

234-маищ. П рочитайте рассказ. П ереведите на узбекский язы к и вы де­
лите глаголы в полож ительной и отрицательной ф орм ах .

Лев и мышь

Лев спал. Мышь пробежала по его телу. Он проснулся и 
поймал ее. Мышь стала просить, чтобы он отпустил ее. Она ск а ­
зала: «Если ты меня отпустишь, я тебе сделаю  добро», л е в  
засмеялся, оттого что мышь обещает ему сделать добро, и от­
пустил ее.

Однажды охотник поймал льва и привязал  его веревкой 
дереву. Мышь услышала львиный рев, прибеж ала, перегрызла 
веревку и сказала: «Помнишь, ты смеялся, не верил, что я смогу 
тебе добро сделать, а теперь видишь: бы вает  и от мыши добро».

Топшириц. О бразуйте от  данны х глаголов отрицательны е формы. В ы учи­
те  слова.

Олди — взял, брал, юрди — ходил, севди — любил, к^/рди 
видел, югурди — бегал, ичди — пил, к а ^д зд и  водил, цуиди 
лил, босди — задавил, очилди — расцвел (открылся), келди 
пришел, гаплашди — разговаривал, шош илди — торопился, ук^ио 
чи^ди — прочитал, илтимос цилди — попросил,  ̂ к;ул 1$й и н г  
распишитесь, автомобиль йулидан ^тинг — перейдите через а в ­
томобильную дорогу, чорра^адан ^ т и н г —  перейдите через п е­
рекресток.
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Топш ирик. П ереведите данные составны е глаголы . Составьте с ними 
предлож ения.

Ёзиб ол, айтиб кел, кетиб ^олди, кета берди, бора кол, ёза 
бошлади, иирлаи берди, назар солди, о* урди, давр сурди, бо- 
сио утмо^, бои бермоц, ёрдам цилмоц, юз бермоц.

язы кТ0ПШИрИК‘" П р о ч и т а й т е  - « У *  В ы пиш ите гл а г о л ы  и п ер евед и те  н а  р у сски й

Б а^лаж он ва  саримсок салат

Б а^ лаж он  тозаланади, ювилади, узунасига кесилади ва бур­
да пиширилади. Совутилгач, сомонсимон т^Рралади. Унга соя 
соуси, усимлик мойи, сирка ва таъмига цараб туз кушилади. 
даммасини^аралаш тириб, салат идишга солинади, устидан май- 
да цилиб тугралган  саримсо^ кушилади. Соя соуси дастурхон- 
га ало^ида тортилади.

П рочитайте  текст. Переведите его на русский язык. Вы делите 

Выучите1̂новыЫее сл о ваРИЦаТеЛЬНЫе Ф° РМЫ глаг0л0в‘ п Р<>До™ йте сами беседу.

— Сен менга хат  ёздингми?
— Иу^, мен сизга хат ёзмадим.
— Мен ёзган хатни олдингми?
— Ха, сиз ёзган  хатни олган эдим.
— Хатда ёзилган  гапга тушундингми?
— Иуц, туш уна олмадим.
— Тушунмаган булсанг, мен ^озир тушунтириб бераман 

Ьунинг учун бироз диедат  билан куло^ сол.
— Хуп, ^улорим сизда, эшитаман.

разц у56 М 0 Ш Н а у ч и т е с ь  п и сать  по- У збекски  о б ъ я сн и тел ь н о е  письм о по о б -

............................ факультети кундузги
булими декани М. Ботировга
I курс тал абаси  А. Дадах^жаевнинг

Тушунтириш хати
Сурхондарё вилоятида бир неча кун самолётлар учиши учун 

РО'лаи об-^аво булмагани сабабли 1991 йил 2 8 - 2 9  октябрь 
кунларига белгиланган  машрулотларга етиб кела олмадим.

(А. Д адах^ж аев)
Имзо

1991 йил 31 октябрь.

Топшири^. Зап о м н и те  следую щ ие глаголы. П ереведите их.

Ёзмо^, яш амоц, са^ламо^, ювмоц, уйламо^, ^тирмок, юрмок, 
чи^мо^, чацмо^, ташимо^, тозаламоц, келмоц, цочмок, бормок 
эммоц, цилмоц, экмоц, ^исобламоц, тузмо^, демок, айтмок 
кулмоц, ясамо^, мослашмоц, купаймоц, улгаймоц.
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Глаголы в узбекском языке .могут быть переходными (утим- 
ли) и непереходными (утимсиз).

Переходные глаголы обозначают действия, переходящие на 
предмет, который обычно выражается винительным падежом 
(тушум келишиги), отвечающим на вопросы к и м н и ? — кого? 
н и м а и и?— что? Например: У китобни олди . Он взял книгу. 
Вазиф ани бажардим  — выполнил задание; пахтани тероим 
собрал хлопок; укангни  курдим  — видел твоего младшего 
брата.

Непереходные глаголы входят в контакт со словами, которые 
стоят в дательном, исходном и местном падеже. Например: 
У мактабга кетди.— Он ушел в школу. М ен институтдан^кел- 
дим..— Я пришел из института. М ахм уд  щ ш л о ^ д й  яш айди. 
Махмуд живет в деревне.

Глагол не имеет показателя переходности и непереходности. 
Например: олмоц  (взять), чопмоц (копать) ,  кдрмоц  (видеть), 
ёзмоц  (писать)— переходные глаголы; чопмоц  (бегать), кулм оц  
(смеяться), ю рмоц  (ходить), гулла м о $ (цвести)— непереход­
ные.

Топширик- Спиш ите предложения. В ы делите переходны е и непереходны е 
глаголы.

1-. Сув цаердан келади?— Откуда поступает вода? 2. 1^уй- 
нинг цандай зотлари купайтирилмоцда?—  Какие породы овец 
разводятся? 3. Сиз заводда ишлайсизми? — Вы работаете на 
заводе? 4. Заводингиз жамоаси ким билан мусобаца ц и л а д и ?— 
С кем соревнуется коллектив вашего заво д а?  ^5. Сочимни олиб 
ц^йинг. — Постригите меня. 6. Пулни ц аерга  ту л ай м ан ?— Куда 
платить деньги? 7. Менга куйлакни курсатинг.— Покажите мне 
платье. 8 . Уйнинг уртасида катта стол турибди.— Посреди ко м ­
наты стоит большой стол.

Топшириц. П рочитайте тексты. П ереведите их на узбекский язы к. У к а ­
ж ите переходные и непереходные глаголы.

1. Конструкция ротационной печи и сушилок проста, что 
дает возможность почти полностью автоматизировать производ­
ство и значительно сократить эксплуатационные расходы и 
трудозатраты.

Главная особенность предложения ф и р м ы  — использование 
ротационной технологии с применением вращающихся п л а т ­
форм для транспортировки материала через зоны сушки и 
обжига.

2. Малое предприятие «Базис», имея установки и техно­
логию по производству эффективных ограж даю щ их конструк­
ций на основе заливочных пенопластов, согласно сотрудничать 
с партнерами, имеющими карбамидоформальдегидную смолу 
или фонды на нее.

3. Д ля  облицовки стен и потолков внутри помещений (кух­
ни, ванной, туалета) широко применяют керамические глазу-
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рованные плитки. Н аряду  с ними для облицовки стен использу­
ют также полистирольные плитки, изготовляемые из пласт­
масс, различные полимерные пленки и клеенки, а также деко­
ративные панели, включающие различные облицовочные слои.

Топшири^. С реди  следую щ их глаголов вы делите переходные и непере­
ходные.

Ол, бор, кел, кет, ухла, ёт, келтир, ишла, е, ич, тур, гапир, 
тингла, эшит, кур, бер, мацта, сийла, куйла.

Топшири^. П р о ч и тай те  диалог. П родолж ите его.

Су^бат

— Сизни цаердадир  учратганман.
— Ха» мен ^ ам сизни таниганга ухшаяпман.
— Сиз политехника институтида ишламайсизми?
— Йу^, мен темир йуллар институтида ишлайман.
— Ким булиб ишлайсиз?
— У^итувчи.
— Бу институтда цизлар ^ам уцийдими?
— Албатта, техника фанига ^изи^увчи цизлар куплаб то- 

пилади.
— Кечирасиз, менинг автобусим келиб ^олди, хайр, саломат 

булинг.
— Хайр, яхши етиб олинг.
— Ра^мат.

При спряжении (феълларнинг тусланиши) глагол изменя­
ется по наклонениям, по временам, лицам и числам. В узбек­
ском языке имеется три типа спряжения.

Первый тип спряжения:

Б и р л и к  К У п л и к

I Мен увидим —  я читал (а) Биз уцидик — мы читали
II Сен уцидинг — ты чи- Сиз у^идингиз — вы читали 

тал (а )
III У у^иди — он (о н а)  чи- Улар уцидилар — они читали 

тал (а )

Второй тип спряж ения:

Б и р л и к  К ^ п л и к

I Мен уциганм ан — я про- Биз уциганмиз — мы прочита- 
читал(а) ли

II Сен ^ и г а н с а н  — ты про- Сиз у^игансиз — вы прочита- 
читал(а) ли

III У у^иган —  он (она) про- Улар ^ и г а н л а р  — они прочи- 
читал (а) тали
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Третий тип спряжения: 
Б  и р л и к К у п л и к

I Мен £ций — я прочитаю Биз ^цийлик —  мы прочитаем
II Сен уцигин — ты про- Сиз уцингиз — вы прочитаете 

читай
III  У уцисин — он (она) Улар ^цисинлар — они (пусть) 

(пусть) прочитает прочитают
Топшириц. П рочитайте. П ереведите на русский я зы к  и вы делите глаго д а , 

у к а за в  типы спряж ения.

Адреслар столида
— Бизнинг бир цариндошимиз илгари Ж а р а р и ц  к^чада ту- 

рар эди. У кишини цаердан топиш мумкин?
— Кариндошингизнинг исми ва фамилиясини айтинг.
— Исми — Сиддиц, фамилияси — Рахимов.
— Турилган йили-чи?
— Минг т^цциз юз цирц т^цциз.
— Кариндошингиз цаерда ишлайди?
— Кабель заводида.
— Яхши, ^озир топиб берамнз. М ана у кишининг яиги 

адреси.
Топшириц. П роспрягайте глаголы  бормоц, иш ламоц, уцимо%, к$рмоц, 

ухламоц, юрмоц.
237- маш%. П ереведите текст на узбекский язы к. В ы делите глаголы . О п­

ределите типы спряж ения.
Ученый сын

Сын приехал из города к  отцу в деревню. Отец сказал. 
«Сейчас покос, возьми грабли и пойдем, помоги мне». А сын 
не хотел работать, он и говорит: «Я учился наукам, а все де­
ревенские слова забыл. Что такое грабли?» Только он пошел по 
двору, наступил на грабли, они ударили по его лбу. Т °гДа он 
вспомнил, что такое грабли, и говорит: «Кто тут грабли оро­
сил!»

238-машц. П рочитайте текст. Выделите и запом ните глаголы . Переведите 
текст на русский язык.

Кутубхонада
— Мени Узбек классик ёзувчиларининг асарлари  цизицти-

РЭД! :  Менга яцинда ч и д а н  романларни (ш еърлар  т^пламла-
рнни) к^рсатсангиз.

__ Менга ёш шоирларнинг шеърларини берсангиз.
— Бизни ф алсафага оид китоблар цизицтиради.
— Бу китобни бир неча кун фойдаланиб туришга берса­

нгиз. . .
23- §. Феъл д ар аж ал ар и  — категории залога. Категория з а ­

лога в узбекском языке определяет отношения между деист-
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вием, действующим лицом и объектом, на который направлено 
действие. В узбекском языке имеется пять залогов.

1. Аницлик д араж аси  — действительный залог. В узбекском 
языке действительный залог не имеет залогообразующих аф ­
фиксов: У китобни £}циди.— Он читал книгу. У мактабда $ций- 
ди .— Он учится в школе.

2 . Узлик д а р а ж а  — возвратный залог. Глаголы в форме 
этого залога  называют конкретные действия, производитель 
которых является  одновременно и объектом действия. Дейст­
вующее лицо совершает активное действие, направленное на са ­
мого себя. Например: Д илором  таранди.—  Дилором причеса­
лась. М ен кийиндим .— Я оделся.

Возвратный залог образуется при помощи аффиксов -н (-ин), 
-л (-ил). Прибавление к основе глагола этих аффиксов делает 
переходный глагол непереходным: ю вди —  переходный глагол, 
ю винби  — непереходный, суркади  — переходный, суркалди  — 
непереходный глагол.

3. М аж ^ул  д а р а ж а  — страдательный залог. Этот залог ука­
зывает, что предмет подвергается действию со стороны другого 
предмета, и образуется в основном от переходных глаголов с 
помощью афф иксов -л (-ил), -н (-ин). Например: хат ё з и л д и — 
письмо написано, пахта терилди — хлопок собран, китоб уц и л-  
ди — книга прочитана, п ул  берилди  — деньги выданы.

4. О рттирма д а р а ж а  — понудительный залог. Этот залог 
употребляется для  выражения помощи, позволения, побужде­
ния к совершению действия другими лицами. Он образуется 
аффиксами:

-г: купайтмо$ — умножить, ж§натмо$ — отпустить, цулат- 
мок, — свалить, ухлатмоц — усыпить;

-тир (-ди р ):  кийинтирмо$ заставить одевать, кулдирм оц  — 
смешить, ъурдирм оц  — строить (через кого-то);

-риз ( -ги з) ,  -каз (-цаз, -раз), киз (-циз): уйцудан, тургиз- 
моц  — разбудить, кеткизмоц — заставить уйти, утказмоц — про­
пустить, тутцизмоц — заставить держать, $тцазмоц — посадить, 
юргизмоц  заставить ходить, боргизмо% — заставить пойти;

-сат(-са-т) :  курсатмоц — показать;
-из: оцизм о^  — заставить протекать;
-ир: ичирмо%  — напоить, пиш ирм оц— сварить, куйдирм о% — 

сжигать, туширмоц — уронить;
-ар: чицарм о% — вынуть, цайтармо% — возвратить.
5. Биргалик д а р а ж а  — взаимный залог. Выражает действие, 

совершенное несколькими субъектами и образуется при помощи 
аф ф икса-ш (-иш ): ёзиш ди  — написали (вместе), сузлаш ди  — 
разговаривали (вместе), цайтишди — вернулись (вместе), гсу- 
л и ш д и — смеялись (вместе).

239- маш%. О б р азу й те  залоговы е формы данны х глаголов.

Бермо^ (д авать ) ,  бажармок; (выполнять), курашмо^ (бо­
роться), сурормоц (орошать), термо^ (собирать), кетмо^ (ухо-
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дить), билмоц (знать),  тушмоц (спускаться),  ёзмо^ (писать), 
унмо^ (расти), усмоц (расти), кутарм о^  (поднять), царамоь; 
(смотреть), тайёрлам о^ (готовить), эш и тм о^  (слышать).

240-машц. П рочитайте тексты. П ереведите н а  русский язык. В ы делите 
глаголы  с залоговы м и аффиксами. Запомните их.

1. Дунёдаги энг катта китоб яцинда Франциянинг Тулуза 
ша^рида нашр цилинди. Улкан бу китобнинг буйи уч, эн и турт 
метр, огирлиги эса 8 тонна. Китоб нашриётнинг 150 йиллиги 
нишонланаётган кунн кургазмага *$йилди. Х,ар бир босма та- 
боги 200 килограмм атрофида булган 30 босма тобо^ли бу ки- 
тобда адабиёт, санъат, техника со^асида шу^рат ^озонган шу 
ерлик маццур кишиларнинг \икоялари  ва тарж имаи ^оли ж а м  
булган. («Ф ан ва турмуш.»)

2. Америкалик астрономларнинг ани^лаш ича, бизнинг Га- 
лактикамиздагн энг олис юлдузгача булган  масофа 160 минг 
ёруглик йилига тенг экан. («Фан ва  турмуш»)

3. Ла-М анш остидан утувчи туннел йулда археологлар, п а ­
леонтолог ва геологларга тегишли купгина ажойиб н арсалар  
топилди. Бронза асрида ясалган 2500 дан  орти^ буюмлар, 
12400 йиллик цайин дарахтининг танаси, 9400 йил бурунги б ар г  
ва мох излари >^амда кейинги 13000 йил давомидаги Европа 
и^лими ^а^ида маълумотлар ёзиб ^олдирилган  жинс ^атлам - 
лари шулар жумласидандир. («Ф ан ва  турмуш»)

Топшири*. П рочитайте предложения. П ер еведи те  их на русский я зы к . 
Н айдите глаголы  с залогообразую щ ими аф ф иксам и .

1. Мени узбек классик ёзувчиларининг асарлари цизи^тира- 
ди. 2. Уйга фойдаланиш учун китоб берилди. 3. Талабалар куп- 
чилик булиб кинога боришди. 4. Б из  завод  директори билан  
гаплашмоцчи эдик. 5. Чорто^ курорти ^ачон ^урилган? 6 . Т аъ -  
тилни жуда кунгилли утказдик.

2 4 - Замон категорняси — категория времени. В ы раж ает  
отношение действия к моменту речи. Глаголы в форме н астоя­
щего времени обозначают действия, которы е происходят в мо­
мент речи.

В узбекском .языке настоящее врем я образуется при п о м о ­
щи аффиксов -яп, -ётиб, -ётир, -моцда и личных п о казате ­
лей.

Б  и р л и к К у п л и к

I уци-яп-ман (читаю)
II уци-яп-сан (читаешь)

III уг^и-яп-ти (читает)

у^и-япмиз (читаем) 
у^и-яп-сиз (читаете) 
у^и-яп-тилар (читают)

I Уки-ётиб-ман (читаю)
II у^и-ётиб-сан (читаешь)
III у^и-ётиб-ди (читает)

уци-ётиб-миз (читаем) 
у^и-ётиб-сиз (читаете) 
5'^и-ётиб-дилар (читают)
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I уци-ётир-ман (читаю)
II уци-ётир-сан (читаешь)

III уци-ётир (читает)

уци-ётир-миз (читаем) 
^ци-ётир-сиз (читаете) 
уци-ётир-лар (читают)

К аждая из выш е указанных форм настоящего времени при 
употреблении имеет специфические особенности, которые опре­
деляются в контексте. Форма с аффиксом -яп стилистически 
нейтральная и употребляется больше, чем другие формы. Форма 
с -ётиб употребляется меньше чем с -яп, но семантически они 
неразличимы. Ф орм а с аффиксом -ётир, -ётиб встречается боль­
ше в газетных м атериалах , в языке поэзии.

Форма на -моцда характерна для книжного стиля. Н апри­
мер: Отам заводда  иш лам оцда.— Мой отец работает на заводе. 
М ана булар аж ойиб мецнат зарбдори б ули б  етишмоцда.— Вот 
эти являются настоящими ударниками труда. ){озир у  у з  цил- 
миш идан пуш айм он булмоцда.— В данный момент он р аска­
ивается. Я нги иморатга пойдевор цурилм оцда.— Строится фун­
дамент для нового дома. Харсангларнинг тагидан тип-тиниц 
булоц вицир-вицир цайнаб чицмоцда.—  Из-под булыг бурлит 
вода источника.

П р и м е ч а н и е .  От глаголов состояния ёт, тур, юр, утир 
настоящее время образуется прибавлением к деепричастной 
форме глагола на -иб показателей личных аффиксов: ёт-иб-ман, 
ёт-иб-сан, ёт-иб-ди и т .д .  Например: Станцияда %али яна икки  
вагон тахта, цемент, ойна, тунукалар ётибди.—  На станции еще 
стоят два вагона с лесом, цементом, стеклом, железом. Р ес­
п у б л и к а м и  о лдид а  жуда ю ксак вазиф алар турибди.—  Перед 
республикой стоят очень большие задачи.

25-§. Келаси зам он  — будущее время. Глаголы в будущем 
времени называю т такие действия, которые происходят после 
момента речи. В узбекском языке имеются две формы буду­
щего времени: I )  келаси  замон аниц феъли — будущее опре­
деленное время и 2 ) келаси замон гумон феъли — будущее 
предположительное время.

Будущее определенное время образуется спряжением дее­
причастной глагольной формы на -а, -й, которая выражает и 
настоящее, и будущ ее время. Например:

II уци-й-сан (прочитаешь) ^ци-й-сиз (прочитаете)
III уци-й-ди (прочитает) уци-й-дилар (прочитают)
Будущее предположительное время образуется путем при­

бавления личных афф иксов к причастной форме будущего вре­
мени, показателем которого является аффикс -р (-ар). По зна­
чению эта форма не отличается от формулы типа ёзаман, уций-

Б и р л и к
I ёз-а-ман (напишу)

II ёз-а-сан (напишешь)
III ёз-а-ди (напишет)

I уци-й-ман (прочитаю)

Куплик
ёз-а-миз (напишем) 
ёз-а-сиз (напишете) 
ёз-а-дилар (напишут)
у^и-й-миз (прочитаем)
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ман, т. е. может выражать в настоящее, и будущее время. Н а ­
пример:

Б и р л и к
I ишла-р-ман (может, буду работать)
II ишла-р-сан (может, будешь работать)

III ишла-р (может, будет работать)

К ^ п л и к
I ишла-р-миз (может, будем работать)

II ишла-р-сиз (может, будете работать)
III ишла-р-лар (может, будут работать)

Поскольку вышеуказанные формы вы раж аю т и настоящее, 
и будущее время, их принято назы вать  формами настояще-бу­
дущего времени (^озирги-келаси зам он) .

26-§. Утган замон — прошедшее время. Прошедшее время 
глагола указывает на факт действия, которое имело место в 
прошлом. В узбекском языке прошедшее время образуется:

1) от основы глагола путем прибавления к ней -ди и л и ч ­
ных аффиксов -м, -нг, -к, -нгиз, -лар. В III лице единственного 
числа личного аффикса нет. Аффикс 'Д и  служит и показателем 
времени, и показателем III лица. Например:

Б и р л и к  К ^ п л и к

I ишла-ди-м (я работал) ишла-ди-миз (мы работали)
II ишла-ди-нг (ты работал) ишла-ди-нгиз (вы работали)
III ишла-ди (он работал) иш ла-ди-лар (они работали)

2) от причастия прошедшего времени путем прибавления 
личных аффиксов -ман, -сан, -миз, -сиз, -лар. Д л я  III л и ц а  
единственного числа специального аф ф икса  нет. Например.

Б и р л и к  К у п л и к

I ишла-ган-ман (я работал) ишла-ган-миз (мы работали)
II ишла-ган-сан (ты рабо- ишла-ган-сиз (вы работали)

т а л ) , * чIII ишла-ган (он работал) иш ла-ган-лар (они работали)
3) спряжением деепричастной формы глагола на -иб п р о ­

шедшего времени. Например:
Б и р л и к  К у п л и к

I ёз-иб-ман (я написал) ёз-иб-миз (мы написали)
II ёз-иб-сан (ты написал) ёз-иб-сиз (вы написали)

III ёз-иб-ди (он написал) ёз-иб-дилар (они написали)
4) путем сочетания причастия или деепричастия п рош едш е­
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го времени с недостаточным глаголом эмоц в форме прошедше­
го определенного. Например:

Б и р л  и к

I ишла-ган эди-м (я рабо­
тал)

II ишла-ган эди-нг (ты рабо­
тал)

III  ишла-ган эди (он работал)

I ишла-б эди-м (я работал)
II ишла-б эди-нг (ты рабо­

тал)
III ишла-б эди (он работал)

(я ра-I ишла-ётган эди-м
ботал)

II ишла-ётган эди-нг (ты р а ­
ботал)

III  ишла-ётган эди (он рабо­
тал)

I ишла-ётиб эди-м (я рабо­
тал)

II ишла-ётиб эди-нг (ты р а ­
ботал)

III ишла-ётиб эди (он рабо­
тал)

I ишла-моцда эди-м (я р а ­
ботал)

II ишла-моцда эди-нг (ты
работал),

III  ишла-мо^да эди (он рабо­
тал)

I ишла-р эди-м (я работал)
II ишлар эди-нг (ты рабо­

тал)
III  ишла-р эди (он работал)

К ^ п л и к

ишла-ган эди-к (мы работали) 
ишла-ган эди-нгиз (вы рабо­

тали)
ишла-ган эди-лар (они рабо­

тали)

ишла-б эди-к (мы работали) 
ишла-б эди-нгиз (вы рабо­

тали)
ишла-б эди-лар (они рабо­

тали)

ишла-ётган эди-к (мы рабо­
тали)

ишла-ётган эди-нгиз (вы р а ­
ботали)

ишла-ётган эди-лар (они ра­
ботали)

ишла-ётиб эди-к (мы работа­
ли)

ишла-ётиб эди-нгиз (вы рабо 
тали)

ишла-ётиб эди-лар (они р а ­
ботали)

ишла-мокда эди-к (мы рабо­
тали)

ишла-моцда эди-нгиз (вы р а ­
ботали)

ишла-мо^да эди-лар (они р а ­
ботали)

ишла-р эди-к (мы работали) 
ишла-р эди-нгиз (вы работа­

ли)
ишла-р эди-лар (они работа­

ли)

к п г л яЫ^ е У К а3аН Н Ы е ^ ф о р м ы  вь1Ражают действие, происходившее
различаются между собой временными 

оттенками, которые определяются в контексте.

время" вГу̂ е П„ ^ Г с л о ваПеРеВеДИТе ™ СТ‘ ВЬ,ДеЛИТе ™ го'1ы » . «Ф««»™ 
160
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1. М ажлисимиз кечцурун соат  етти яримда бош ланади.
2. Ишимиз соат ун минути нам б еш да тамом булади. 3 В из 
келаси иил чет элга бормоцчимиз. 4. М ен бозорга бориб, о л м а  
узум, нок, ковун олмоцчиман. 5. Сен бундан хам катта муко- 
фотга арзинсан. 6. Туяга юк азоб беради, одамга виждон. (М а -  
цол.) I. К^озонга я^инлашсанг цораси, ёмонга якннлашсанг ба- 
лоси юцар. (М (щ ол.) 8 . Жувон утдек чацнаб турган кузларини  
катта-катта очиб менга цараб турарди. 9. К елажакда асосаи  
суюц битумдан ташкил топган совук ва илик холатдаги ас-
(3 * *  С а и д о в” К6НГ МИ1̂ ё0да Фо й д а л а н и ш м асаласи  т у р и б д и .

Топшириц. П рочитайте текст. В ы делите глаголы . Определите временны« 
формы. П ереведите на русский язы к. « п о д е л и т е  временны«

Очкузлнк окибати

. Урмонда бир кийикни овлаб цайтаётган  овчи бир т^нризни 
куриб цолди. Кийик билан каноатланмасдан  тунгизни хам  ов- 
ламоцчи булди. Камонини уцлаб, унга узди. Ж ар о * атл ан -  
ган тунгиз орри^нинг ^ з т т т у ш г и д а н  букирганча овчига таш - 
ланиб уни улдирди. Сунг ;улжасини ейишга улгурмай йзи х ам  
^алок б^лди. * л
_ Бироздан кейин уларнинг олдидан бир б?ри утиб колди ва  
улиб етган кииик, т ^ н р и з  в а  овчини куриб, хурсанд булиб кет- 
АИ‘ Лича’ УЛ1РНИ э^ти*т Килиб есам, бир неча муддатга етади , 
деб уилади. Еиишни камон ипидан бошлади. Ип ечилгач, та -  
ранг тортнлган камоннинг бир учи б^ринииг томорига санчил- 
ди. Ьури ^ам уша захоти улди.

П Р °читайТе 11 запомните следую щ ий  телефонный р а зго в о р  
У каж ите глаголы  и их временные формы. У стно переведите на русский язы к.

— Каримжон, сен гапиряпсанми?
— \ а ,  мен гапиряпман.
— Сен ^озир нима циляпсан?
— Д арсга тайёрланаяпман, сен-чи?
— Мен китоб уцияпман.
— Сен бугун мактабга борасанми?
— Ха, бораман, албатта, сен-чи?

Мен ^ам бораман, сен билмайсанми, узбек тилидан не- 
чанчи дарсни тайёрлашимнз керак?

— Саккизинчи дарсни.
— Катта ра^мат!
— Хайр, сор б^л!

Топширн*. П ереведите текст на узбекский язы к и укаж ите  врем ена г л а ­
гола. Выучите новые слова. н **
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— Куда вы хотите ехать?
— В аэропорт.
— У вас есть б агаж ?
— Д а, есть. 1
— Положите б а г а ж  сюда.
— Вот мы и приехали. Сколько следует заплатить?
— Сто пятнадцать  рублей пятьдесят копеек.
— Вот сто ш естнадцать  рублей. Сдачи не нужно.
— Спасибо. Хорошего вам полета.
— Спасибо.

243-машц. С пиш ите глаголы  и переведите. Н аучитесь употреблять их в 
ф орм е прош едшего врем ени.

Сацламоц, сацланмоц, цирцмоц (юнгни), олдирмоц (сочни), 
ц^рицламоц, уйнамоц, жойламоц, ёпмоц, ёцмоц ёндирмоц, к^- 
маклашмоц.

Топшири^. П рочитайте . П оставьте глаголы , данны е в  скобках, в  нужной 
форм е прош едшего врем ени . В ы учите новые слова.

Кино

Биз цайси кинога (бормоц)? Виз рангли бадиий фильмни 
корсак яхши (б^лм оц).  Илмий-оммабоп фильмлар цаерда на- 
мойиш (цилинмоц)? Билет неча пул (турмоц)? Менга йигир- 
манчи цатордан билет (олмоц). Фильм мазмуни менга жуда 
(ёцмоц). Лекин бош ца^рамон менга (ёцмоц). Кейинги ^афта- 

да  янги фильм намойиш  (цилинмоц). Борасанми? Балки (бор- 
моц). Бормаслигим з^ам мумкин.

244-машц. П ереведите  тек ст  на узбекский язы к. Запом ните технические 
термины.

Изучая покупательский спрос

На полмиллиона рублей сверх плана выпустил товаров 
первой необходимости андижанский механический завод. Таков 
итог одиннадцати месяцев. Ассортимент продукции разнообра­
зен: садовые ножовки, электромассажеры, тележки для раз­
метки беговых д орож ек , комплекты спортивных тренажеров и 
многое другое.

Н а заводе организован специальный цех ширпотреба, где 
трудится пять производственных бригад. Предприятие не толь­
ко производит эту продукцию, но и реализует ее через свой 
фирменный магазин. Т ак ая  форма «общения» с потребителя­
ми помогает, изучая спрос, ориентировать на него производ­
ство.

В новом году реш ено увеличить объем ходовых товаров за
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счет расширения их ассортимента. У же выпущена п ервая  п а р ­
тия металлических дверей, пользующихся повышенным сп р о ­
сом. Еще одна новинка— комбинированный станок, « ум е­
ющий» одновременно пилить, сверлить, строгать.

Топшириц. Прочитайте. П ереведите на узбекский язы к. Зап о м н и те  тех- 
нические термины. Выделите глаголы .

Мост сдает экзамен

Еще один, четвертый по счету, автодорожный мост через  
Днепр появился в столице Украины.

Новый переход протянулся почти на девять километров. 
Лишь его центральное зв ен о — 1250-метровый южный мост ш и ­
риной 42 метра — лежит на 15 опорах и «висит» на двух в ер ­
тикальных стойках общей длиной 170 метров.

Экзаменационная программа зан я л а  два дня. Н а д о во д ку  
объекта оставлено чуть больше недели. Сооруженный стр о и ­
телями южный переход существенно спрямит путь автопотоков, 
увеличит их скорость.

245- машц. Прочитайте, ставя вм есто  то чек  подходящ ие глаголы , д а н н ы е  
ниже. П ереведите на русский язы к.

1. Кун ^айтиб, кечки сал^ин тушиб ... . 2. Бу ердаги ;утлар 
^амиша зангори бахмални ... . Ш унинг учун ^ам циш ло^ Б ах -  
мал номи билан ... . 3. Зеби жимгина ... . — Нима, бу у й д а  се­
ни биров эзяптими, х^рлаяптими? Ш ундай ... ? Сенинг с^зингга  
ишонадиган анойилар бор, деб ...? 5. Д а^лизда  оёц товуш и  
эшитилиши билан куз ёшларини ... . 6. Турахонов ота-онаси  
сузларини мамнуният билан ... . 7. У ^амиша ишга ... . 8 . Пу- 
л ат  ишдан чарчаб ... .9. П улат ойисини маркам ^учо^лаб , тер 
босган юзларидан, чаккаларидан уп ар  ва тинмай ... . Б и р  зум 
Ба^орни ... . 10. Сергей ака, узингизни узингиз балиц ови  ро- 
^атидан ма^рум ... .

 ̂ Эслатарди, аталади, долган  эди, турарди, дем о^чим исан , 
уйлайсанм и, артди, тингларди, цайтди, ошицарди, ч и щ а н  эди, 
унутди, гулд ирар  эди, цилгансиз.

Топшириц. П ереведите следую щ ие глагольны е формы на русский  я зы к . 
С оставьте с ними предложения.

Дедим, хабар  ёзинг, цайнаб чи^моцда, цараб ^уйди, ^ ай т а р -  
ган эди, цалциб чицди, салцин туш ган  эди, ^аракат  ^и ляп м и з, 
утирар эди, танишиб олдик, таш ^ ар и га  отилади, цуло^ со л ад и ,  
яхши кураман, бозор кезаман.

246- маищ. П ереведите следую щ ие сообщ ения на узбекский я зы к . В ы д е ­
лите глагольны е формы.

Выпуск персональных компьютеров «Интер» освоен на  м е ст ­
ном заводе приборов активного контроля.
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К ак  сообщается в печати, такие мини-ЭВМ специализирова­
ны на решении сложных экономических, инженерных задач в 
обучении, поэтому могут найти применение в общеобразователь­
ной школе. «Интер» способен не только развлекать  детей, но и 
объяснять  устройство и возможности различных компьютеров, 
развивать  алгоритмическое мышление, обучать программиро­
ванию.

Топшири^. П ереведите предлож ен ия  на русский язы к. У каж ите времен­
н ы е формы глагола.

I. Ишчилар узлари  учун маданият саройи цураётирлар.
2. Мен узбек тили дарслиги  сотиб олмоцчиман. 3. Завод  ёнида 
к а т т а  арра дастго^ннн цуриш назарда тутилади. 4. Курувчилар 
бинонинг чукишини ^лчайдиган  асбоб билан таъминландилар.
5. Пойтахтимизда цардош  республикаларнинг куплаб бинокор 
мутахассислари иш лаш моцда. 6 . Куча уртасида милиционер ту- 
рибди.

27-§. Майл категорияси — категория наклонения. Категория 
наклонения выраж ает отношение действия к действительности, 
устанавливаемое говорящим лицом. Действие может мыслиться 
к а к  реальный факт, имевший место в прошлом, происходящий 
в настоящем, или к а к  ф акт, который осуществиться в буду­
щем. В этом случае глагол  употребляется в изъявительном на­
клонении (аниклик майли) в форме настоящего, прошедшего 
или будущего времени: у^и яп м а н  — читаю, увидим  — прочитал, 
уцийм ан  — прочту и т. д.

Буйруц-истак майли  —  повелительно-желательное наклоне­
ние. Повелительно-желательное наклонение соответствует третье­
му типу спряжения глагола:

II цур, цургин (построй, цурингиз (постройте) 
построй-ка)

III цурсин (пусть построит) цурсинлар (пусть построят)
Глагол в повелительно-желательном наклонении выражает 

повеление, просьбу, пожелание говорящего, которые сопровож­
даю тся особой интонацией.

В узбекском язы ке значение повеления выражается основой 
глагола  (соответствует второму лицу): цур  — построй, юв — сти­
рай , мой, %айда— заводи  (машину), т§хта — остановись и др.

Когда к основе гл аго л а  прибавляются аффиксы -гин, -цин, 
-кин, значение приказа ослабевает и такие формы выражают 
больше просьбу, ж елание, чем приказ. Например: Ж он Насрид- 
дин , келаётган жума нам озида бизни кулдирм агин. (Афанди ла- 
т и ф а ла р и д а н )— Д орогой Насриддин, в следующую пятницу во 
время молитвы, пож алуйста, не смеши нас.

Б и р л и к 

I цурай (построю-ка)

К  У п л  и к 

цурайлик (построим -ка)
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Основой глагола, а т ак ж е  прибавлением к ней показателя 
лица -нг, -инг (для мн. ч. -нгиз, -ингиз) в ы р аж ается  пожелание 
говорящего: олиб кела цол  — принеси (-ка), э^тиёт бС/линглар — 
будьте осторожны, олингиз  — возьмите, ю р и нги з  —  идемте и др.

Повелительное значение для третьего лиц а  выражается аф­
фиксом -син, который прибавляется к основе глагола: у ц и с и н — 
пусть учится, сзсин  — пусть напишет, уй л а с и н  — пусть поду­
мает.

Значение повеления мож ет выражаться т а к ж е  прибавлением 
аффикса -син к глаголу в страдательной форме: борилм асин  — 
не надо ходить, ёзилм асин  — не надо писать, у щ л м а с и н  — не 
надо читать, ухланм асин  — не надо спать и др.

247-машц. Прочитайте. В ы делите глаголы в повелительно-ж елательном  
:клоненин. Переведите на русский  язык.

Боланинг тили ширин

Усти-бошини кир цилиб юборган турт ёш ли Сирожиддинни 
ойиси койнб деди:

— Иккинчи сени бу а ^ в о л д а  курмай.
— Менга ^айаманг, куймийсиз.

* * *
Уйда ёлгиз узи зерикиб кетган Сирожиддин бир уф торт- 

ди-да, осмонга цараб деди:
— Вой, худойим, уинатиб кейинг, зейикиб кетдим!

* * *
Уч ёшли Сирожиддин кетаётиб опасига урилиб кетди ва 

деди:
— Ий, чечияс. (Ж ур н а лд а н )

Топшири^. Прочитайте. Р а с ск аж и те  своими словам и  содерж ание текста. 
У каж ите формы повелительно-ж елательного наклонения.

Навруз
Бойчечак чи^ибди, бугун Навруз экан!
Хамма бир-бирига жигар суз экан.
Олам з^ам баробар кеча-кундуз экан,
Бойчечак чицибди, бугун Н авруз экан!
Янги йилингиз муборак булсин, ^ой бобо!
Янги йилингиз м уборак булсин, ^ой момо!
Янги йилингиз м уборак булсин, з^ой Она!
Бойчечак чи^ибди, бугун Навруз экан!
Хой, 6 of6 oh бобо, ни^олга берсин барака!
Хой, деадон бобо, далангга  берсин б арака!
Хой, чупон бобо, цурангга берсин барака!
Бойчечак чицибди, бугун Навруз экан!

(Хал% y$ u i u f u . )
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Топш ириц. П рочитайте предлож ения. Выделите фразеологизмы, в ко то ­
рых употреблены  ф орм ы  повелительно-ж елательного наклонения. П ереведите 
на русский язы к .

1. Розиц  цароцчини энди елкамнннг чуцури курсин. Бошла 
;уша цизил командирингга. (С . Анорбоев)  2. Усиб кетибсиз, 
кузим тегмасин, Тансиц опа. (О .)  3. К,уриб кетсин, Уцишинг 
бошингдан ордона цолсин, Мастон,— деди у йирламсираб. 
(А. Ц .) 4. И кки  хонали уйни *ам  тортиб олишса керак. Уйи 
бошида цолсин. (М ирм .) 5. Бош  эгадан цуймасин. 6 . Нима 
ишинг бор сенинг? 1^уявер, билганини цилсин! 7. Ие, э о щ  цур- 
син, чироцни ёцмай туришимни царанг,— деди Руломжон. 
(М . И см .)  8 . У цулорннг билан з^ам, бу ^улоринг билан з^ам 
эшитиб ол. 9. Кампнрга айтиб цуйинг, туйдан илгари ногора 
цоциб юрмасин. Уцишни битирганимдан кейин бир ran  б^лар. 
(F .) Ю. Бир  т^п циз-келинчаклар уни цуршаб олишди! — 
Ж он  М аш рабж он! Сувдан сулуви учрасин, битта шеър уциб 
беринг,— дейиш ди улар. (О. Е .)

248- Maiui$. П ереведите на узбекский язы к следующий текст. У каж ите 
глагольны е ф орм ы .

Отец с к а з а л  Кадыру:
— Ты, каж ется, покупал лотерейные билеты.
— Д а ,  я  купил три штуки.
— Д а в а й  проверим. Назови серию своих билетов.
Отец стал  искать номера в таблице.
— Этого номера в таблице нет.
Потом К ады р назвал серию второго билета —053784. Отец 

посмотрел и с волнением спросил:
— А номер билета?
— 057.
— Что ты говоришь? Это ж е  крупный выигрыш — «Моск­

вич»!—  воскликнул отец и показал  Кадыру таблицу.
Кадыр от волнения и радости не знал, что делать.

Ш арт м а й л и — условное наклонение. Условное наклонение 
обозначает действие, состояние, которое осуществится при оп­
ределенных условиях. Оно образуется путем прибавления к ос­
нове глагола  аффикса условной формы -са и личных аффиксов 
первого типа спряжения.

Б  и р л  и к
I мен иш ласам  — если я  поработаю

II сен иш ласанг — если ты поработаешь
III у и ш л аса  — если он поработает

K f  п л  и к
I биз иш ласак  — если мы поработаем

II сиз ишласангиз — если вы поработаете
III у л ар  иш ласалар  — если они поработают
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В узбекском языке условное наклонение имеет две формы 
времени: настояще-будущего и прошедшего. Выше приведены 
формы настояще-будущего времени условного наклонения, ко­
торые выражают возможность или невозможность совершения 
действия после момента речи. Формы прошедшего времени ус- 
ловного наклонения образуются иначе: сочетанием причастия 
прошедшего времени с глаголом булмо^ в положительной фор­
ме условного наклонения настояще-будущего времени и выра­
жаю т возможное или невозможное действие, совершение кото­
рого происходит до момента речи. Например:

Б  и р л и к

I Мен ишлаган булсам — если я работал (а)
II Сен ишлаган булсанг — если ты работал (а)

III У ишлаган б у л с а — если он работал (а)

К  $ п л и к

I Биз ишлаган б^лсак —  если мы работали
II Сиз ишлаган б ^ л сан ги з— если вы работали

III Улар ишлаган булсалар  — если они работали

В обоих временах условного наклонения отрицательная 
форма образуется при помощи аффикса -ма.

Примеры: Агар ер цазиш  маш инаси б узи лса  иш  т£}хтаб 
либ, режа бажарилмайди. \о з и р д а н  тилинган ёго чла р  тайёрлаб 
борилса яхш и булар  эди. Б угун  ю кларни кут арадиган меха­
низм ишга туширилмаса керак. Э ълонда а ви а со зли к  заводига  
4- разряд ли  ишчилар булса , иш га цабул ц и ли на ди ла р , деб ёзил- 
ган. Б у  йил режа баж арилмаса керак.

249- машц. От данных глаголов  образуйте формы  у словн ого  наклонения. 
С оставьте с ними предложения.

Бермоц — давать, с^рам оц  — спросить, б ^ л м о ^ — делить, 
термо^ — собирать, ишламоц — работать, топширмоц — по­
ручать, тушунмо^ — понимать, кулмо^ — смеяться, таш лаб 
юбормоц — бросать.

250-машц. Прочитайте. У к аж и те  формы наклонения. П ереведите  на 
русский язык.

1. Шошилиб кетаётсам, почтальон хат олиб келди. 2. Т а р а ­
сам, у ^p to fh  билан келяпти. 3. Сенинг буш вацтинг б^лса, 
боада борар эдик. 4. Сиз ^озир пул олмасангиз, соат иккида 
оласиз. 5. Бугун купчилик булиб кинога борайлик. 6. Б олага  
сен цараб тургин, мен магазинга чи^иб келай. 7. Тезроц ке- 
тайлик, бугун ёмгир б^лади.

251-маииf. Прочитайте. У к а ж и те  наклонение глаголов . Запом ните их.
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1.^Илтимосим шуки, ерга э^тиёт булинглар. Олтин еридшз- 
ни к^з ^орачиридай сацланглар. Агротехникани маркам уш- 
ланглар . 2. Бир оз дам олинг, чарчаганга ухшайсиз. 3. Хужа- 
лик билан, одамлар билан яхши танишсин, кейин менга 
учрасин. 4. Сени курайин, дийдорингга туяйин деб келдим.
5. Б и злар  $тирмайлик, утиргандан кейин яна турадиганлардан 
эмасмиз. 6. Подшо^ни тахтдан цулатсак, бахтли буламиз деб 
^йлаган  эдик. 7. Мана бу канал  битса, янги ер очилса, пахта 
^ам купаяди.

Топшнрик;. П ереведите текст на узбекский язык. Выучите новые слова.

Дорога-то осталась

Многим водителям на одной из скоростных дорог северо- 
восточной части Таиланда пришлось озадаченно почесать з а ­
т ы л о к — с обочин шоссе исчезли все дорожные указатели! 
Таиландские «злоумышленники» превзошли чеховского героя — 
на протяжении нескольких километров дороги они сняли знаки 
и указатели, которые были переправлены скупщикам металло­
лома. Об этом сообщила газета «Банкок пост».

К ак  выяснилось, алюминиевый сплав, используемый при 
изготовлении дорожных указателей, оценивался скупщиками 
довольно высоко.

28- §. Сифатдош — причастие. Причастие — это особая фор­
ма глагола, которая соединяет в себе грамматические призна­
ки глагола  и имени прилагательного. Причастие образуется от 
глагола, сохраняет управление, свойственное глаголу, у него 
есть формы времени, залога. Поэтому причастие включается в 
систему глагольных форм.

Исходя из морфологических глагольных признаков, можно 
выделить следующие виды причастий: 1) причастие прошедше­
го времени, 2) причастие настоящего времени, 3) причастие 
настояще-будущего времени, 4) причастие будущего времени.

Причастие прошедшего времени образуется при помощи аф ­
фикса -ган (-кан, -^ан), который прибавляется к основе гла­
гола: берган. — отдавший, эккан  — сажавший, чи щ а н  — вышед­
ший.

Причастие настоящего времени образуется путем сочетания 
деепричастия настоящего времени на -а (-й) с вспомогательным 
глаголом ётмоц (лежать) в форме причастия прошедшего вре­
мени: бераётган — дающий (в данный момент), экаётган — са­
ж аю щ ий (в данный момент), чи^аётган — выходящий (в дан­
ный момент).

Причастие будущего времени образуется сочетанием основы 
глагола с аффиксами -р ( - а р ) ,  -ж ак  (-аж ак).

Ф орма на -р (-ар)  в современном узбекском языке употреб­
ляется сравнительно редко и чащ е заменяется формой на -диган:
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берар  — возможно, отдаст; ж а р — возможно, посадит; чицар  — 
возможно, выйдет.

Причастие настояще-будущего времени образуется сочетани­
ем деепричастной формы глагола на -а(-й ) с аффиксом -диган: 
берадиган  — дающий (вообще), экадиган  — саж аю щ ий  (вооб­
ще), чи^адиган  — выходящий (вообще).

Отрицательное значение указанных причастий образуется 
прибавлением к основе глагола  аффикса отрицания -ма: берма- 
ётган, бермас, бермайдиган, и т. д.

252- машц. Прочитайте предлож ения. У каж ите причастны е ф орм ы  глаго­
ла. П ереведите на русский язы к.

1. Иул цурилишида ^айдалган  ва тайёрланган  цатронлар 
ишлатилади. 2. Катализатор сифатида тупроц, кислоталар  би- 
лан бойитилган ва туйинтирилган баъзи бир металлар , маса- 
лан: никель, мис ва ^оказоларни ишлатиш мумкин. (3 . X. Саи. 
дов.) 3. Мактаб .\овлисида болалар йигаётган металл 
парчалари уюлиб ётибди. 4. ^урувчиларга ^ар  ой бериладиган 
маош ^з вацтида етказиб берилди. 5. Бригадир ^аш арчилар 
томонидан чопилган ерларии куздан кечириб чицди.

Топшири^. И з нижеследую щ их словосочетаний со ставьте  предлож ения. 
У каж ите причастные формы глаго л а , переведите на русский язы к.

1. Кириб келаётган оцим. 2. Иулнинг пасайган  цисми.
3. Го^-го^ тухтаб утиладигаи бекат. 4. Кириб келаётган  янги 
йнл. 5. Экскаваторчи ишлаётган экскаватор. 6. Б у л а ж а к  му- 
^андис. 7. Борар макон. 8. Уткир жагли омбур уш лаган  ишчи.
9. Йулни мулжалга оладиган асбоб. 10. Э лектр  нури билан 
таъминланган цишлоц.

29-§. Равиш дош — деепричастие. Деепричастие —  это форма 
глагола, которая соединяет в себе признаки глагола  и наречия. 
В предложении деепричастие поясняет глагол-сказуемое и вы­
раж ает добавочное действие, совершаемое действующим ли­
цом.

В узбекском языке различаю тся следующие деепричастия:
I) ^озирги замон равишдоши — деепричастие настоящего вре­
мени, 2) утган замон равишдоши — деепричастие прошедшего 
времени, 3) келаси замон равишдоши — деепричастие будущего 
времени.

Деепричастие настоящего времени образуется при помощи 
аффикса -а (-й), который прибавляется к основе глагола: 
бора — идя, &%ий — читая, ух л а й  — засыпая.

Деепричастие прошедшего времени образуется  сочетанием 
аффиксов -б (-иб), -гач (-кач , -цач) с основой глагола: бориб  — 
сходив, уциб  — прочитав, ух ла б  — уснув.

Аффикс -гунча (-кунча, -цунча) образует деепричастие буду­
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щего времени. Он прибавляется к основе глагола: боргунча  — 
пока шел, у ц и г у н ч а — пока читал, ухла гун ч а — пока заснул.

Аффикс -гани (-канн, -к,ани) образует деепричастие со зна­
чением цели: боргани  — чтобы сходить, у^игани  — чтобы чи­
тать, у х л а га н и  — чтобы спать.

Деепричастные формы на -а  (-й),  -б (-иб) изменяются по ли­
цам и числам. Остальные формы не спрягаются.

253- машц. П ереведите на узбекский язы к следую щ ие деепричастные 
формы  глаго л а . Запом ните их.

Взяв, войдя, начав, сказав , спросив, бросив, уходя, закон­
чив, написав, встретившись, поступив, слушая, сидя, смеясь, 
смотря, глядя , спрашивая.

254- машц. П ереведите на русский я зы к  следую щ ие деепричастные формы 
глагола . С оставьте  с ними предлож ения.

Кулиб, ишлаб, юриб, гапира-гапира, кула-кула, тухтаб, 
олиб, бериб, очиб, яшаб, (ш а^арда) ташлаб, эшитиб,
(конвертга) солиб, (дарсни) тайёрлаб, (пахтани) териб, (цатнов 
оцими) б^либ, (йул минтацасидан) юриб, (чегараланган май- 
донга) етиб, (моторлашганлик даражасини) аниклаб.

Топширик;. П рочитайте текст. У каж и те  деепричастные формы глагола. 
П ереведите  на русский язык.

Подшо одам эмасми?

Бир куни подшо паш ш аларнинг хиралигидан хуноби ошиб, 
уларни цуриб утирган эди, А фанди кириб цолди.

— Афанди,— деди подшо,— оламда пашша йу^ жой ^ам 
бормикан-а?

— Б ор ,— деди Афанди,— одамлар йуц жойда пашш алар 
^ам булмайди.

П одш о бу жавобни эшитди-ю, сира мот цилолмай келаётган 
Афандини бир мот цилмоцчи, одамлар йуц жойда ^ам пашш а­
лар  бор булишини исботламоцчи б^либ:

—  Р^ани юринг, менинг ор^амдан,— деб отга миниб, уни 
даш тга  бош лаб  кетди.

Ю риб-юриб чарчаганларидан с^нг, бир ерга цуниб, дам 
олиб утириш ган эди, беш-олтита пашша подшонинг у ёц-бу 
ёгидан айланиб  гувиллай бошлади.

— Хуш, бунга нима дейсиз, Афанди? Мана, одам й^к е Р Д а  
^ам паш ш а б^лар  зкан-ку?!

—  Ие, шо^им, сиз одам эмасмисиз?..

255- машц. П ереведите на узбекски й  язы к следующие тексты. Зап о м ­
ните глаголы .

1. Облицовочные панели «Декорат» предназначаются для 
облицовки внутренних стен и перегородок в помещениях раз­
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личного назначения с постоянной относительной влажностью 
воздуха не более €0  процентов. Панели «Д екорат»  к облицо­
вываемым поверхностям крепят так  же, к а к  и гипсокартонные 
листы, или синтетическими мастиками.

2. Когда год назад  в гонке «Дакар» три грузовые машины 
пересекали границу Франции и Испании, таможенники были 
страшно удивлены. Они не знали, что на берегу Камы рабо­
тает автозавод-гигант, на котором выпускают современные гру­
зовые машины.

3. Первый ж е день работы открывшегося в Нукусе коммер­
ческого магазина принес солидную в ы р у ч к у — 100 тысяч руб­
лей. В пяти отделах — товары  повышенного спроса: импортная 
одежда, обувь, ткани. Откроются здесь еще два  отдела — ме­
бельный и хозтоваров. Всего же в магазин завезено  «импорта» 
почти на 2 миллиона рублей. И высокие цены не смущают по­
купателей.

256- маищ. Запом ните следую щ ие глаголы . О б р азу й те  о т  них деепри­
частные формы и составьте с ними предлож ения. П ереведите .

Айланмоц — кружиться, хуноби ош моц —  злиться, К?РИ' 
моц — отгонять, кириб ^олмок — заходить, эшитмоц — слы­
шать, ^айдамок — водить, босмоц — давить, исботламоц — ут­
вердить, минмоц — сесть, чарчамоц — уставать ,  цунмоц — 
оставаться, з^аракат ^илмо^ — двигаться, санчм о^  —  колоть.

30-§ . \ а р а к а т  номи —  отглагольное имя. Отглагольное имя 
называет действие не к а к  процесс, а отвлеченно, опредмеченно, 
поэтому может принимать грамматические показатели, прису­
щие существительному, и в предложении выполнять функции 
существительного.

Отглагольное имя образуется путем прибавления к основе 
глагола аффиксов -ш (-иш ), -в (-ув), -мо^. Н апример: у^и т  — 
чтение, учеба, иш лаш  — работа, работать, ёзув —  писание, пись­
мо, юрмоц — хождение.

В сочетании со словами керак  (нужно), м ум ки н  (можно), с 
послелогом учун  (для, чтобы) или с дательно-направительным 
падежом отглагольное имя действия переводится на русский 
язык инфинитивом. Например: олиш  к ер а к  —  нужно взять, 
ёзш и мумкин  — можно написать, билиш  уч ун  — чтобы знать. 
Отглагольные имена (все формы) склоняются и принимают 
притяжательные аффиксы.

Отрицательная форма образуется при помощи аффикса 
-маслик. Например: уцим аслик  — не читать, айтмаслик — не ска­
зать, ухлам аслик  — не спать и т. д.

257-маищ. О т  данны х глаголов  образуйте все ф о р м ы  отглагольны х имен: 
на -ш (-иш ), -в (-у в ), -моц.

Курмоц — строить, тобламоц — закалять ,  цуймоц — зали­
вать, ^лчамоц — мерить, к^чиб «ирмоц— заселять , силлицла-

www.ziyouz.com kutubxonasi



моц — зати рать ,  чархлам оц — заточить, бурламоц— испарять, 
текш ирм оц—  исследовать, т еб р ан м о ц — колебаться, ковла- 
моц — копать.

258■ маш ц. П ереведите на русский язы к следую щ ие предлож ения. У ка­
ж ите отгл аго л ьн ы е  имена.

1. Д ар ^ ац и ц а т ,  ^аракатланаётган  жисм т^хтаганда, гуё 
унинг ^ ар а к ати  йуцолди, деб айтиш мумкин. 2. Бироц эне,ргия- 
нинг сацланиш  цонунлари унинг бундай эмаслигини курсатади.
3. У М ирзач^л  ерларини сурориш, ш^рни ювиш, урурчилик ма- 
салалари билан  шурулланар, каттагина бори ^ам бор эди. 
( \ .  Г улом .) 4. Шундаи сунг бутун хаёлим цочишда б^лди. 
(Гайратий.) 5. К,узибой ишга аралашувини ^ам, чициб кету- 
вини ^ам билм ай  цолди. ( X  Н азир .)

Топш ириц. С о ставьте  несколько предлож ений на узбекском язы ке с упот­
реблением о тгл аго л ьн ы х  имен.

Топш ириц. П рочитайте. Выделите отглагольны е имена. Н езнаком ы е слова 
запомните.

Трамвай ва автобус ташвиши

А фандидан сурадилар:
— Д ам  олиш кунлари трамвай, автобусларга чициш ци- 

йинми?
“  Ха.
— Тушиш-чи?
— И к кал аси  >^ам осон!— деди Афанди.
— Й ^ - э ,  цандай?
— Туш майдигаи  булиб чицасан, чицмайдиган булиб туша- 

сан,— деб ж а во б  берди Афанди. (Аф анди латифаларидан.)
Топшнриц. П ереведите  на узбекский язы к следующие слова, словосоче­

тания и в ы р аж ен и я . С оставьте с ними несколько предложений, употребляя 
различные ф орм ы  глаголов. Выучите незнаком ы е слова.

^Продуктовый магазин, магазин промтоварный, хозяйствен­
ный магазин, магазин готового платья, обувной магазин.

Сколько стоит банка рыбных консервов? Есть ли у вас...? 
Я хочу купить... В каком отделе продается...?

Абрикосы, айва, арбуз, варенье, виноград, груши, ды ­
ня, изюм, крупа, сливочное масло, хлопковое масло, мед, мин­
даль.

31-§ . Р авиш  — наречие. Наречие в узбекском языке, как и 
в русском, обозначает  признаки действия предмета.

Наречию к а к  части речи присущи следующие морфологи- 
ческие особенности:

1) отсутствие форм склонения и спряжения: Бизнинг само- 
лётлар тез в а  ба ла н д  учадилар ;

2 ) специфические аффиксы: -ча, -ларча, -часига, -лаб, -дек, 
-дай, -она, -ан, -н (-ин), -лай, -симон. Например: У цацрамон- 
ларча %алок б ул д и .— Он погиб героически. Кимни койиди, ким-
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ни оталарча мацтади. (О .)  — Он кого-то поругал, кого-то по- 
отечески похвалил. Барча бирдай тинмай иш ларди . (У . )— Все 
работали одинаково беспрерывно.

В предложении наречия чащ е всего употребляются с глаго­
лами, выражая различные признаки действия.

По значению наречия делятся на следующие разряды:
1) ^олат равиши — наречие образа действия, 2) пайт равн­
ы й — наречие времени, 3) Урин равиши — наречие места, 4) 
мш уюр-даража равишлари — наречия меры и степени, 5) мац- 
сад равиши — наречие цели.

\ о л а т  равиши — наречие образа действия. Н аречия образа 
действия обозначают, каким способом или образом  протекает 
действие, и отвечают на вопросы: ^ а н д а й ? — как? ц а н д а й  
^ и л и  б?— каким образом?

К данному разряду относятся такие слова, как: аста, се- 
кин  — тихо; аранг — еле, бирдан  — сразу, внезапно, д ар^ол  — 
немедленно, й ула к а й — попутно, зимдан  — исподтишка, бош- 
цача  — по-другому, зурга  — насилу, едва-едва, Оирваракай  — 
сразу, бир текисда — одинаково, дарров — быстро, немедлен­
но, тусатдан —внезапно, /уущ и с д а н  — внезапно, ца^рам онлар- 
Ча — героически, яёв  — пешком, пиёда  — пешком, бирма-бир  — 
по одному и др. Например: Автокорхона ж амоаси энди  янгича  
иш лаш  имкониятларидан ба^рам анд була  б о ш ла д и .— Коллек­
тив автопредприятия теперь имеет возможность работать  по-ново­
му. Т ула  хуж алик соби б и з шоферларга бут унлай фойда 
келтирди.— Полный переход к хозрасчету нам, водителям, при­
нес выгоду. Эринчоц цизни эр олмас, эр олса %ам, куп  крлмас. 
(М ацол.)-— Лентяйку никто зам уж  не возьмет, коли возьмет, 
долго не останется с ней. Б и з  уйдан тез ч и щ б  кетдик.— Мы 
быстро вышли из дома. Эрталаб туйда пеш ма-пеш  oui тор- 
тилди.— Утром на свадьбе поочередно подали плов.

Пайт равиши — наречие времени. Наречие времени обозна­
чает время совершения действия и отвечает на вопросы rça- 
ч о и ? — когда? ц а ч о и д а н  б е р и ? — с каких пор? ц а ч о н -  
г а ч а?— до каких пор?

К таким наречиям относятся слова эрта — завтра ,  индин — 
послезавтра, кеча — вчера, кеч  — поздно, кун д уз  — днем, эр­
т а л а б — утром, с$нг —  после, и л га р и — раньше, кейин  — по­
том, %али — потом, %амиша —  всегда, бултур — в прошлом году, 
а лла ^а чо н  — давным-давно, циш ин-ёзин  — зимой и летом и т .д .  
Например: Отам шидан кеч цайтади.— Отец возвращ ается с 
работы поздно. Дарсимиз эрталаб бош ланади .— Н аш е занятие 
начинается утром. Уй вазиф асини мен а лла ц а чо н  бажариб 
цуйганман .—Домашнее задан и е  я давно выполнил. Я цинда  
авиасозлар ша^арчасига метро Цтказилди.— Н едавно в городке 
авиаторов провели метро. Б ун и  кундуз чироц ё^и б  тополмай- 
сан .— Этого днем с огнем не сыщешь.

Урин равиши — наречие места. Наречие места обозначает
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место совершения действия и отвечает на вопросы ^ а е р д а ? — 
где?, н а е р  г а?— куда?, ц а е р  д а н?— откуда?

К  данном у разряду наречий относятся, например, слова и 
словосочетания: у  е р д а — там, %ар ердан  — отовсюду, аллацаер- 
да  — где-то, рупарадан —  напротив, бу ерга — сюда, пастда — 
внизу, ю цорида  — наверху, унгдан. — справа и др. Например: 
\ а р  ердан снарядларнинг гуви лла га н  овози эшитилиб турар 
эди.— Всюду были слышны звуки снарядов. Талабаларнинг  
янги  й и л  базм и шу ерда утди.— Новогодний вечер студентов 
прошел здесь. Рупарадан м енга  таниш булган одам чициб цол- 
ди.— Н австречу мне шел знакомый человек.

М ицдор-дараж а равиш лари —  наречия меры и степени. Н а ­
речия меры и степени указы ваю т на меру и степень действия 
или признака. Отвечают на вопросы ц а н ч  а?— сколько? ц а й- 
д  а р а ж  а д  а?— в какой степени?

К  данном у разряду наречий можно отнести такие слова, 
как: о з  — мало, куп  — много, бир оз — немного, кам  — мало, 
сал  — немножечко, пича  — немножечко, асло — совсем, тамоми- 
л а  — окончательно, м #л  — обильно, энг — очень, тагин — еще, 
з и н ^ о р — никогда, яна —  еще, аранг —  еле-еле, сал-пал —  нем­
ножко, асти — никак не и др. Например: Туррунбой ака з§рра  
а йвондан  тушиб, а р щ  бдйига келди.— Тургунбай-ака, еле сой­
д я  с веранды, подошел к арыку. (Ойдин) Автобусдан сал на- 
рироцда.—  Немного дальш е от автобуса. Заводдан кетганимга 
асло  ачинмайман.— Об уходе с завода никак не жалею. Б у  
га п ла р ни  тагин бировга га п и р и б  С/тирма,—  Ты еще этот разго­
вор никому не передавай. Б и р  оз кутаман, келмаса кетаман.— 
П одож ду немного, если не придет, уйду.

М ацсад  р ав и ш и — наречие цели. Наречие цели обозначает 
цель совершения действия и отвечает на вопрос: н и м а 
у ч у н ? — зачем? К разряду  таких наречий относятся слова 
атай ( атайлаб) ,  атайин —  нарочно, цаеддан — назло, журтта- 
га  — нарочно, азза-базза  — специально и др. Например: У м е­
чи  цаеддан цаматмоцчи були б , цалбаки \ужжатлар т$грилади. 
(П . / ( . ) .—  Он, чтобы в отместку посадить меня в тюрьму, при­
готовил ложные документы. К еча жррттага сени курм аганлик - 
ка о лд и м .— Вчера я нарочно сделал вид, что тебя не видел. 
Б у  гапни  атайлаб гапирдим .— Это я сказал нарочно. Азза-базза  
сени крргани  келди.— П риехал, чтобы только тебя повидать.

259- маш%. П ереведите текст на узбекский язык. У каж ите наречия. П о­
стар ай тесь  пересказать на узбекском  язы ке. Запомните новые слова.

Плов с сушеным урюком

В сильно нагретом ж ире обжарить лук, положить нарезан­
ную на кусочки нежирную говядину, морковь, нашинкованную 
соломкой, заправить солью, специями, залить водой. Когда з а ­
кипит зирвак, добавить тщательно промытый в холодной воде
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Топшнрии,. П рочитайте. Задай те  вопросы  к  выделенным словам -наречиям . 
Переведите на узбекский язык. О пределите способы  перевода русских н а р е ­
чий на узбекский язы к.

Случай на отдыхе

Однажды мы с товарищами поехали за город. Кругом б ы ло  
очень красиво. Вдали виднелось озеро. Мы пошли туда. Ц елы й  
день мы были там: играли, пели, отдыхали. Всем было весело. 
Мы решили сварить шурпу. Я пошел собирать сухие ветки. 
У куста я увидел красивую палку с серыми узорами. Я н а к л о ­
нился, чтобы взять ее. Вдруг п ал ка  зашевелилась и с т а л а  
ползти. Я сразу  понял свою ошибку. Это был уж. Я все р а с с к а ­
зал ребятам, когда вернулся. Они долго смеялись. Поздно в е ­
чером мы возвратились домой.

32- §. К у м акчи л ар — послелоги. Послелог — это служ ебн ая  
часть речи, выражающ ая разные синтаксические отношения 
(временные, пространственные, целевые и другие) между и м е ­
нем и глаголом, между именем и именем.

Послелоги тесно связаны с системой склонения: они у то ч ­
няют и дополняют значение падежей. Употребляются после 
существительных, соответствуют русским предлогам.

По строению послелоги могут быть:
1) асл кумакчилар — собственно послелоги, которые не и м е­

ют самостоятельного лексического значения: б и л а н — с, вместе, 
у ч у н — для, ради, к а б и — как, подобно, сингари  — как, п о до б ­
но и др.;

2) от кумакчилар — отыменные послелоги — слова, которы е 
сохраняют самостоятельное лексическое значение. К ним о тн о ­
сятся: бурун  — раньше, до, к е й и н — после, таищари — кром е, 
томон — в сторону;

3) феъл кумакчилар — отглагольные послелоги, т. е. я в л я ­
ющиеся по своему образованию деепричастными ф орм ам и . 
К ним относятся: кура, яраша, цараб, келганда  и др.

Приведем примеры употребления послелогов.
Билан (с, с о ) : Эртага ш а^арга тушинг, акам билан  с у зл а -  

шиб ишни битирамиз, дурустми?— З а в т р а  приезжайте в город, 
поговорив с братом, закончим д ел а ,  хорошо? У хатни ц а ла м  
билан ёза бош лади.— Он начал писать письмо карандашом.

Учун (из-за, для, ради): Б ую к  ки ш и ла р  доим инсоният у ч у н  
цайгуради. (Шу%рат).—  Великие лю ди всегда заботятся о л ю ­
дях. У аъло уциган. учун мукофотланди.— Он награжден з а  о т ­
личную учебу. Сен учун кинога билет олдим .— Д ля тебя я купил 
билет в кино.

Каби (как , подобно): У И улчига  я%ин келиб, она ка б и  бо- 
шини силади. (О .)  — Она, близко подойдя к Юлчи, начала, к а к  
мать, гладить его голову. Узбек тилини сиз каби билиш ни истар- 
дим.— Я бы хотел знать узбекский я зы к  как  вы.
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Сари (сторона): К олхозчилар  ёппасига чул сари отланди. 
(О й б ек )— Колхозники все собрались поехать в степь.

Сайин (на протяж ении): Шамол борган сайин кучая борди .— 
Ветер все больше и больше усиливался. Б у  %ол кун сайин, так- 
рорланиб  туради.—  Это повторяется день за днем.

Кадар (до):  К а са л  киш и с$нгги нафасига цадар тузалиши- 
га  ум ид цилади.— Больной до последнего дыхания надеется на 
выздоровление. Б и р  соатга цадар йул  ю рди —  Он ходил при­
близительно час.

Томон (в сторону): Сиддш ркон милт иллаб турган чирощ а  
томон бурилди. (A . t {.)— Сиддикджан повернулся в сторону 
мигающей лампы. Э ш ик томонга келаётган оёц шарпаси эши- 
тилди —  Послышались звуки шагов, приближающихся к двери.

Бошца (кроме):  В и з  уш а пайт ялпиз %идидан бошка нарса- 
н и  сезиш имиз керак эди . (Ас, М .) — Мы в то время должны 
были чувствовать, кроме запаха мяты, и другое. Столда китоб- 
ла р д а н  бошца %еч нарса  йуц эди.— На столе кроме книг ничего 
не было.

Сабабли (из-за , по причине): А$мад касал б&лганлиги са- 
б а б ли  бугун дарсга келм ади .— Ахмед сегодня не пришел на 
занятие из-за болезни.

Орцали (по, б лагодаря ,  из-за): Хатни почта орцали жунат- 
д и м .— Письмо отправил по почте. У бу юту^ларга куп меунати 
ор ц а ли  эриш ди,— Он достиг этих успехов благодаря своему 
кропотливому труду.

Сунг, сунгра (после, потом): Орадан икки  %афта дтгандан 
су н г  хат олдим.—  Спустя две недели я получил письмо.

Бери (в течение): Б у  киш и $н икки йилдан бери заводнинг 
и лго р  иш чиларидан б ул и б  иш лаб келм о^да.— Этот человек в 
течение двенадцати лет  работает на заводе рабочим. Эрта- 
д а н  бери унинг оёги  ерга  тегмайди. ( 0 . ) . ~  С утра он не знает 
отдыха.

Олдида (п еред) :  У пиёлага чой цуйиб, Ерматнинг олдига  
ц§йди.— Налив чай, он поставил перед Ярматом. У стол олдида  
тик турар эди.— Он стоял перед столом.

Остида (под, низ) :  С изнинг ра^барлигингиз остида беш йил  
иш ладим .— Под ваш им руководством работал пять лет. Хат ки- 
тоблар остида куринм ай  ётар эди.— Письмо лежало под кни­
гами.

Устида (на, вер х ) :  Стол устида керакли  анж омлар бетартиб 
ётарди.— На столе беспорядочно лежали необходимые вещи. Се- 
ни  устингдан директорга арз циламан.— Я пожалуюсь на тебя 
директору.

Орца (назад, з а ) :  М айор стол орцасига осилган харитани 
к ^зда н  кечирди.— М айор провел глазами карту, висевшую за 
столом.

Opa (промежуток, м еж ду):  Мажлисда талабалар орасида  
келиш м овчилик к уча й д и .— На заседании возросло непонимание
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между студентами. Олмахон дарахт орасига  кириб кетди.—  Б е ­
лочка спряталась внутри дерева.

Урта (середина):  B y воцеа тун уртасида содир булди .—  Это  
событие произошло в середине ночи. И к к и  тахмон, уртасида  
Тоштемирнинг сурати о с м л щ . (F. F .)—  М еж ду нишами висит 
портрет Таштемира.

Ич (внутренность): Уй ичидан о во з  эшитилди.—  Из комнаты 
послышался какой-то звук. Китоб и чига  солинган хат ерга ту- 
шиб кетди.— Письмо, которое было положено в книгу, уп ало  
на землю.

ё н  (бок, сторона):  Мактабимиз ёнида катта бино ц ур и лд и .—  
Около нашей школы построили большое здание. \а м ш и р а  бем ор  
ёнидан ж илмай тонг оттирди.—  М едсестра находилась возле 
больного до утра.

Бош (начало, вершина): Самолёт t o f  б о ш и г а  кут арилди .—  
Самолет поднялся на вершину горы. Х уж алик иш чиларининг да-  
ромади жон б о ш и г а  йилдан-йилга ош иб бормоцда.— С каж д ы м  
годом увеличивается прибыль каждого рабочего хозяйства. Т у - 
йимиз бош ида §зингиз турасиз,—  деди циз уяли н ^и р а б .  
(«Ш арц ю лд узи » .)—  Вы сами будете возглавлять нашу св а д ь ­
бу,— сказала девушка, стесняясь.

262- маищ. П рочитайте фразеологизмы . Зап о м н и те  их. Выделите п о сл е ­
логи. Р азделите их по разрядам .

1. П анж а орасидан царамоц —  смотреть сквозь пальцы .
2 . Нур устига аъло нур — еще лучше; тем лучше; кашу маслом 
не испортишь. 3. Нонни ёг билан емоц — жить в довольстве, без  
нужды, кататься как сыр в масле. 4. Кун сайин эмас, со ат  
сайин — не по дням, а по часам. 5. Кетсанг отамдан нарига —  
ну и уходи; катись; пропади пропадом. 6. Индамаган сари бош- 
га чицди — видит, что мы молчим, т а к  сел на голову; совсем 
потерял совесть. 7. 1^улогининг таги д а  ш авла цайнатмо^ —  
ударить так, чтобы в ушах зазвенело; дать  звонкую пощечину 
(кому-л). 8. Унинг олдида буни еса булади.— Нельзя ср авн и ­
вать этого с тем.

263-машц. П ереведите текст на узб екски й  язы к. Выделите послелоги . 
У каж ите их разр яды . Запомните новые слова .

Автогонки

В игру «Автогонки» могут играть до б человек. Эта игра —  
очень увлекательное развлечение не только для детей, но и д л я  
взрослых. Очень интересна она тем, что до последней минуты 
все участники игры находятся в напряжении, никто не зн ает ,  
кто же в конце концов выйдет победителем: столько здесь  
возможностей в последнюю минуту сорваться и о казаться  в 
хвосте.
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Для выигравших можно установить приз или даже три при­
за, как в настоящих соревнованиях.

Игра состоит из игрового поля, 6 автомашин и 3 кубиков. 
Дорога на игровом поле разделена на клетки, каждая клетка 
равна 50 км.

Каждый водитель должен приготовить три фанта на случай, 
если он попадет в такое положение, что придется ими распла­
чиваться. Фанты могут быть самыми разными и в конце игры 
можно их выкупить, если же фант пришлось уплатить тому, 
кто в конце концов выиграл гонки, то фант ему возвращается 
без выкупа. Выкупы можно назначить любые: песни, танцы, 
стихи, рассказы и т. д.

264-машъ. Прочитайте следующие предложения. Определите типы после­
логов. Переведите на русский язык.

ким феълига яраша олар. (Ма^ол.) 2. Хатога йул 
^йганларни айбига цараб жазолашди. 3. Жамоада кишилар 
^ртасида яхши муносабатларни вужудга келтиришда ру^ий 
вазият катта а^амият касб этади. (Э. Юсупов.) 4. К,из бола- 
нинг бахти кул тагида ётар. (Макол.) 5. Шуб^асиз, мезбон сиз 
келишингиз билан истицболингиз томон юради. 6. Шухрат 
д^стлари каби хушчакча^ б^лишни истар эди.

Топшири^. Переведите текст на узбекский язык. Выделите послелоги. 
Выучите термины, относящиеся к швейной работе.

Много разных тканей выпускают ткацкие фабрики нашей 
республики. И  сколько необходимых красивых изделий изго­
тавливают из них! Из тканей шьют платья, пальто, белье и 
многое другое.

Используют ткань и при изготовлении обуви, мебели, спор­
тивного инвентаря, детских игрушек.

Кто же превращает ткань в удобные, красивые, нужные 
всем вещи?^Люди разных профессий — мастера своего дела.

На швейных фабриках, в мастерских, ателье трудится боль­
шое количество рабочих различных профессий. К  ним относят­
ся: портной, швея, закройщик и другие.

Швея работает на швейной фабрике или в ателье. Она вы­
полняет различные виды работ по пошиву изделий на промыш­
ленных швейных машинах.

Закройщик работает в ателье. Он помогает заказчику вы­
брать фасон изделия, снимает с него мерки, раскраивает ткань, 
делает примерку изделия.

Портной по ремонту одежды работает в мастерской по рг- 
монту одежды. Он занимается ремонтом белья, верхней 
одежды.

Утюжильщик работает в ателье, мастерской, на швейной 
фабрике. Выполняет утюжку различных деталей или готовых 
изделий.
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33-§. Богловчилар— союзы. Союз —  служебная часть речи, 
выражающая грамматические отношения между членами пред­
ложения, частями сложного предложения и отдельными пред­
ложениями в составе связного текста.

В  узбекском языке союзы по своим грамматическим осо­
бенностям делятся на сочинительные и подчинительные.

Тенг борловчилар — сочинительные союзы. Сочинительные 
союзы соединяют однородные члены предложения и части слож­
носочиненного предложения. Назовем наиболее употребитель­
ные сочинительные союзы.

Ва (и ): Болалар юкларини аравага ортдилар ва 1)злари 
пиёда йЦлга чицдилар. (77. Т . )— Дети погрузили свой багаж в 
арбу и сами отправились в путь пешком. Крр ва шамол кучая- 
борди. (О.) —  Снег и ветер усиливались.

)^ам (и, также, тоже, хотя, даже): Ме^монлар %ам, мезбон- 
лар %ам гуё купдан танши, %адрдон одамлардай %ис цилишарди 
узларини. (О.) —  И гости, и хозяева чувствовали себя как дав­
но знакомые люди. Буларнинг ичида цизил соцчилар %ам кури- 
нар эди. (Л. Крд.) — Среди них мелькали также красные пат­
рули.

> а̂мда (и, а также): Уйларнинг деразаларидан болалар 
%амда хотин-цизларнинг кулгиси эшитилар эди.—  Из окон до­
мов был слышен смех детей и женщин. А%мад, Дилшод, Севара 
%амда Крдир мукофот олди.— Ахмед, Дилшод, Севара, а также 
Кадыр получили награды.

Биро^ (но, однако): Уктам меваларни саралайди, бироц 
егиси келмайди. (О.) — Уктам выбирает фрукты, но не хочет 
есть.

Аммо (но, однако): Иван Кузьмич ... {/цимаган, содда, аммо 
кунглида кири йуц одам эди. (А. С. Пушкин.) --Иван 
Кузьмич ... был неграмотный, простой, но бесхитростный чело­
век.

Лекин (но, однако): Иигилганлар %аммаси урушни уйларди, 
лекин ундан огиз очишга %еч ким журъат эта олмас эди (Л- ^У~ 
аом.)—  Собравшиеся думали о войне, однако никто не осмели* 
вался начать разговор о ней.

Балки (может быть): Бироз цутинг, балки директор келиб 
цолар.— Немного подождите, может быть, директор придет.

Фа^ат (только): Мен фацат сизни севаман.—  Я люблю толь­
ко вас. У фацат уз оиласи камчиликлари %а%ида гапирар 
эди,— Он говорил о своих семейных недостатках.

ё, ёки, ёхуд (или, или ж е): У %ам куп $тмай ё инженер, ё 
уцитувчи булиши мумкин. (О .)— Скоро он тоже может стать 
инженером или преподавателем. К,ишлоща от ёхуд аравада жу- 
наш керак.— В  кишлак нужно ехать на копе или на арбе. Эр- 
тага Собир ёки Ил%ом навбатчилик цилади.—  Завтра Собир или 
Ильхом будет дежурить.

Гсц-г(ц (то-то, иногда): У цизга го% кукиш, го% кук, го% 
бирдан чсщновчи кузлари билан бо^ар ... (А. Фадеев) — Он
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смотрел на девушку, то голубоватыми, то голубыми, то внезапно 
сияющими глазами ... Зумрад ... уртоги Гуласал билан иш ти- 
киб, го* кулишиб, го$ жиддий сузлашиб дтирарди. (О.) —  Зум ­
рад со своей подругой Гуласал, занимаясь рукоделием, то смея­
лись, то серьезно беседовали.

Баъзан-баъзан (иногда, временами): 4§л ва цирларда баъ- 
зан цуй-цузиларнинг маърашлари, баъзан чупонларнинг овоз* 
лари эшитилиб турарди.— Со степи иногда было слышно 
блеяние овец, временами голоса пастухов. Баъзан тугри, баъзан 
ёлрон гапиришга турри келади.— Иногда приходится говорить 
правду, а иногда неправду.

Эргаштирувчи богловчилар — подчинительные союзы. Под­
чинительные союзы служат для связи придаточной части слож­
ного предложения с главной. Перечислим наиболее употреби­
тельные подчинительные союзы.

Чунки (потому что, так как): Салима мусобащда голиб чш$- 
ди, чунки унинг билими кучли эди.— Салима выиграла соревно­
вание, так как ее знание было глубоким. Баером жумлаларни 
бузиб гапирди, чунки унинг фикри %ам чалкаш эди — Бахром 
говорил, искажая речь, так как его мысль была запутан­
ной.

Шунинг учун (поэтому): Мен кечки булимда (¡цийман, шу- 
нинг учун кундузи ишлашим шарт.— Я учусь на вечернем от­
делении, поэтому днем должен работать. Акам автомобиль йул- 
лар институтида уцийди, шунинг учун уйимизда техникага 
дойр китоблар куп.— Мой брат учится в автодорожном инсти­
туте, поэтому у нас в доме много книг по технике.

Агар (если): Агар мени сураб келсалар, мен майдонда бу- 
ламан.— Если меня спросят, я буду на площади. Агар сиз рози 
булсангиз, эртадан ишни бошлаб юборамиз.— Если вы соглас­
ны, с завтрашнего дня начнем работу.

Гуё, гуёки (как  будто): Донецк буйининг рткир шамоли, жа- 
зирама офтоби, гуё бу цизларни бир-биридан фарц цилдирмоц- 
чи булгандай, бирини цорайтириб, бирини цип-%изартириб юбор- 
ган эди. (А. Фадеев.) — Сильный ветер, палящие лучи солнца 
Донецка, как будто бы различая этих девушек друг от друга, од­
них сделали смуглыми, а других багровыми. У китобни шундай 
берилиб §цир эдики, гуёки китобга михлангандек.— Он читал 
книгу с таким увлечением, как будто его пригвоздили к книге.

34-§. Юкламалар — частицы. Частицами называются слу­
жебные слова, которые, не имея вполне самостоятельного лек­
сического значения, вносят различные добавочные смысловые, 
эмоционально-экспрессивные, модальные оттенки в значение 
других слов, словосочетаний и целых предложений. Частицы 
бывают разными.

Суз юкламалар — частицы-слова. Приведем примеры.
Фацат (только): Фацат сен менга ишонсанг б§лди.—  Только 

бы ты мне верил. Она $з дглини севади фацат. Фацат севади-ю
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эртак айтади. ( %  Олимжон.) — Мать любит только своего сына. 
Только любит и рассказывает сказки.

^олбуки (наоборот): Цолбуки, бизда бу тармоцни ривожлан- 
тириш унун аллацачон иш бошлаш зарур эди. (С. Назар.) —  
Наоборот, чтобы развивать у нас эту отрасль, давно нужно 
было начать работу.

Намотки (неужели): Намотки, шу осмони кенг жойда янги 
бог %илиш учун ер топилмаса? (С. Назар. )— Неужели нет зем­
ли в таком просторном месте, чтобы сделать сад?

Ахир(и) (в  конце концов): Ахири, бобом уртогига дейди: —  
Нима циламиз? Бола. Боланинг кунгли пошшо ... . (О .).— 
В  конце-концов, мой дедушка говорит своему другу:— Что по­
делать? Ребенок есть ребенок.

^атто (даже, более того): Буни %атто дз отангдан \ам сир 
са^ла.— Это держи в секрете даже от своего отца. Солдатга 
мумкин эмас, албатта, уатто уруш ва^тида %ам. (Ас. М.) —  Сол­
дату нельзя, конечно, даже во время войны.

Худди (точно, как будто, словно): Угли отасининг худди 
узи.— Сын вылитый (точно как) отец. Звенолар ишини, худди 
ойнада куриб тургандай, ящол намоён. цилди. (О.) — Труд 
звеньев отобразил в такой точности, как в зеркале.

Аффикс юкламалар — частицы-аффиксы. К  ним относятся: 
-гина (-кина, -^ина): Шунча одам ичида фацат угина жим, 
гапирмай утирар эди.— Среди всех только он сидел спокойно и 
не высказываясь;

-ми:— Нимадан сурдине, ёмок туш, курдингми? (Ас.
Чего испугался, плохой сон приснился? Футболгами, лола сай- 
лигами — она учун бари бир. (Ас. М . )— Для матери безразлич­
но — то ли на футбол, то ли за тюльпанами;

-чи: Энди орцага йул йу$. Олдинга-чи? (Ас. М .) — Назад 
пути нет. А вперед? Крни д%и-чи! —  А ну-ка, прочитай! Аввал 
бу китобни уциб чицай-чи, нималар ёзилган экан.— Сначала 
прочту-ка эту книгу, что там написано. Тез юрсанг-чи, дарсга 
кеч цоламиз.— Идем быстрей, опоздаем на занятие. А^мад-чи, 
сенинг амакингни $гли булади-а.—  Ахмед ведь сын твоего дяди;

-а, -я: Ша%ар жуда %ам узгариб кетибди-да, а? (Ас. М .)^—  
А город очень изменился, не правда ли? Вой, бирам чиройли 
гул экан-а! — Ах, какой красивый цветок! Узимизнинг Шодо,- 
сой лолалари эсингдами, утдек ёнарди-я! (Ас. М .)— Ты 
помнишь, тюльпаны нашего Шодасая пылали, словно
огонь; / г . .

-ку: Неча марта учрашай дедим-ку, вацтим булмаои. (и .) —  
Сколько раз хотел встретиться, но не было времени;

-ю: Крдир дадасининг номини эшитиши биланоц ранги цув 
учди-ю, бутун вужудини титроц босди. (О. Тураева) — Кадыр, 
услышав имя своего отца, побледнел, всем телом задрожал.

265- машц. Переведите на узбекский язык. Выделите служебные слова. 
Укажите их разряды. Запомните новые слова.
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Как бы осторожен ни был водитель, дорога есть дорога, и 
всякое может случиться. Никто не застрахован от аварий и вся­
ких случайностей. Поэтому нужно внимательно следить за всем, 
что происходит во время движения автомобиля и стараться как 
можно меньше попадать в неприятные положения и как можно 
быстрее из них выходить.

Какие же препятствия ожидают водителя на пути, за что и 
как его наказывают и поощряют?

Оказывается, пунктов 12.
1. Машина только вышла на трассу, а уже произошла ава­

рия: лопнула шина. Пока водитель меняет шину, он пропускает 
ход.

2. Водитель остановился на железнодорожном переезде, где 
висит знак, запрещающий стоянку. Наказание — пропуск двух 
ходов.

3. Испортился карбюратор. Чтобы исправить его, нужно выз­
вать по телефону мастера.

4. До сих пор водитель двигался без происшествий. За это 
он получает приз —  дополнительное продвижение до отметки 
3500 км.

5. Вот что значит неосторожная езда —  авария! Машина 
сама двигаться не может. Она должна дождаться следующей за 
ней машины и только после нее может продолжать свой путь. 
Если в аварию попала машина, идущая последней, она пропу­
скает один ход.

6. Нельзя отправляться в путешествие, не зная дороги. При­
дется спросить у прохожих, как выбраться. За это наказание: 
водитель пропускает один ход и платит штраф.

7. Очень важно вовремя заправиться горючим. Вот, кстати, 
и заправочная станция. Заправившись, сразу можно ехать 
дальше и догнать идущую впереди машину. Если впереди ма­
шины нет, игрок имеет право на дополнительный бросок.

8. В этом пункте — «Кафе». Можно бы перекусить, но пить 
вино нельзя! За такое отбирают права. Водитель выбывает из 
игры.

9. Ехать нужно предельно осторожно: впереди заповедник! 
Но водитель поспешил, не заметил знака и наехал на архара. 
В  результате он должен вернуться в пункт 8, предварительно 
сдав раненого в лесничество.

10. На мосту остановка запрещена. Кто не заметил этого, 
возвращается к идущему за ним автомобилю. Если за ним ав­
томобиля нет, водитель платит штраф.

11. Мыть машину в естественных водоемах запрещено: это 
загрязняет воду и губит все живое. За несоблюдение этого 
правила водитель наказан —  пропускает два хода.
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12. Так часто бывает: до победы рукой подать, но . . .  спу­
стилось колесо, а запасного нет. Бее — проигрыш!

266- машц. Прочитайте. Выделите служебные слова. Определите их раз­
ряды. Перескажите содержание беседы.

Су^бат

—  Сизнинг енгил машинангиз борми?
— Х̂ а, бор.
— К,андай маркали?
—  Жигули, 09.
—  Сиз ^ар куни ишга машинада борасизми?
__ Йуц, мен ^ар куни машинада ишга бормайман, чунки

купро^ пиёда юришни ё^тираман.
— Нима учун?
—  Пиёда юриш сорли^ учун фойдалн.
— Турри айтасиз. Менга *ам шифокорлар купро^ пиеда 

юринг дейишади, лекин мен машинада юраман.
— Сиз худди менииг акамга ухшар экансиз, улар башарти 

машиналари бузилиб цолса таксида кетадилар. Чунки уларнинг
корхоналари узоцда.

— Сиз дам олиш кунлари оилангиз билан машинада сае-
хатга чи^асизми? ..

__ Албатта. Го^о машина б^лса ^ам эринамиз, гуе яев юра-
дигандек.

— Эринмаслик керак, токи бу одат тусига кирсин.
—  Турри айтасиз. Бироц бунга мунтазам риоя цилиб бул- 

майди.
—  Балки бизнинг оила билан борарсизлар?
— Жуда яхши. Хатто болаларни *ам олиш керак.
—  Ахир сиз мени кундирдингиз.
—  Айтинг-чи, кимнинг машинасида жунаймиз?
__ Мен буни эртагаё^ ^ал ^илиб, сизга кеч^урун айтаман.

Буладими?
— Булади. Булмаса, хайр!
— Хайр, с о р  б у л и н г !

Топшири^. Прочитайте текст. Укажите служебные слова. Перескажите 
содержание текста. Переведите устно на русский язык.

Инсофнинг суврати

Отам усмир чогимизда гуно^ ва савоб, ^алолик ва а^иллик 
>;а^ида суйлаб берган эди. Мана, уша ^икоят:

Йуловчи йигит олис ша^арга кетаётиб арицда оциб келает- 
ган чиройли олмани куриб ^олибди. Уни олиб бир тишлабди-ю^ 
сунг цилмишидан пушаймон булиб: «Аттанг, эгасидан^ сурамаи 
бекор едим. Энди эгасини топиб ундан розилик сурай», дебди 
ва йулга тушибди. Юриб-юриб, катта бокца етибди. Бир тиш-
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ламгина еган олмаси учун шу борнинг эгасини топиб, олмасини 
егани учун рози булишини сурабди. Олманинг эгаси:—  Шартим 
бор. Шунга кунсанг, рози буламан, дебди. Й^ловчи йигит бироз 
уйга толибди-да сунг:

—  Шартингизни айтинг,—  дебди.
Богбон:
— Бир Цизим бор, нули ^ам, оёги ^ам, тили ^ам, кузи ^ам 

й^н! Сен шу цизимга уйланишинг керак. Шунда гуно^ингдан 
кечаман,—  дебди. Йигит иима ^илишини билмай аро йулда 
нолибди. Шартига кунай деса, ^изнинг на тили, на оё^-*$ли, 
на к^зи бор. Кунмай деса, олмадан бир тишлам еб ^уйган. У 
^йлаб-уйлаб, ни^оят: «Шартингизга кундим», дебди. Туй булиб, 
нико^ унилса ^амки, у келиннинг цошига боришни ^еч хаёлига 
келтирмасмиш. Охири йигитнинг оёги тортиб-тортмай, кслин- 
нинг уйига кириб борибди. Уйда уни гузал бир циз нарши 
олибди! 1^изнинг турт мучаси бут экан. Йигит кузларига ишон* 
май богбоннинг олдига чопиб борибди:— «Сиз ^изнинг нули, 
оёги, тили ва кузи й̂ н> дегандингиз. Уиинг турт мучаси ^ам 
сог-ку!» дебди найрон б^либ. Борбон кулимсираганча: «У р л и м , 
Низимиинг оёги йун деганим —  уйдан к^чага чинмагани, нули 
й^н деганим —  мо^ир пазанда ва чевар, тили й^н деганим — 
жуда фаросатли, уйлаб гапиради, кузи йун деганим —  унинг 
кузи нали зркак зотига тушгани йун, деганим эди», дебди. 
Йигитнинг д и м о р и  чор  булиб, найлири ёнига найтибди ва у би- 
лан умрининг сунгги данинасигача бахтли ^аёт кечирибди.

Шу ерда отам уз ^икоясини тугатдилар. Биз дастурхон ат- 
рофида утирганимизча боболаримиз ва оталаримиз яшаган 
замон одамларининг ниёфасини куз олдимизга келтиролмай уй- 
га толамиз. Отам суйлайверадилар . . .  Хаёлимда эса гуё инсоф 
рапида яратилган маш^ур бир санъат асари гавдалангандек 
б^лаверади . . .  (М. Царшиева).

267- машц. Прочитайте отрывок. Найдите частицы. Переведите на русский 
язык.

_ . . .  Менга нима булди? 1^аерда етибман ;узи? Нимага ^амма- 
ен зимистон? Бошим сирниллаяптими? Пешонамдан тер о^яп- 
тими? Даво салнин шекилли? Ие, нон даи-ку! Цон! Бошим но- 
иаяпти-ку!

Э-^а! Булди! Анави илонвачча урди. Тош билан урди. Мана, 
мана шу еримга, Оад! Ана, нон оняпти ... Мени урдими? Ме- 
ни-я?! Эсини таниб уз отасидан бир тарсаки емаган одамни-я! 
Келиб-келиб алланандай жиннарчадан калтак едимми? Мен-а? 
^амма курса бир чанирим наридан ночадиган одамии урдими? 
Отининг кишнашини эшитса салом бериб чинадиган Умар Ху- 
жаевни-я!

Шошма отим нани? Коракуз кани?
— ^оракуз!
—  Оббо! Анча йул-ку! Наъматакка богловдим-а? Ана, ер 

тепиниб кишнаяпти.(^. \ошимов)
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Бир чимдим табассум

Терговчи айбдордан суради:
—  Манови пичо^ни танияпсизми?
— Х,а, танидим.
— Демак, танидингиз!—  Енгил нафас олди терговчи.
—  Ахир, сиз уни уч ^афтадан буён курсатяпсиз-ку, нега та- 

нимай,— деди айбдор.
* * *

Суд танаффусида оцловчи уз ^имоясидаги айбдорга шундай 
деди:

— Мен сизнинг фойдангиз учун ^амма ишни к;илдим. 
Бундан ортиедю^ нима к;илишимни ^зим ^ам билмайман...

—  Хамма айбни ^з буйнингизга олиб цуя ^олсапгиз-чи?— 
деди айбланувчи.

2 6 8 -машц. Переведите текст на узбекский язык. Укажите служебные 
слова и их разряды.

Швейная мастерская

Швейная мастерская —  это класс, специально оборудован­
ный для работы по пошиву изделий из ткани. В  ней имеются 
рабочие столы для учащихся, швейные машины, инструменты 
для работы, стол учителя, классная доска, шкафы для хране­
ния пособий, стол для утюжки изделий.

В  швейной мастерской вы научитесь делать вещи, полезные 
для себя и для других. Но сначала надо познакомиться с пра­
вилами работы с инструментами, правилами поведения в ма­
стерской. Соблюдение этих правил поможет вам овладеть при­
емами работы, облегчить труд и сохранить здоровье. (Г . Б. Кар- 
тушина.)

Топшириц. Прочитайте советы. Переведите их на узбекский язык и ука­
жите служебные слова.

1. Пробка пластиковой канистры часто теряется. Устранить 
этот недостаток совсем несложно. Привяжите ее леской к ручке 
канистры. Продев леску в отверстие, сделанное в пробке, кон­
чик лески поджигают и расплющивают так, чтобы отверстие 
оказалось надежно закрытым.

2. Чтобы работать с бетонной смесью б ы л о  легче, в нее обыч­
но добавляют глину. Считают, что глина только снижает проч­
ность смеси. Чтобы улучшить пластичность смеси, к ней добав­
ляют столовую ложку стирального порошка из расчета на 
ведро воды.
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3. Безвыходных ситуаций не бывает. Если аккумуляторы в 
калькуляторе подсели, а поблизости нет электросети, можно 
воспользоваться зарядным устройством для фотовспышки в 
котором стоит плоская батарейка.

Прочитайте текст. Переведите на узбекский язык. Выделите 
.ювыс для7ас слова ° стар: „а узбекском языке. Запомните

Следопыты

Мы сегодня пойдем о лес на охоту за зверями и птицами
Но мы не будем брать ружья, не будем убивать ни птиц ни
зверей По следам и приметам мы будем искать жилища лесных 
жителем. Л

цМы будем долго бродить в лесу, будем наблюдать за каж­
дой подробностью. Иногда такая мелочь, как сломанная веточ- 
тайнуЛ° Ч0К шеРсти на кУстике* поможет разгадать лесную

Зверек сам о себе расскажет своими записями —  следами 
особенно зимои. Белка по снегу прыгает, как в чехарду играет
лентой^еЛаеТ Шие ПРЫЖКИ- А  ™ед лисы лежит красивой

Следы зверя расскажут не только о форме лапы, хвоста, но 
и укажут на способ питания, на борьбу и на многое другое из 
жизни лесных жителей. ^

35- §. Модал сузлар — модальные слова. Модальные сло­
ва эта особая лексико-грамматическая часть речи, выражаю­
щая субъективно-модальные значения —  точку зрения говоря­
щего на отношение речи к действительности. Общая черта 
модальных слов — их неизменяемость, они лишены номинатив- 
нои функции. Особое положение модальных слов в предложе­
нии подчеркивается интонационно — изменением высоты темб­
ра голоса, темпом речи и паузами.

Основная сфера распространения модальных слов — разго­
ворная речь, особенно диалогическая.

По значению модальные слова очень разнообразны.
1. Модальные слова, выражающие высокую степень досто­

верности сообщения: щ т атан (ростдан)-действительно, суз- 
сиз несомненно, бесспорно, майли (хуп) — ладно, тцгри —
2 л  даРКЩ Щ ат —  действительно, шуб^асиз — несомненно, 
таоиии —  естественно, албатта —  конечно и др.

2. Модальные слова, выражающие более низкую степень до­
стоверности сообщаемого: афтидан — по-видимому, эхтимол — 
вероятно, %ар %олда —  видимо, все-таки, мумкин — возможно 
цаиоам вряд ли, лозим (керак)—  нужно, необходимо, чама- 
си — наверно, кошки (зора)— хотя бы, дарвоце — кажется
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Нодиров «Э-^» деб телефонга ташланди: «Алло, алло!!» 
Телефонистга ^шшайиб 1̂ араб, жойига кетди. Нима цилиш ке- 
рак? Бошида шу савол эди. Ут очеа, албатта а.^оли ^ирилади. 
Бу жиноят. Очмаса, душман келнб ^олади, батальон ут остида 
цолади. Бошида бир фикр турилди-ю, Бондарнинг ^улидаги 
автоматни сапчнб олди. Тариллатиб а^оли устидаи ошириб у^ 
сочди. Яна нарироцда кимдир худди шундай цилди, бошца би- 
ров цушилди. А^оли таппа-таппа узини ерга отди. Баъзилари 
олдинга ^араб югурди. Улар ичидан кимдир «отаверинг-отаве- 
ринг» дсб ор^а томондаги немисларни курсатарди. А^оли ёти- 
ши ва тар^алиши билан немис автоматчилари ут очишди. Но­
диров батальоннинг бутун ут очиш кучларини уларга ^аратди 
ва кетма-кет батальонни атакага к^тарди:

—  Ватан учуй!
Унга жангчилардан кимдир цушимча ^илди:
—  Комиссар учун! (Шухрат.)

270- машц. Прочитайте текст. Найдите в них междометия, модальные 
слова и переведите на русский язык.

Х^ожар кузини йулдан узмай суради:
—  К,аерда у киши?
—  К^аерда, ^аерда... детдомда! Билдингми?—  тарии зулм 

^илди.— Хурсанддирсан?
Хотин тагин миц этмади.
—  )^е, цаерда...—  Усар гапини давом эттирмадн.
Сунг:—  Нодонсан,— деди.
—  Сиз ацлли.
— Йук, ахир . . .
—  Гапирманг.
—  Бупти.
Уркачдан ошгач, Усар газни босди-я! Босди. Шало^ «арава» 

бамисоли елиб кетди.
Ни^оят, жуфт тутлар куринди. Аста-секин катталаша бош- 

лади. Кейин Усар о р з и н и  очиб, лабларини ялай бошлади: юти- 
нади, го^ хотинига ялт этиб ь^араб ь$яди. (Ш.Холмирзаев.)

271-машц. Прочитайте. Выделите модальные слова. Переведите на 
русский язык.

1.—  Турри айтасиз, со^иб^ирон,— деди Афанди.
—  Сиз ^а^ицатан ^ам, Темурсиз. Аммо бу одам темир эмас, 

сунгак.
2.—  Эй со^ибцирон, э̂ еч шуб^асиз сизга Наузанбилло^, деб 

ла^аб цуйилса б^лади,— деди Афанди.
3. —  ^озининг узи азалдан а^ли йу^ эди,—  деди Афанди.— 

Ажабо, яна нимасидан озди экан?

www.ziyouz.com kutubxonasi



1. Майли, йилларнинг шаф^атсиз шамоли сочларимни эрин- 
маи буяса буяйверсин. (Ц. Ас^ар) 2. Балки, энди сурашим- 
нинг *>жати нолмагандир. (%. Асщр) 3. Э^тимол, рахбарлари- 
миз цаисидир маънода ^а^дирлар. («Саодат») 4. Хуллас ба- 
*оли кудрат бозор ^илиб уйга цайтамиз. Ана энди уйдаги то- 
мошани^куринг? («Саодат») 5. Барибир дардни енгиллашти- 
риш — бу ажойиб иш. («Саодат») 6. Дарвоце, биз кун сайин 
эмас, д авд алар  сайин узгаришлар содир булаётган асрда яша- 
япмиз. ( с Саодат») 7. Керакли тошнинг огирлиги йук. (Макол)
8. Уст-бошим бут, горним Найрум йун булар эди. Хайр 
маили, энди афсуснинг фойдаси йуц. (Р. Рулом) 9. Бояги гап-
ЛЭр 1 л Л УЛ0РИНГДЗН киРиб» У даорингдан чи^иб кетди, шекил- 
ли. 1и. Модомики, дарсга келмасам, касал булиб ^олди деявер.

36-§. Ундовлар — междометие. Междометия — это грамма­
тически неизменяемые слова, которые служат для выражения 
различных чувств и волевых побуждений. Междометия не име­
ют номинативнои функции, т. е. не называют само чувство 
волеизъявление, они представляют собой лишь своего рода 
звуковой сигнал, свидетельствующий об известном чувстве со­
стоянии. Их значение раскрывается в контексте. Они произно­
сятся с особой интонацией. Например:— Эй, тегма, ит ёмон — 
деиди бобом мени чщириб. (О )—  Эй, не трогай, собака злая-  
говорит дедушка. О, ддстлар, бу ме%р на^адар улкан! ( Шух- 
рат) —  друзья, настолько велико это милосердие!

По своему значению междометия делятся на ^ис-туйгу ун- 
довлари —  эмоциональные и буйруц-хитоб ундовлари — побу­
дительные. 3

Среди эмоциональных междометий выделяются*
а) междометия, выражающие удовлетворение,' одобрение 

радость, удивление, восхищение, благодарность и т. п. т. е по­
ложительную оценку фактов действительности: эх, ох их ифф 
У%У> УРа, вой, офарин, и-и и т. п ;

б) междометия, выражающие неудовлетворение, упрек поо- 
тест, досаду, злость, гнев и т. п., т. е. отрицательную оценку 
фактов действительности: %а, щ  войей, вой, хай-хай их 
э-э, э%-а, ия, о, %е и т. п. л л ’ ул'

Одни и те же междометия в зависимости от контекста мо- 
Ут г? ь[Ражать и положительнУЮ, и отрицательную эмоции

побудительные, или императивные, междометия тоже делят- ся на две группы: ««»л»
ме>11доме1ия- выражающие повеление, приказ, призыв к 

какому-либо действию, направленные ко второму лицу хой хей 
марш, тисс и т. п.; '

б) междометия, выражающие зов, окрик, призыв, направ­
ленные к животному: бе%-бе%, пиш-пиш, ту-ту, га%, дирр, хйш 
ТРР, чу, %ачу, пишт, иш и т. п. ’
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273-маищ. Переведите текст на узбекский язык. При переводе поста­
райтесь употребить служебные и модальные слова.

Два совместных предприятия, в которых участвует «Средаз- 
кабель», уже зарегистрированы. Одно из них —  узбекско-аме- 
риканское. Оно будет специализироваться на переработке от­
ходов кабельной продукции. Оказывается, что современная тех­
нология позволяет получать из отходов чистые медь и алюми­
ний. Подлежат переработке и полимеры. Таким образом, это 
совместное предприятие станет способствовать не только одной 
лишь практической деятельности, но и внесет весомую лепту в 
оздоровление экологической обстановки. Ведь в дело пойдут 
буквально завалы отходов.

Американцы готовы установить оборудование на сумму 900 
тысяч долларов. Они также берутся наладить сбыт продукции 
за твердую валюту. «Средазкабель» предоставляет помещение, 
коммуникации, энергоснабжение. (Из газеты)

274-машц. Прочитайте текст. Найдите частицы и междометия. Переска­
жите текст на узбекском языке. Запомните новые слова.

Зарарсиз фойда булмайди

Афанди р^згорда цийналпб ^олиб савдогарчилик цилмоцчи 
булди. У  бозорга бориб, бир тангага унтадан тухум олиб.  ̂уни 
бир тангага ун бир донадан сотди. Бу ишидан хурсанд б^либ, 
уйига келиб во^еани хотинига гапириб берди. Хотини бу *олга 
ачиниб:

—  Вой ш^рим, фойда ^иламан деб зарар цилибсиз-ку?—
деди. _

— Э, цизи^ экансан, хотин, ахир зарари булмаса, фоидаси 
буладими,—  деб жавоб цайтарибди Афанди. (Афанди латифа- 
ларидан)

275-машц. Прочитайте тексты. Укажите модальные слова и частицы. 
Переведите на русский язык.

1. Узбек хал^и маданиятини Навруз байрамисиз тасаввур 
!^илиб булмайди. Бу фа^ат к^нгилочар байрамгина эмас, халци- 
миз уни катта ме^нат байрами ^ам деб билади. Бу  байрамда 
бободеэдоннинг ^анчадан-цанча ишлари битиб ^олади-ку! Ахир, 
^атто фазогирларни *ам бободеэдоннинг ерга т^ккан пешона 
тери бо^ади-ку. (А. Р$зиматова)

2. Навр^зи олам зрзирги кунда ^ам ^з тароватини, нафис 
жозибасини йу^отгани йуц. Аксинча, Навруз янги замонавий 
маросим, расм-русмлар билан бойиб, тобора гузаллашиб, хал- 
цимизни янада купро^ хушнуд этиш учун жум^уриятимизда 
эркин, шунга мос вазият вужудга келмоцда. Бу  цайта ^уриш, 
демократия, ошкораликнинг мевасидир!

276- маищ. Прочитайте диалог. Перескажите его содержание. Выделите 
модальные слова и частицы.
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Су^бат

—  Рустам, сен бугун кутубхонага борасанми?
^а, албатта. Бугун кутубхоиадан техникага дойр бир неча 

китоблар олишим зарур.
1^андай китоблар? Э^тимол, сен олмо^чи булган китоб­

лар менинг уйимда бордир.
—  Бупти, мен у^ишдан сунг сеникига утаман.
—  Дарво^е, мен кеч^урун уйда булмайман.
— К^аерга бормо^чисан? Бугун уйда б^лмокчи эдинг, ше- 

килли?
—  Йуц, мен бугун бир жойга боришим керак.
—  Афсус...

Эртага кела^ол, хуп. Айтмо^чи, эртага бизникига Шокир 
^ам келади. Бир гурунглашамиз.

Майли, ^аракат ^иламан. Сен менга техникага дойр ки- 
тобларни топиб ^уй.

— Албатта, топиб цуяман.
— Хайр, сор бул!

ТЙ ,та 'чи’ эсим^ан чи^ибди. Сенда олий У^ув юртлари 
учун «й ул  цурилиши материаллари» номли дарслик хам 
борми? *

Бу  китобдан менда иккита. Биттасини сенга совга ки- 
лишим мумкин. Б^птими?

—  Ж уд а яхши. Унда, албатта, келамаи.

37-§. Та^лид сузлар — звукоподражательные слова. Звуко­
подражательными называются слова, передающие звуки, изда­
ваемые человеком или животными, а также звуки и* шумы 
природы. 3

Звукоподражательные слова делятся на две группы: 1) сло­
ва, подражающие разным звукам: тарс-турс, та^-ту^, шак-шук, 
ши$'1ии$, виш-виш, гумбур-гумбур, дуп-дуп, дук-дук, виз-виз, 
рув-гув, пи^-пщ, рарч-гурч и др.; 2) слова, подражающие раз­
ным действиям: лип (лип-лип), лим-лим, ялт-юлт (ялт-ялт) 
апил-тапил, чир-чир, цулт-цулт, %анг-манг.

Звукоподражательные слова, в отличие от междометий, мо­
гут выполнять функции разных членов предложения. Например: 
Тог тошни тасир-тусир овози босиб кетди. (С. Анорбоев.) Гор­
ним ичи артиллериянинг гумбур-гумбурига тулди. Цирдан гир- 
гир шабада эсади. (О.) 1<̂из индамай пщ-пщ йиглар эди. Юра- 
ги \ам тухтовсиз дукур-дукур уради. (С. Анорбоев.)

277-маш ц. Переведите юморески на русский язык, Укажите междометия

Катра хандалар

—  К,арзингизни цачон берасиз? Неча йилдан бери сурайве- 
риб жонимдан туйдим-ку!
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— Сендан пул олаётганда, ^ачон ^арз бериб турасан, деб 
цистамаган эдим, сен ^ам ^адеб цистайвермасанг-чи!

* * *

— Вой дадажониси-ей, сиз билан юрсам, магазинларга кир- 
гим келаверади!

— Э^, нимасини айтасан, хотин! Мен ^ам магазинларни 
уйласам, сен билан юргим келмай цолади.

* * *

— Шошманг-шошманг! Сиз шеригингиз билан йулни кесиб 
Утаётган эдингиз, бирдан чап томондан машина келиб, шери- 
гингнзни уриб юборди. Хуш, кейин нима булди?

— К,изи^мисиз, уртоц судья, ^ушимдан кетиб ётган булсам, 
кейин нима булганини цаё^дан билай?!

*  *  ♦

— ё  у^ишга кирмасанг, ё бирор жойда ишламасанг... Нима 
цилсам экан-а?

— Бошингизни цотириб утирасизми, дада?! Отасининг то- 
пиш-тутиши яхши бирорта ^изга уйлантириб ^уйинг, цутиласиз- 
^ясиз! (М. Хайдаров)

www.ziyouz.com kutubxonasi



С И Н Т А К С И С

38-§• Синтаксис в переводе с греческого языка означает 
«соединение», «составление».

Синтаксис, являясь частью грамматики, изучает способы 
связи слов в словосочетаниях и предложениях, члены предло­
жения, виды предложений по структуре, по интонации и содер­
жанию, а также способы передачи чужой речи.

В  предложении, связываясь между собой, слова входят 
в грамматические отношения. Например: Талабаларимиз $иш- 
ки сессияни муваффациятли якунладилар.— Наши студенты 
успешно завершили зимнюю сессию. Данное предложение со­
стоит из следующих словосочетаний: Талабаларимиз якунла­
дилар—  Наши студенты завершили; сессияни якунладилар — 
завершили сессию, цишки сессия — зимняя сессия; муваффа- 
циятли якунладилар — успешно завершили.

Словосочетания состоят из двух слов — главного и зависи­
мого, связанных между собой: Москвадан (зависимое) келди 
(главное)—  приехал из Москвы.

В  узбекском языке имеется два вида синтаксической связи: 
сочинительная и подчинительная. Имеется три подвида подчи­
нительной связи:

а) м о с л а ш у в  (согласование), то есть согласование за­
висимого слова с главным в лице и числе. Мен келдим — я 
пришел; мен —  главное слово, местоимение I лица, единствен­
ного числа, поэтому зависимое слово (глагол келдим) стоит в 
единственном числе, I лице;

б) б о ш ц а р у в  (управление), когда по требованию глав­
ного слова зависимое слово изменяет свою форму, то есть упо­
требляется в определенном падеже или с послелогом: Анордан 
едим —  ел лранат; китобни увидим —  прочитал книгу;

в) б и т и ш у в  (примыкание), то есть когда главное и за­
висимое слова соединяются по смыслу, семантически. В таких 
словосочетаниях всегда на первое место ставится зависимое 
слово, а на второе главное: катта бино — большое здание (сло­
восочетание) ; Бино — катта.—  Здание — большое (предложе­
ние).
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В  узбекском языке существуют следующие синтаксические 
способы связи в предложениях:

1) формально-грамматические (притяжательные аффиксы, 
падежные аффиксы и аффиксы спряжения глагола): Мен бо- 
раман — я поеду. Киевга бораман — поеду в Киев. А^маднинг 
китоби — книга Ахмеда;

2) лексико-грамматический способ связи (с помощью сою­
зов, послелогов и частиц): Коалам билан ёзмоц—  писать каран­
дашом, Москва томон бормоц — ехать в сторону Москвы;

3) уринлашиш воситаси — позиционный способ (с помощью 
порядка слов): Карим — бригадир (предложение). Бригадир Ка­
рим (словосочетание);

4) о^анг воситаси— интонационный способ —  с помощью 
паузы, ударения (ургу): Яхши, болалар дарсга уз вацтида ке- 
лишади. — Хорошо, ребята придут на занятие вовремя. Яхши 
болалар дарсга уз вацтида келишади.— Хорошие ребята вовре­
мя приходят на занятие (яхши — определение).

2 7 8 -машц, К,уйидагиларни укиб, с^зларнинг ц а н д а й  богланганлигини 
ани^ланг. Мослашув, бошцарув ва битишув й^ли билан борланган бирикма- 
ларни устун цилиб клиринг.

Об-^аво Погода

)^аво жуда яхши Погода очень хорошая
\аво очиц Ясная погода
)^аво булут Пасмурная погода
Шамол Ветер
Шамол б$'ляпти Ветрено
Туман Туман
Булут Облако
Туман тарцалмо^да Туман расходится
Бурон турди (кутарилди) Поднялась буря
Емгир ёраяпти Дождь идет
Д^л ёгди Прошел град
Офтоб циздирмо^да Солнце печет
Жуда исси^ Очень жарко
Бугун температура нанаца? Сколько сегодня градусов?
Момацалдиро^ Гром (гроза)
Яшин, чанмоц Молния
Сел Ливень
Куёш (офтоб) Солнце
1^иров Иней

279-маищ. Матнни ёд олинг. Мослашув йули билан бириккан суз* 
ларни ажратннг.

Ёшингиз нечада?— Мен йигирмага (уттизга, цирда, эллик- 
ка, олтмишга) кирдим. Мен . . .  нчи йилда турилганман. Виз 
тенгдошмиз. Уйланганмисиз? Турмушга чиеданмисиз?—  Мен 
буйдо^ман. (^али турмушга чи^маганман.) Уйланганман. Тур-
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мушга чвданман. Болаларингиз борми? Уч болам бор: икки 
^рил, бир циз.

280- маш%. Переведите на узбекский язык следующие предложения.

1. Кому вы вчера послали (отправили) письмо?— Мы вчера 
послали (отправили) письмо Каримову. 2. Ты не написал пись­
мо Ю нусову?— Нет, (я ) не написал. 3. Когда ты напишешь ему 
письмо?— Сегодня вечером напишу. 4. Куда она ушла?— Она 
ушла в поле. 5. Куда ты пойдешь завтра вечером?— Завтра ве­
чером я пойду в театр. 6. Когда вы приходите на работу?— Мы 
приходим на работу в 8 часов (утром в 8 часов). 7. Сколь­
ко человек уехало вчера на сенокос?— Вчера уехало 18 чело­
век. 8. Сколько человек уедет сегодня?— Сегодня уедет 25 че­
ловек. 9. Когда вы закончите работу?— Работу мы закончим 
вечером.

281- маищ. Ответьте письменно на вопросы, используя словосочетания 
данные в скобках, и переведите на узбекский язык.

1. У  кого вы научились читать и писать по-русски? (моя 
первая учительница, мой школьный товарищ). 2. С кем вы 
ежедневно занимаетесь? (младший брат, моя сестра). 3. О ком 
вы думаете? (свой отец, дорогая мама). 4. О чем вы мечтаете? 
(космический полет, ценное изобретение). 5. К  кому вы обра­
щаетесь за советом? (свои родители, классный руководитель).
6. Для кого по радио был дан концерт? (труженики сельского 
хозяйства). 7. За что борются ученики в школе? (образцовая 
дисциплина, высокая успеваемость).

282- маш%. Прочитайте вслух несколько раз следующие тексты.

1- с у  55 б а т

—  (Сизнинг) цишлогингизда мактаб борми?
—  (бизнинг) цишлоримизда катта мактаб бор.
—  Мактабингизда неча бола у^ийди?
—  (Бизнинг) мактабимизда ^озир 387 бола уцийди.

2- с у  ^ б а т

—  Сизнинг корхонангизда ишчилар купми?
—  )^а, корхонамизда жуда куп ишчилар ишлайди.
—  (Сизнинг) ишчиларингиздан неча киши уцийди?
—  ^озир (бизнинг) ишчиларимиздан 276 киши ^ийди.
—  Улар ^айси мактабда уцийди (лар)?
—  18- ва 39-кечки мактабларда.
—  Нечанчи синфларда?
— 26 киши 7- синфда, 49 киши 8- синфда, 64 киши 9- синфда. 

79 киши 10-синфда ва 58 киши 11-синфда ^цийди.
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39- §. Гап — предложение. Предложение — это синтаксиче­
ское единство, обладающее смысловой и интонационной закон­
ченностью. Например: Студент дафтарга ёзяпти.—  Студент пи­
шет в тетради.

В узбекском языке предложения можно разделить на не­
сколько групп.

1. По характеру выражаемого в предложении отношения к 
действительности выделяются предложения утвердительные 
(булишли) и отрицательные (булишеиз). Например: Мен кел- 
дим.— Я пришел (утвердительное); Мен келмадим.— Я не при­
ходил (отрицательное).

2. По цели высказывания выделяются предложения повест­
вовательные (дарак гап), вопросительные (cypoi^ ran) и побу­
дительные (буйруц гап). Например: Бугун %йво булут б1]лди.—~ 
Сегодня погода была пасмурной. У мацолани тугатдими? Он 
закончил статью? Ишни бугун бйжариб кел. — Работу сегод­
ня выполни.

3. В зависимости от количества предикативных единиц в 
предложении предложения подразделяются на простые и слож­
ные. Например: Яхши иш мени жуда ажаблантирди — Хоро­
шее дело очень удивило меня (простое предложение). 0% редис- 
канинг пуноги арчилади, цизил редиска эса илдизларидан то- 
заланади.— Белая редиска очищается от кожуры, а красная 
очищается от корней (сложное предложение).

4. В зависимости от наличия или отсутствия второстепенных 
членов предложения подразделяются на распространенные и 
нераспространенные: Кр.%ратон циш келди.—  Наступила суро­
вая зима (распространенное предложение). Kjiui келди.— Н а­
ступила зима (нераспространенное предложение).

5. В зависимости оттого, все ли присутствуют структурно 
необходимые члены предложения, предложения могут быть пол­
ными и неполными: Сен бугун институтга борасанми? Ты се­
годня пойдешь в институт? (полное предложение). бора- 
ман.— Да, пойду (неполное предложение).

283-машц- Матнни $циб, галларии турларга ажратинг.
Тошкент метроси

— Тошкент метроси ^а^ида нималарни биласиз?
— Тошкент метроси 1972 йилдан дурила бошланди. Беш йил- 

дан кейин Собир Рахимов бекатидан Марказий хиёбон бекати- 
гача поездлар ^атнай бошлади. )^озир метронинг икки йули иш- 
лаб турибди: улардан бирининг узунлиги 16 километр булиб, 
ша^арнинг жануби-рарбиии шимоли-шар^и билан боглайди. 
Иккинчи пул Беруний бекатидан В. И. Чкалов бекатигача бо- 
ради. Энднликда метронинг Юнусобод йулида ^ам цурилиш 
ишлари бошланиб кетган. Бош режага мувофиц Тошкент^мет- 
росининг умумий узунлиги олтмиш километрдан орти^ булиб, 
уч нулдан иборат булади, улар ша^ар марказида ^тиш бекат- 
лари орцали ^заро туташадн.
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Айтингчи, Собир Рахимов бекатидан темир ййл вокзали- 
га нандай борилади?

—  Аввало Пахтакор бекатигача бориб, сунг у ердан Али­
шер Навоий бекатига ^тилади.

— Максим Горький бекатигача цандай борилади?
— Собир Рахимов бекатидан Максим Горький бекатигача 

поезд туппа-т^рри юради, йулдан-йулга ^тишнинг ^ожати й;уц.

284-машц. Переведите на русский язык. Укажите распространенные 
предложения. г

Су^бат

(Сизнинг) мактабингиз директори бугун соат нечада ке-
лади?

— Соат саккизда.
—  Сизнинг мактабингизда устахона борми?

Х а> мактабимизнинг катта янги устахонаси бор.
— Мактаб болалари устахонада соат нечадан иш бошлай- 

ди (лар)?
— Соат икни яримдан.
— Бугун мактаб устахонасида нечанчи синф ^кувчилари 

ишлайди (лар )? 3 и  н
т  ”  Б УгУнми? ^озир айтаман. Бугун устахонамизда 8, 9 хам 
Iи- синф укувчилари ишлайди (лар). Сизга ким керак? М ак­
табимизнинг директорими ёки устахонамизнинг мудирими>

— Менга мактаб директори керак. Мени мактабингизга
бор°м^?ЛаР‘ Н трактоРчиман- Мактаб устахонасида трактор

„„ ' Х а» ^0зир иккита тракторимиз бор, лекин тракторчимиз 
иуц. Сиз бизга ёрдам берасизми?

— Ха, албатта, мен мактаб болаларига ёрдам бераман.
— Жуда яхши! Директоримиз ^озир келади. Сиз устахона 

мудири билан з^ам гаплашасизми?
— Албатта. Устахонангизнинг мудири ^озир мактабдами?

Иу^, у киши соат ^н бирдан 15 минут утганда ишга ке­
лади (лар). J

относятгя^^/пп „^ Р °читайте предложения. Определите, к какой группе они 
относятся (по цели высказывания, по количеству предикативных единиц и

1. Мен Самарканд кучасида, 48-уйда тураман.— Я живу на 
Самаркандской улице, в доме №  48. 2. Бизнинг *овлимиз ях­
ши. Двор у нас хороший. 3. Менинг квартирам ёмон эмас.— 
У меня квартира неплохая. 4. Квартирамда иккита хона бор.—- 
ь  моей квартире (есть) две комнаты. 5. Б у  хоналардан биттаси 
катта, иккинчиси кичик.—  Из этих комнат одна —  большая (а) 
другая—  маленькая. 6. Мана катта хона.—  Вот большая ком­
ната. 7. Бу хонанинг ^ртасида катта стол турибди,— Посереди­
не этой комнаты стоит большой стол. 8. Стол устида бир неча
198
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китоб(лар) бор — На столе (есть) несколько книг. _9. Стол Та­
гила нима бор?— Что есть под столом? 10. Эшик енида шкаф 
турибди.—  Рядом с дверью стоит шкаф. И . Шкаф ичида *ар 
хил китоблар сацланади.— В  шкафу хранятся разные книги. 
12 Кичик стол устида телевизор турибди.— На маленьком сто­
ле стоит телевизор. 13. Стол атрофида туртта стул бор.— Во­
круг стола стоят четыре стула. 14. Унг томонда, икки дёраза 
орасида, диван турибди.-Справа, между двумя окнами, сто­
ит диван. 15. Чап томонда каравот бор.— Слева (есть) кровать.

2 86 -м а ш Куйидаги гапларни рус тилига ардаринг. Т^ли^сиз гапларни 
аник,ланг.

— Ша^ар билан танишиб чи^асизми?
—  Ша^ар айланиш цанча ва^т олади?
— Вокзалга цандай борилади?
— Хозир биз цаерда турибмиз?
— Хозир биз ша^ар марказида, курант олдида турибмиз. 

Мана бу ер Марказий хиёбон. Ёнида «Узбекистон» ме^монхо- 
наси, метро бекати бор.

— Бу цайси куча?
—  Тошкентнинг зиёратго* жойларини курсак деиман.
— Зилзиладан кейинги цурилишлар ша^ар циёфасини ба-

тамом узгартириб юборди.
— Мустациллик майдонига ^андай борилади?

287■ машц. Матнни ?^иб, ёд олинг, с^ро^ гапларнинг тагига чиэинг.

Аэропортда

— Фаргонага самолёт ^ачон учади?— Когда вылетает са­
молет на Фергану?

—  Эрта учун билет йуц, фацат индинга бор.— На завтра
билетов нет, есть на послезавтра.

__ Яхши, менга индинга бера цолинг.— Хорошо, дайте мне
на послезавтра.

— Самолёт соат нечада учади?— Во сколько вылетает само-
Л£Т?

__ Биз цай ва^тда (цачон) етиб борамиз?— Когда (во
сколько) мы прилетим?

2 88 -машц. Прочитайте вслух несколько раз следующие диалоги.

1- с у ^ б а т

— Сиз рус тилини ^ам (йам), узбек тилини ^ам (йам) яхши 
биласизми?

— Рус тилини яхши биламан, лекин узбек тилини яхши 
билмайман.

— Урто^ларингиз билан ^збекча гаплашасизми?
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— Ха, гаплашаман. Улар ^ам мен билан узбек тилида гап- 
лашади (лар). Узбек тилини яхши билиш учун нима килиш ке- 
рак?

—  Узбек тилида ^ар куни гаплашиш керак. Узбекча китоб- 
ларни уциш керак. Бизнинг корхона ёнида кечки мактаб бор. 
Уш а мактабда бир уцитувчи ишлайди. У рус У^увчиларига уз­
бек тилидан даре беради. Уша одам Сизга ёрдам бериши мум- 
кин.

—  Ж уда яхши! Унинг фамилияси нима?
—  Фамилияси Жураев.

Сизга катта ра^мат! Мен бугун кеч^урун албатта, уша 
мактабга бораман ва уша у^итувчи билан гаплашаман.

2- с у  ̂  б а т
(Кечки мактабда узбек тили дарси)

Нурму^аммад Хакимович! Синфдан чи^иш мумкинми?
—  Майли, *озир чицишингиз мумкин. Лекин 5— 10 дацица- 

дан кейин цайтиб келишингиз керак, чунки бугун биз Узбек ти­
лидан контрол иш утказамиз. Мен доскага бир неча савол ёза- 
ман. Сизлар шу саволларга узбек тилида жавоб ёзишингиз ке­
рак.

—  Яхши. Мен, албатта, контрол иш ёзаман. Беш дакикадан 
кейин ^айтиб келаман.

3- с у ^ б а т
(Кечки мактабда узбек тили дарси)

—  Синфга кириш мумкинми?
—  Ха, киришингиз мумкин.
—  Уз жойимга утиришим мумкинми?
— Албатта, утиришингиз мумкин.
—  Ра^мат.

Энди, урто^лар, мен сизларга узбек тилида саволлар бе- 
раман. Сизлар ^амма саволларимга узбекча жавоб беришингиз 
керак.

Жавоб берамиз, ^амма саволларингизга тугри жавоб бе- 
ришимиз керак!

—  Ж уда яхши. ^ани, урто^ Борисов. Ёшингиз нечада? Ж а ­
воб беринг-чи.

—  Менинг ёшим 18 да.
—  Сиз цаерда ишлайсиз?
—  Мен «Тошкент машинасозлик» заводида ишлайман.
—  Сиз цайси мактабда у^ийсиз?
—  Мен Маннон Уйгур номидаги 22-кечки мактабда укий- 

ман.
—  Яхши! Ра^мат! Хамма жавобларингиз тУгри. Жойингизга 

Утиринг.
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4- с у б а т

— Урток;лар! Снзлар ^озир рус тилида гаплашманглар, 
чунки ^збек тили дарси бошланади. Биз(лар) узбек тили дар- 
сида русча гагтлашишимиз керак эмас. Х амма укувчилар ?̂ озир 
узбекча гаплашишлари керак.

— Муаллим! Сизнинг саволларингизга рус тилида жавоб 
беришимиз мумкинми?

— ЙУК> рус тилида жавоб беришингиз мумкин эмас. Мен 
ангдим-ку. Узбек тилида жавоб беринглар.

— Майли, майли... Лекин биз дарсимизни яхши тайёрла- 
мадик.

— Нега яхши тайёрламадингиз?
— Кеча кечцурун бизнинг корхоиада мажлис булди. Дарс- 

га яхши тайёрланиш учун ва^тимиз булмади.
— Майли, сизларга бугун куп савол бермайман.
—  Иуц, йу^, куп савол беринг. Х,аР хил саволлар беринг. 

Биз(лар) узбек тилида куп гаплашишимиз керак.
— Яхши, яхши. Кани, Кузнецова, айтинг-чи, узбек тилини 

яхши билиш учун нима ^илишингиз керак?
Узбек тилини яхши билиш учун мен ^ар бир дарсга яхши 

тайёрланишим керак. Уз урто^ларим билан узбекча гаплаши- 
шим керак. Узбекча китобларни уцишим керак. Узбек тилида 
ёзишим керак. Узбек тили дарсларида узбекча гапиришим ке­
рак. Тугри жавоб бердимми?

— Жуда гурри жавоб бердингиз! Жойиигизга ^тиринг. К*а- 
ни, Сиз айтинг, Иванова, даре ва^тида синфда русча гапла­
шишимиз мумкинми, мумкин эмасми?

—  Мумкин эмас. Узбек тили дарсида биз(лар), албатта, 
узбекча гапиришимиз керак. Саволларингизга ^ам (йам) рус 
тилида жавоб беришимиз мумкин эмас, чунки ^збек тилини 
яхши билиш учун биз(лар) ^збек тилида к^п гапиришимиз 
керак.

Сиз ^ам турри жавоб бердингиз. Жойингизга утиришин- 
гиз мумкин.

40-§. Гапнинг бош булаклари— главные члены предложе­
ния. Главные члены предложения составляют предикативную 
основу предложения. Подлежащее (эга) —  главный член двусо­
ставного предложения, обозначающий предмет, признак которо­
го назван в сказуемом. Предметное значение подлежащего по­
нимается очень широко, оно может обозначать лицо, одушевлен­
ный или неодушевленный предмет, явление в качестве носителя 
признака, обозначенного сказуемым. Например: Кимки эши- 
тишни хохламаса, кетиши мумкин.—  Кто не желает слушать, 
прошу уйти. Сиз бир оз кутиб тура оласизми?—  Вы  можете не­
много подождать?

Подлежащее может быть выражено:
1) существительным: Ба%ор келди.— Пришла весна;
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2) прилагательным: Оцлар енгилдилар.— Белые побежде­
ны. Кучли  —  бир одамни, а^лли — минг одамни енгар.— Силь­
ный свалит одного, умный —  тысячу;

3) местоимением: Мен ТошДУда рцийман.— Я учусь в 
Таш ГУ;

4) числительным: Икки карра икки — турт.— Дважды 
два _  четыре. Ун иккига булинади.— Десять делится на два;

5) отглагольно-именными формами: Езиш керак.— Нужно 
писать. Уцигим келди.— Мне захотелось прочитать.

Сказуемое (кесим)— главный член двусоставного предложе­
ния, связанный с подлежащим и выражающий признак предме­
та. Сказуемое может быть глагольным (феъл кесим) и имен­
ным (от кесим). Например: Карим келди.—  Карим пришел 
(глагольное сказуемое). Карим — талаба,— Карим — студент 
(именное сказуемое).

Сказуемое может быть выражено:
1) глаголом: Богда булбуллар сайрамоцда.— В  саду поют 

соловьи. Мажлисимиз соат бешда тамом булди.— Наше собра­
ние закончилось в пять часов;

2) существительным: Болали уй — бозор, боласиз уй — мо- 
зор. (Мацол)— Дом с детьми —  базар, дом без детей — клад­
бище;

3) прилагательным: Бу девор о^.— Эта стена белая. Олма 
ширин.— Яблоко сладкое;

4) местоимением: Мусоба^ада биринчиликни олган киши — 
шу.— Взявший первенство в соревновании — он;

5) наречием: Урганиш осон, ургатиш цийин. (Мацол) — 
Учиться легко, учить трудно. Бу ишни цилиш %ийин. —  Трудно 
сделать это дело.

289-м аш ц. К,уйндаги гапларни йири^ содда ran ва ёйи^ содда ran деб 
гуруушнг. Йнри^ содда гапларни рус тилига таржима дилинг.

1'. )^амза ^акимзодани фа^ат улуг шоир дейиш кифоя эмас! 
У — бастакор. У — драматург, у — муаллим. У  — мураббий. 
У  — режиссёр.

2. Маълумки, утмишда барча мадрасаларда бошца диний 
ва дунёвий илмлар цатори табобат илмидан ^ам даре берилган. 
Талабалар араб тилини яхши эгаллаб, диний дарсларни ^р- 
ганиб булишгач, аник фанларни у^ишга киришганлар. Табо- 
батдан эса Абу Али ибн Синонинг «Гиб цонунлари» асари уци- 
тилган. Даре давомида далаларга чи^иб, доривор усимликлар 
билан таништирилган. («Навоий даври табобати» китобидан)

290- машц. Клиринг. Хар бир гапнинг эгасини топиб, ифодаланишини 
намунадагидек к^рсатинг. Таржима цилинг.

от
Н а м у н а :  КУёш торлар орцасига яишринди ...
1. Гайдар ота ер остидан унинг юзига царади. (А. К,.)

2. Биз шарафли кураш й^лини босиб ^тдик. (Ас. М.) 3. Кеч-
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цурунлари икковимиз чулга цараб кетардик. (С. Н .) 4. Бнр- 
лашган дарё булур, тар^алган ирмо^ булур. (Мацол) 5.^Чо- 
пиш енгил атлетика турларидан биридир. 6. Эгри озади, турри 
узади. (Мсщол) 7. Борда эса ^амон икки дугона цулни цулга 
бериб цувнаб юради.

8. Бунда булбул китоб у^ийди.
Бунда цуртлар ипак туцийди.
Бунда ари келтиради бол,
Бунда цушлар топади и^бол. (%. О.)

291-маш ц. Куйидаги ма^олларни ?^иб, таржима цилинг. С^нгра эга ва 
кесимларнинг тагига чизинг. Бош булакларнинг ^андай с^з туркуми билан 
ифодаланганлнгини анн^ланг.

1. Ацлли узини айблар, а^лсиз — дустини. 2. Бирлашган 
узар, бирлашмаган тузар. 3. Камтарлик кишига зеб-зийнатдир.
4. У^иш бош^а, у^иш— бошца. 5. Яхши ^анд еднрар, ёмон 
панд еднрар.

292-машц- Матнни у^инг. Тушунганингизни с^злаб беринг. Гаплардан 
содда ran тузинг.

Побег Ж и л ин а  из плена

Когда Жилин подошел к горе, он взял камень и попробо­
вал сломать колодку. Но она была очень крепкая, и Жилин 
ничего не смог сделать. Скоро прибежала Дина. Она взяла 
камень и тоже попробовала сломать колодку, но не смогла. 
Дина бросила камень на землю и заплакала.

— Колодка очень крепкая,— сказал Жилин.— Нельзя сло­
мать ее сразу. Я сделаю это потом, когда приду в лес.

Была ночь. В небе ярко горели звезды. Но было еще темно, 
луны еще не было. Надо было идти дальше.

— Мне надо идти,— сказал Жилин.— До свидания. Спасибо 
тебе за все.

— До свидания,— тихо сказала Дина и заплакала.
— Не надо плакать,— сказал Жилин.— Все будет хорошо. 

После войны я опять приеду к тебе в деревню.
— Да! Да!— обрадовалась Дина.
Она побежала обратно в деревню. Жилин пошел к лесу. До 

леса было недалеко. «С колодкой на ноге я дойду до леса толь­
ко через три часа,— думал Жилин.— А через три часа будет 
светить луна. Идти будет очень опасно: будет светло, н меня 
могут увидеть».

Скоро Жилин был уже около реки, там был туман. Река 
была неглубокая, и Жилину удалось быстро перейти j ее. Ни­
кто не видел его. Он пошел дальше. (По Л. Толстому)

Эга билан кесимнинг мослашуви — согласование сказуемого 
с подлежащим. В  узбекском языке нет отдельных форм для

www.ziyouz.com kutubxonasi



выражения рода имен существительных и прилагательных и 
последние при существительных не изменяются. Сказуемое не 
согласуется с подлежащим в роде, а только в лице и числе. 
Например: Мен келдим.—  Я  пришел (пришла). Подлежащее 
выражено личным местоимением мен 1-го лица единственного 
числа, и глагол-сказуемое стоит в 1-м лице единственного 
числа.

В  3-м лице формальное согласование в числе может быть 
нарушено: подлежащее ставится во множественном числе, а 
сказуемое — в единственном. Например: Талабалар келди.— 
Пришли студенты. ушлар сайраяпти.— Птички поют. При пе­
реводе на русский язык употребляется форма множественного 
числа.

Если подлежащему предшествует количественное числитель­
ное, то глагол-сказуемое ставится в единственном числе: Беш 
киши келди.— Пришли пять человек. Аудиторияда ун саккиз 
талаба уцийди.— В  аудитории занимаются (учатся) восемнад­
цать студентов.

Если подчеркивается уважение к лицу, выраженному подле­
жащим, то сказуемое может стоять во множественном числе. 
Например: Дадам келдилар.— Пришел отец.

41- §. Иккинчи даражали булаклар — второстепенные чле­
ны предложения. К  ним относятся ани^ловчи (определение), 
тулдирувчи (дополнение), з̂ ол (обстоятельство). Определением 
называется второстепенный член предложения, который обозна­
чает качество, признак или свойство предмета. Например: Яхши 
циз —  ёцадаги цундуз, яхши ррил — кукдаги юлдуз. Хорошая 
дочь —  мех на воротнике, хороший сын — звезда на небе (до­
словно) .

Определение выражается: 1) прилагательным: текис йул 
(ровная дорога), цизил коалам (красный карандаш); 2) сущест­
вительным: университет талабалари (студенты университета), 
тилла соат (золотые часы ); 3) местоимением: менинг укам 
(мой младший брат), бу бино (это здание); 4) числительным: 
биринчи ц$нРиро% (первый звонок), бештача китоб (около пяти 
книг); 5) причастием: уциган бола (знающий мальчик), асфальт- 
ланган йул (асфальтированная дорога); 6) наречием: куп гап 
(много слов), тез одам (вспыльчивый человек); 7) звукоподра­
жательными словами: пац-пац урик (сорт урюка), лип-лип чи- 
роц (светильник).

42- §. Тулдирувчи —  дополнение. В узбекском языке допол­
нение может быть выражено всеми именами в любом падеже, 
кроме притяжательного.

Дополнение относится к сказуемому и ставится перед ним: 
йулни цурдик —  построили дорогу, мукофот пулга сотилмайди — 
подарок не продается (дареное не дарится).
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Дополнение может быть прямым (воснтасиз тулдирувчи) и 
косвенным (воситали тулдирувчи).

Прямое дополнение обычно выражается винительным паде­
жом, употребляется при переходных глаголах и обозначает 
предмет, на который переходит действие. Отвечает на вопросы 
винительного падежа к и м н и ?  (кого?) н и м а н и? (что?). На­
пример: Мен хатни почтага ташладим.— Я опустил письмо в 
почтовый ящик. А^мадни чорра^ада ДАН ходими тухтатди.— 
Сотрудник ГАИ остановил Ахмеда на перекрестке.

Косвенное дополнение (воситали тулдирувчи) выражается 
всеми падежами, кроме винительного, а также сочетанием после­
логов с самостоятельными словами. Например: Москвадан %айт- 
ди.— Он возвратился из Москвы.

Дополнение может выражаться неоформленным винитель­
ным падежом имени существительного и соединяться способом 
примыкания с другими членами предложения (обычно со ска­
зуемым, выраженным переходным глаголом). Следовательно, 
такая конструкция состоит из поясняющего имени в неоформ­
ленном винительном падеже и поясняемого компонента — пере- 
ходного глагола. Например: Богимизга тут кучати экаман.— 
В своем саду посажу саженцы тутовника. Туя курдингми?■— Йуц, 
бия курдингми?— Йу%. ( Мсщол) — Моя хата с краю, я ничего 
не знаю (дословно: Гы видел верблюда?— Нет. А  кобру?— То­
же нет). 'Кун кураман десанг, эрта тур. (Мацол) —  Если хо­
чешь жить хорошо, вставай рано (дословно: Если хочешь 
видеть солнце, вставай рано).

Дополнение, выраженное оформленным винительным паде­
жом, в большинстве случаев обозначает конкретные предметы 
или лица и всегда употребляется как пояснение к переходному 
глаголу. Например: Моторнинг гувиллаши %авони ларзага солар 
эди.— Гул моторов 1 сотрясал воздух. \ой бола, тилингни тий! 
(77. Турсун)— Эй, мальчик, придержи язык. Уррини цароцчи 
урди. (Ма^ол)— Вор у вора дубинку украл (дословно: Разбой­
ник обокрал вора).

Дополнение может выражаться местоимением. Например: 
Минг офарин сизга, Шерозий. (Ж . Шарипов)— Бесчисленная 
хвала и честь вам, Шерази. Бир нотаниш йигит менга илашди.— 
Пристал ко мне какой-то неизвестный парень.

Дополнение, выраженное причастной или отглагольно-имен­
ной формой в дательно-направительном падеже, обычно обозна- 
част определенное действие и управляется глагольным членом 
предложения. Например: У %озир сузлашга ички бир э^тиёж сез* 
ди. (О .)— Он почувствовал сейчас какую-то внутреннюю потреб­
ность говорить. Буларни улдиришга кузи циймади («Гуруг- 
ли» ).— Ему стало жалко их убииать.

43- §. Хол — обстоятельство. Обстоятельство служит пояс­
няющим компонентом и связывается, как правило, с глагольным 
членом предложения, указывая на место, время, причину, цель,
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образ, меру, степень совершения действия, а также уточняет об­
становку и условие, при котором совершается действие. Разли­
чаются следующие семантические разряды обстоятельств:

1) равиш ^оли— обстоятельство действия. Например: К$зда 
ёшим мунчоц-мунчоц тизилди. («Муродхон») — Слезы мои 
повисли (на ресницах), как бусы. Иван Гавриловичнинг гаплари 
унга мойдай ё%ди. (Ж . Шарипов) — Слова Ивана Гавриловича 
понравились ему, словно масло;

2)\Урин холи — обстоятельство места. Например: Отни %ис- 
таб энди цайга борасан («Mypodxon» )— Куда ты едешь те­
перь, торопя коня? Хайдовчи уни уз урнига олиб %уйди. (\. На­
зир) — Шофер положил его на свое место;

3) пайт ^оли — обстоятельство времени. Например: Бу иш 
устида бир ой босым утирдим.—  Я целый месяц не отрываясь 
сидел над этой работой, t\uui гамини ёз ¿¡йла, ёз £)йламасанг, юз 
уйла. (Ма^ол. )— О заботах зимы думай летом, не подумаешь 
летом— то думай тогда сто раз (соответствует русской посло­
вице «Готовь сани летом, а телегу — зимой);

4) ма^сад ^оли — обстоятельство цели. Например: К̂ из, пах- 
тамни ушлайман деб, югураверипти. (Эртак.) — Девушка, чтобы 
поймать свою вату, бежала и бежала. Остонадан хатлаб чициш- 
га %адди йщ. (О .)— Он не имеет права перешагнуть через 
порог;

5) сабаб ^оли — обстоятельство причины. Например: Разаб- 
дап унинг кузи хонасидан чициб кетди. (Эртак) — От ярости 
у него глаза чуть не вылезли из орбит. Етимликдан мен йиглай- 
ман зор-зор («Гуругли» )— Заливаюсь слезами оттого, что я 
сирота;

6) улчов-даража ^оли —  обстоятельство меры и степени. На­
пример: Бир оз дам олгач, йулга равона б$лди. (Эртакдан) — 
Немного отдохнув, отправился в путь. Уиланчалик %ам $ц.ий ол- 
майсанми?— Даже не можешь учиться, как он?

Обстоятельство может выражаться наречием, именами суще­
ствительными, прилагательными, деепричастием и другими час­
тями речи. Например: Кечалари ухламадим сени деб. (I^yiuuq- 
дан. )— Ночами не спала, думая о тебе. Тома-тома к$л б$лур, 
%еч томмаса, ч$л булур. (Мацол. )— Капля по капле — будет 
озеро, а если не будет совсем капать — будет пустыня (дослов­
но). Чиройли циз чиройли ёзади. (Газетадан. )— Красивая де­
вушка пишет красиво.

2 9 3 -маш%. К,уйидаги матнни синтактик та^лил дилинг. Эга ва кесим- 
нинг тагига чизинг. Иккинчи даражали б^лакларни анн^ланг.

1. Ана, мушкул имти^он бошланди, мен буни кутган эдим, 
Нима дейиш керак? (Ас. М.) 2. Вацг утиб кетяпти, менинг са* 
фаримни ба^орга цолдиришлари мумкин. (Ас. М.) 3. К,аланДа* 
ровнинг жони чи^иб кетди!—  Нлгон! Ту^мат! Танциднинг маъно- 
сини ^зингиз тушунмас экансиз. (А. Д.) 4. Каландаров руйхатни 
куриб булиб, Саидага узатди. —  Яхши, царшилигимиз йуц.

www.ziyouz.com kutubxonasi



(А. К )  5. Анвар !ф!идаги ёзилган ^ орозни  цуйиб, иккинчи оц 
цорозни олди.— Энди бошца нарса ёзаман.— Майли, ёзинг!— 
Сен *ам жавоб ёзсанг, х^пми?— Хуп. (А. Цод.)

294-машц. К,уйидаги русча гапларни $’збек тилига ^гиринг. Аницловчн- 
ларни топиб, ^андай с^з туркуми билан ифодаланганлигини аиицланг.

1. Кудрату, привыкшему работать в больших городах, бла* 
гоустроенных кишлаках, это место казалось странным. (Ж.Аб- 
дуллаханов). 2. На одной стороне большого двора лежали очи­
щенные семена, на другой — были сложены кипы хлопка, 
(Ж . Шарипов). 3. И эти черные дни пройдут. 4. Гнев восстав­
шего народа все усиливался. (О.) 5. Яровая пшеница поспева­
ет раньше озимой.

295-машц. Куйидаги матнни Уцинг. Ани^ловчи билан аницланмиш с£зни 
ажратинг, гапларни таржима дилинг.

1. Унинг гапи огзида ^олди. (П. Т.) 2. Долган ишга ^ор ёгар. 
(Мсщол.) 3. Юрган йулинг адир эмас, жунгар. («Алпомиш».)
4. К,изим, Рум вилоятида подшонинг хазинасида к^р кузни оча- 
диган дори бор экан. (Эртакдан) 5. Олмали бод а  кириб, ра- 
зални айтган йигит, к^ксига олма цуйиб, товланиб ётган йигит. 
(Ж . Шарипов.) 6. Чури ^из деворни ошиб тушиб, югурганича 
се^ргар кампир олдига борипти. (Эртакдан.)

296-машц. К,уйидаги гаплардан т?лдирувчиларни топиб, цандай с^з тур- 
куми билан ифодаланганлигини аницланг.

1. Моторнинг гувуллаши ^авони ларзага солар эди. (Газета- 
дан.) 2. Туяни шамол учирса, эчкини осмонда к^р. (Ма^ол.)
3. К^са цариганини билмас. (Мацол) 4. Кузимга тушса кузинг,. 
цизариб буртар юзинг. (¡^ушицдан.) 5. К,уш эдим, цанотимни 
цайирдилар, гул эдим булбулимдан айирдилар. (){. Л-.) 6. Куп* 
чилик- бир муштдан урса ^лдиради, бир бурдадан берса, туй- 
диради. (МакКол)

297• машц. Переведите текст на узбекский язык. Найдите дополнения. 
Определите, какой частью речи они выражены.

Лекарственные растения

Надо знать время и место сбора лекарственных растений.
Почки, кору молодых ветвей хорошо заготовлять ранней 

весной, цветы и травы — летом, до сенокоса, корни растений 
надо выкапывать осенью или ранней весной.

Плодам и ягодам нужно дать хорошо созреть. Нужно отпра­
виться в поход за растениями в ясную солнечную погоду. Необ­
ходимо захватить с собой ножик, ножницы, сумку, мешок или 
корзину. Не надо выдергивать растения с корнем. Надо срезать 
только нужные части. После сбора растений нужно вымыть руки 
с мылом. Некоторые растения ядовиты.

www.ziyouz.com kutubxonasi



298- м а щ .  Чап ва унг томондаги гапларни циёс цилиб ^инг. Б у  гап. 
лариинг каисиларида кесимнинг белгисини билдирган бйлаклар бор? Ш у 
булакларни к^рсатинг. Таржима дилинг.

Туррун кетяпти Туррун олдинда кетяпти
лс^ар Карим билан учрашди Кеча Аскар Карим билан

учрашди
Улар иш бошлашди Улар енг шимариб иш

бошлашд::
Карим икки олди Карим жавоб бера олмай, икки

олди.
299-маш ц. К,унидаги гапларни синчиклаб ^инг. ^олларни топиб, тур- 

ларга ажратинг. Таржима дилинг.

1. Утган оцтом Туранинг навкарлари йулимни т^сдилар. 
(Ж . Шарипов) 2. Хозир уй-уйларингизга марш! (О.) 3. Уша-уша 
биз кейин учрашмадик. 4. Кечаги купим, эссиз, бекордан-бекор 
;утди. (Ь{. М .) 5. ХУсайн Бойцаро ишонцирагандек уйлаб цол- 
ди. (О.) 6. Икковлашиб оёц учи билан огилхонага кирдик. (Р. Г.)
7. Саидий шу купи кечгача ^ужрада ивирсиб, овцатга )̂ ам бор- 
мадн. (А. /(.). 8. Саидий хотинга саволли цараш цилди. (А. Д.)
9. Пури бизникига кам чицади. (О.) 10. Директор аввалига цар- 
шилик курсатди.

300- маш%. У^инг. ^авс нчидаги сурова жавоб буладиган ^ол к^шиб 
клиринг.

1. йулдош ота ^ ( кандай? )  урнидан турди. 2. Куз келди, 
пахталар (к а н д а й?) очилди. 3. Болалар, ^ар бир ишни (к а и- 
дай? )  бажариш керак. 4. Биз мактабга ( ца ч о н ? )  борамиз,
5. ^Ипак курти ( ц а ч о н ? )  боцилади. 6. Даре ( ц а ч о н ? )  ту- 
гайди. 7. То^ир ( ц а ч о н д а н  б е р и ? )  мусица тугарагига ^ат- 
найди. 8. ( 1^ачон? )  бадантарбия цилишни эсингдан чицарма.
9. К,уйлар, кузилар, сигирлар ( ц а е р д а ? )  утламоцда. 10. Де^- 
кон булсанг (к  а ч о и?) ^айда, куз ^айдамасанг юз ^айда. 
(Мацол.)

44- §. Уюши^ булакли гаплар — предложения с однородными 
членами. Однородные члены предложения отвечают на один и 
тот же вопрос и относятся к одному члену предложения. При 
одном сказуемом может быть несколько подлежащих, при одном 
подлежащ емнесколько сказуемых, и несколько одинаковых 
второстепенных членов могут пояснять один и тот же член пред­
ложения. Они соединяются между собой перечислительной инто­
нацией или сочинительными союзами. Например: Бизнинг мак- 
табимизда ( к и м л а р ? )  узбеклар, руслар, цозоцлар у^ишади. 
Мактаб (н и м а к и л а Д и?) билим беради, тарбиялайди. Уцув- 
чилар кутубхонадан. ( н и м а л а р ? )  китоблар, журналлар ола- 
дилар.

301-машц. У^инг. Уюшиц булакларни топинг. Улар ^айси богловчилар 
бнлан богланганнни тушунтиринг. Рус тилига таржима д и л и н г .
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1. Атиргуллар, картошкагуллар кузнинг биринчи изгиринла- 
рига писанд цилмайди. 2. Майдон ^зининг куркамлиги ва улур. 
ворлиги билан бутун ша^арга *усн киритган эди. (П. К.) 3. Саё- 
^атга ва экскурсияларга чи^ишнинг гашти бор. (£. Ш.) 4. Унинг 
сузлари содда, самимий, лекин ани^ ва равшан эди. (О.) 5. Бек- 
темир дам тухтаб, дам хаёл суриб турган генералга дуч кел- 
ди. (и .) Ь. Чол новча, цотма ва озрин киши эди. 7. Бурой гох 
нор туядек укирар, го^ б^ридай увилларди. (\ . И.)

302-машъ. Переведите. Спишите, добавляя однородные члены. Пользуй­
тесь словами для справок. 3

1. В саду созревают ... . 2. ... растут на полях. 3. На небе све­
тятся ... . 4. В палисаднике расцвели ... . 5. ... живут в лесу 6 
дружно трудятся в нашей республике.

С л о в а  д л я  с п р а в о к :  пшеница (бурдой), хлопок (пах­
та), ячмень (арпа), рис (гуруч),кукуруза (жухори), яблоки (ол- 
малар), груши (ноклар), розы (атиргуллар), луна (ой), звезды 
(юлдузлар), русские (руслар), украинцы (украинлар), узбеки 
(узоеклар), таджики (тожиклар), казахи (цозоклар), белорусы
(олмахон) ' В° ЛК <«*>">■ « ™ д ь  (айиц), лиса (тулки), белка

Т а р ж н м а Х ™ г К'УЙИДаГИ ГЗПЛарда уЧраган Уюши*  б*лакларни анн^ланг.

1. А^мад ва Ра^им «5» ба^о билан у^ийдилар. 2. Бизнинг 
кутубхонамизда китоблар, журналлар *амда газеталар бор.

Ьмрир иулларни ва дарахтларни ювди. 4. К,ирларда ва бор- 
ларда лолалар очилди. 5. Кечаси ча^мо^ чацди ва ёмрир ёрди 

Я шашДа, курашда цушиц мададкор. 7. Марина ^изил, сарнк
гулларни терди. 8. ^алиманинг овози баланд, аммо майин'

«пРиЗя° ^ п а т ' П Р °чнтайте текст- Выпишите предложения с однородными членами.Переведите их на узбекский язык.

Ташкент — город дружбы

Раньше люди говорили о столице Узбекистана: Ташкент — 
город солнца, Ташкент — город-сад, Ташкент —  город гостепри­
имства. А теперь они еще говорят: Ташкент —  город дружбы. Это 
случилось 26 апреля 1966 года. Утром, в пять часов двадцать 
три минуты в Ташкенте произошло сильное землетрясение. Ты ­
сячи жилых домов стали развалинами. Более ста тысяч человек 
остались без дома. Но ташкентцы знали, что огромная страна по­
может им. Со всех концов страны шли в Ташкент поезда, летели 
самолеты. Они везли одежду, продукты, медикаменты, строи­
тельные материалы, посуду, палатки. Везли лес из Уссурийской 
таиги, паркет из Сибири, сборные дома из Хабаровска. Строите­
ли из всех республик ехали в Ташкент.
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Долго еще будут говорить о Ташкенте: его разрушила стихия 
и поставила на ноги дружба.

Ппи олнооодных членах предложения могут быть обобщаю'

305-машч. Прочитайте текст. Выделите в предложениях обобщающие 
слова и однородные члены. Переведите на узбекский язык.

другу. (С. Михалков.)

2. Веселый праздник весенний 
Во все селенья заглянул:
В  кишлак у снежных гор Алтайских,
В  Кавказский солнечный аул,
В  село на Каме и на Волге,
В  дома шахтеров на Дону. (В. Трутнева.)

¿ 5. & тйлик пя туликсиз гаплар — полные и неполные пред-

излишних повторов и делает ее более живой и выразителе

306- машц. Прочитайте текст. Переведите его на узбекский язык. Найдите 
неполные предложения и укажите, какие члены в них опущены.

Фархад неожиданно заговорил:
— Я сегодня уезжаю.
— Когда уезжаете?
— Ночью.
— Надолго?
— Совсем.
— И когда вернетесь?
— Никогда.
— И далеко поедете?
— Очень. В  Сибирь.
Девочка замолчала. Фархад почувствовал, как значительно 

звучит это слово.

рик.

предложения, и х  легко можно ьииланивпю »ю 
предложения. Такие предложения называются неполными На­
пример:— Сен Фарронада булганмисан?— Булганман. Кечцу 
рун цаерга бормо^чисан?— Театрга.

Употребление неполных предложении освобождает речь от
г  * * ________и  п и п  а ^ Ы Т Р Л К -

Н° ИЧаще неполные предложения употребляются в диалоге.
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307’ маш%. У^инг. Т^ли^сиз гапларни ани^лаб, диалогни рус тилига 
таржима дилинг.

— Бугун театрга боришни хо^лайсизми?
— Ха, хо^лайман.
— Сиз Навоий номидаги театрда булганмисиз?
— ЙУц. Бугун театрда нима цуйилади?
— «Фар^од ва Ширин» операси.
— Бугунги томошага билет бормикин?
— Бор. Партерга оламизми ёки ложага?
— Партерга.
— Яхши, кетдик.
308- маш%. Т^ли^ гапларни т^ли^сиз гапларга айлантириб ёзинг.

— Киш булмайдиган юртлар ^ам борми?
— К иш булмайдиган юртлар ^ам бор.
— Киш булмайдиган юртлар узоцдами?
— Киш булмайдиган юртлар жуда узоцда.
46- §. Гапнинг аж ратилган  иккинчи д а р а ж а л и  б у л акл ар и —

обособленные второстепенные члены предложения. Некоторые 
второстепенные члены в предложении могут приобретать боль­
шую, чем обычно, самостоятельность, больший смысловой вес, 
что достигается выделением их в самостоятельную синтагму 
посредством пауз и усиленного ударения. Иногда в таких слу­
чаях они получают особые оттенки значения. Такие второсте­
пенные члены предложения получили название обособленных 
членов предложения. Сравните:
1. Биз к§ча цатнови цоида- Виз, рцувчилар, куча цатнови 
ларига риоя циламиз.— Мы цоидаларига риоя циламиз.—  
соблюдаем правила уличного Мы, ученики, соблюдаем пра- 
движения. вила уличного движения.
2. Болаларнинг энг кичигини Болаларнинг энг кичигини, 
олдин к у р м а б м а н Сразу не Ваняни олдин курмабман.—  
увидела маленького среди де- Сразу не увидела самого ма- 
тей- ленького среди детей, Ваню.

В  предложениях слева обособленные второстепенные члены 
отсутствуют. В предложениях, данных справа, обособленными 
второстепенными членами являются слова ученики и Ваню. 
Смысловое выделение обособленных членов предложения дос­
тигается в устной речи интонационным выделением: перед 
обособленным членом повышается голос, делается пауза, ему 
присуще фразовое ударение, характерное для интонационно­
смысловых отрезков, на которые членится предложение, на 
письме выделяется запятой с двух сторон.

Обычно обособляются определения, стоящие после опреде­
ляемого существительного. Например: Г'уломов, ялангбош, тол. 
лар тагида айланиб юрарди.— Гулямов, без головного убора, 
прогуливался под тополями. Обособляются определения-прила­
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гательные, имеющие подчиненные им слова. Это обособление 
является обязательным, если у существительного имеются еще 
определения, стоящие впереди: Энди одамлар— отлщ, пиёда, 
ёшлар учради.—  Теперь встречаются люди, передвигающие­
ся пешком, верхом, молодые.

Обособляются и дополнения: Синф развари синфбошига, 
яъни ){амидуллага топширщ берди. — Классный руководитель 
классному, т. е. Хамидулле, дал поручение.

Обособленное дополнение употребляется вместе со словами 
яъни (то есть), шу жумладан (в том числе), хусусан (в част­
ности), айницса (особенно). Например: Бу хабар купларни, шу 
жумладан Маукамни %ам цувонтирди.— Это сообщение обрадо­
вало многих, в том числе и Махкама.

При сказуемом могут обособляться обстоятельства, выра­
женные именами существительными и наречиями, приобрета­
ющие известную самостоятельность в предложении. Такие об­
стоятельства обычно обозначают:

а) время: Езда, таътил кунларида, купгина бадиий асарлар 
щидик — Летом, в дни каникул, прочитали много художествен­
ной литературы;

б) место: Узоцда, кукимтир туман ичида, мудраган тоглар 
устида юлдузлар кузларини $исадилар.— Вдали, в голубова­
том тумане, моргают глазами звезды.

309- маищ. К,уйндагн гапларни рус тилига ^гиринг. Ажратилган иккинчи 
даражали булакларни аницлаб, к^чириб ёзинг.

1. Ари^нинг буйида, цалин-цалин мирзатеракларнинг соя- 
сида, чиройли тахта каравот турарди. 2. Климент Аркадьевич 
Тимирязев —  улур ботаник олим, ^зининг бутун умрини ^сим- 
ликлар ^аётини ^рганишга багишлади. 3. Умарали сув ё^алаб 
юргандан сунг унгга, кичкина к^чага бурилиб, ^овлисига кир- 
ди. (О.) 4. Ёзда, айницса июль ойида, ^аво жуда исиб кетади.
5. Т ор дарёларининг суви эса ёзда, тоглардаги кор ва музлар 
эриган вацтда тошади. *6. Ер шарини ураб турган газ патла­
ми, атмосфера хилма-хил газлардан ташкил топади. 7. Кон- 
структорнинг иш урнида, чизмачилик асбобларидан ташцари, 
махсус стол з^ам булади.

310- маищ. Куйидаги гапларни $збек тилига таржима дилинг. РУС тили- 
даги ажратилган иккинчн даражали б?лакларнинг узбекча таржимасига дик­
тат дилинг.

1. Месяца два назад умер у нас в городе некий Беликов, 
учитель греческого языка. (Ч .) 2. Человек маленького роста, 
Темкин почти не виден был из-за трибуны (Аж.). 3. Всю ночь, 
до петушиного рассвета, мерил Чапаев карту и слушал моло­
децкий храп командиров. (Фурм.) 4. Бабы, с длинными граб­
лями в руках, бредут в поле. (Т.) 5. Другая комната, почти 
вдвое больше, называлось залой... (Ч.) 6. А врачи, дурни, ду­
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мают, что мы смерти боимся. (Фад.) 7. Совсем другие, город­
ские, звуки слышались снаружи и внутри квартиры. 8. Весь 
этот день Анна провела дома, то есть у Облонских, и не при­
нимала никого. (77. Т.)

ЗП -м аш ц. К,уйидаги матнни синчиклаб Укинг. Ажратнлган иккиичи да­
ражали гапларнн ажратиб олиб, таржима цнлинг. Кайси иккиичи даражали 
б^лак (анн^ловчи, т^лдирувчи, ^ол) ажратилаётганлигини изо^ланг.

1. 1823 йилнинг ёзида Пушкин Одессага, Жанубий улка ге- 
нерал-губернатори граф Воронцовнинг цул остига юборилди. 
Бу ва^тда Пушкин ^аммага машхур шоир эди. Одессанинг ил- 
гор кишилари, айницса сшлар Пушкинни дустон кутиб олди- 
лар.

1824 йил ёзида подшонинг амри билан Пушкин Одессадан 
Псков губернасига, уз отасининг м улки— Михайловское ^иш- 
лорига сургун цилинди.

2. Амударёнинг суви цайси вактда купаяди?— деб скради 
Володя.

— Езда, энг исси^ вацтларда,— деди Отажон.
— Волгада ба^ор вацтида сув купаяди. Волганинг ва Рос- 

сиядаги бошца дарёларнинг суви ба^орда, далалардаги цорлар 
эриган вактда тошади,— деди Володя.

Тог дарёларининг суви эса езда, тоглардаги цор ва музлар 
эриган вактда, тошади.

312- масиц. К,уйидагн гапларни $кинг. Ажратнлган б^лакларнинг тагнга 
чизинг.

Одам пайдо будган дастлабки даврларда унинг фаолияти —  
ов^ат топиши, душманлардан ^имояланиши, ов ^илиши —  кун- 
дузги ёрурликка борлиц эди. Инсоннинг куриш органи —  к^зи 
ёрурликни цабул ^ила олгани туфайли, табиатни билишнинг 
му^им воситаси ^исобланади. Микроскоп ёрдамида усимлик- 
ларнинг ^ужайраларини, бактерияларни, цон таначаларини к^- 
риш ва ^рганиш имкоии тугилди ва шу туфайли биология 
фанини ривожлантиришда катта цадам ^йилди. ^арбий тех- 
никада ёритиш ракеталаридан, прожекторлардан фойдалани- 
лади, иш жойининг нормал ёритилиши ме^нат унумдорлигининг 
оширилишига имкон беради, цуёш нури организмнинг касал- 
ликларга ^аршилигини орттиради, кишининг кайфиятини ях- 
шилайди.

Топшири^. 1^уйидаги матнни уцинг. Ажратнлган иккиичи даражали б£* 
лакли гапларга изо^ берннг.

1. Иулчи ме^монлардан узоцда, ^ypFOH ичидан оциб чи^аёт- 
ган ариц лабида, дарахтга суяниб ч^нцайди. (О.) 2. Бектемир- 
га, собиц содда чупонга, командирнинг фикри роят  ё^ди. (О .)
3. Бектемиров, эрталаб соат ^нларда, т^рондан цайтиб келди. 
(С. А%м.) 4. Навбатчи ^амшира —  сочи о^ семиз хотин —

www.ziyouz.com kutubxonasi



Саидакбарнинг келганини айтди. 5. Домланинг, Обид Юну- 
совнинг, яхши наси^атларини эшитиб ;утириб, бир воцеа эсим- 
га тушиб кетди. (О. Е .)

47-§. Ундалма —  обращение. Обращение, как показывает 
само название, представляет собой слово или группу слов, на­
зывающих то лицо или те лица, к которым адресуются данные 
высказывания.

В современном узбекском языке обращение выражается 
формой существительных, одинаковой с именительным паде­
жом, синтаксически не связанной с членами предложения. При 
этом в одних случаях оно совершенно не связано с соседним 
предложением и характеризуется особой («призывной») инто­
нацией с усиленным ударением, что на письме обозначается 
восклицательным знаком: Например: Халг$ таълими ходимлари! 
Болаларга билим бериш ва тарбиялаш сифатини оширингиз!— 
Работники народного образования! Повышайте качество 
обучения и воспитания детей! Шамол! Дудратинг билан бу- 
лутларни цувлайсан.—  Ветер! Своей, силой разгоняешь об­
лака.

В  других случаях обращение тесно примыкает к соседнему 
предложению и может стоять не только перед предложением, 
но и в середине и в конце его. В  этих случаях обращение не 
имеет усиленного ударения. В  начале предложения оно имеет 
нечетко выраженную звательную интонацию и отделяется пау­
зой. Например: Углим, сира булмайди уруш!— Сын мой, ни­
когда не вспыхнет война!

—  Дещон ака, э%тиёт булине, аравангиз нобоп,— бошини 
чайцаб гапирди Йулчи.— Дехкан ака, будьте осторожны — ва­
ша арба в негодном состоянии.

В  середине предложения обращение может произноситься 
ускоренно, с некоторым понижением, как вводные слова. При 
этом оно теснее примыкает к  предыдущей части предложения, 
чем к последующей. Например: Салом сенга, кук арча! Ди- 
шин-ёзин яшнайсан. (3. Д .)— Здравствуй, елка, летом и зи­
мой расцветаешь. Сиз, Настасья Ильинична, яхши одамни уч- 
ратиб, %аётда омадингиз келди.— Настасья Ильинична, вам 
повезло в жизни, вы встретили хорошего человека. (М. Г.)

Стоящее в конце обращение может отчетливо отделяться 
паузой, иметь усиленное ударение и восклицательную интона­
цию. Например: Топшири^ни уз вацтида бажарганингиз учун 
катта раумат, азаматлар!— Большое спасибо, что вы вовремя 
сделали задание, молодцы!

48-§. Кириш сузлар —  вводные слова. Вводными называются 
такие грамматически не связанные с предложением слова и 
сочетания слов, которые выражают отношение говорящего к 
высказываемой мысли, передают модальную или эмоциональ­
ную оценку мысли говорящим. Например: Х ав°  булут, эцтимол,

www.ziyouz.com kutubxonasi



ёмгир ёгар.— Пасмурно, возможно, будет дождь. Э^тимол, куп• 
рик шу ерда булса к е р а к Вероятно, мост находится здесь. 

Вводные слова выражают следующие значения: 
утверждение: албатта (конечно, обязательно), шубз^асиз (не­

сомненно), маълумки (как известно), *аки*атан (действитель­
н о ) ,  дар^ацицат (кстати);

сомнение: эз^тимол (вероятно, возможно), шекилли (вроде), 
балки (может быть);

восхищение, сожаление: бахтимга (к счастью), бахтга ^ар- 
ши (к несчастью), аттанг (жаль), афсуски (к сожалению), эс- 
сизгина (как ж а л ь );

принадлежность мысли кому-то: менимча (по-моему), унинг 
айтишича (по его словам), айтишларича (по их рассказу), сиз- 
нингча (по-вашему);

последовательность мысли: биринчидан (во-первых), аввало 
(сначала), охири (наконец), низ^оят (наконец);

связанность мысли с предыдущей: демак (значит), шундай 
цилиб (итак, таким образом), умуман (в общем), аксинча (на­
оборот), баъзан (иногда), акс з^олда (в противном случае), 
хуллас (итак), шунингдек (а также), айницса (особенно), асо- 
сан (в основном), хусусан (в частности).

Вводные слова выделяются следующим образом:
1) после вводного слова ставится запятая, если оно нахо* 

дится в начале предложения: Афсуски, у етиб келолмади.— 
К  сожалению, он не успел приехать;

2) с двух сторон ставится запятая, если оно находится в 
середине предложения: Миллий муносабатлар масаласида, биз- 
нингча, янглишмаслик керак.— В  отношении национальных воп­
росов, на наш взгляд, не должно быть ошибок;

3) перед ним ставится запятая, если оно находится в конце 
предложения: Уцитувчи дарсга етиб келади, албатта.— Учитель 
придет на урок, обязательно.

313-маш^. Куйидаги гапларни синчиклаб Укинг- Ундалмаларни топиб, 
тагига чиэинг.

Уцнш керак, ^^иш, болалар! Сизнинг Уцийдиган нарсангиз 
бор, сиз учун билим хазинаси тупланган... Менинг ёш дуст- 
ларим, биз шундай замонда яшамоцдамизки, бу замонда 
одамнинг энг олий мацсади дунёни тушунтириб беришдангина 
эмас, балки уни узгартириш ва яхшилашдан з̂ ам иборатдир. 
Меи шуни айтардимки, бу цилинган ишлар з̂ али цилини- 
ши мумкин ва зару!р булган ишларга Караганда унчалик к^п 
эмас. Келгуси замонда, жумладан, менинг ёш дустларим, сиз- 
ларга к^п иш цилишга т^ри  келади. (И . В. Мичурин)

314- маищ. Переведите на узбекский язык. Выделите обращения.

1>. Слушайте, ребята, пойдемте в поле. 2. Шуми, шуми, по­
слушное ветрило! Волнуйся подо мной, угрюмый океан! (Пуш~
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кин) 3. Ох, лето красное! Любил !бы я тебя, когда б не зной, 
да пыль, да комары, да мухи... (Пушкин). 4. Чего тебе надоб­
но, старче! (Пушкин) 5. Братцы, пропустите больного! Боль­
ного, братцы! (Федин) 6. Генька, а Генька! Пойди, купи себе 
воды с сиропом. (Панова).

315- машц. У^инг, ^ийин с^зларнинг луратини тузинг. Ундалмали гаплар- 
ни ало^ида клиринг.

1. X ой цизлар, мана б^лди пора-пора паранжи. (М. Б.)
2. Кел эй Фурцат, суханни мухтасар цил, нечук б^лгай, яна андин 
хабар цил. (Фурцат.) 3. Очил, очил, цамишлар-о, мен опамни 
к^райин-о, дийдорига туяйин-о. (Эртакдан.) 4. Углим Кукан, 
сенга айтар бир сузим бор. (F. F.) 5. Яхшилик цил, болам, 
ёмонликни от. (Ф . И.) 6. Уринбой, нима цилиб турибсиз? (Ой- 
дин.) 7. Лекцияда бир зал одамни ухлатиб 1$ясиз, дадаси, 
уйда шу гудакни ^ам ухлата олмайснзми? (сМуштум».)

316-маш ц. Матнни ?циб, кириш с^зларнинг тагига чизинг. Кириш с?з 
англатган маъноларни тушунтиринг.

1. Турри, ёмон одам жазосини тортиши керак,— деди Саида. 
(А Д . )  2. Маълумки, пахта терими сентябрь ойидан бошла- 
нади. (Газетадан) 3.1 Дар^ацицат, Пугачёв ^ша етакчига жу- 
да ухшар эди. 4. Афсуски, ^икоя охирида Павелнинг уша йили 
улганини айтиб утмогим лозим. (Тургенев) 5. Бу, албатта, 
шунданку-я, б у — яхши иш, лекин оркасидан бир фалокат 
чи^масин,— деди. (Чехов.). 6. Бадиий адабиёт, шунингдек 
^айкалтарошлик, меъморчилик, мусица, театр ва кино кабилар 
санъатнинг турларидир.

317-машц. Переведите на узбекский язык. Выделите вводные слова.

1. Действительно, полное изучение вопроса требует рас­
смотрения ряда других проблем. 2. Книга, может быть, наибо­
лее сложное и великое чудо из всех чудес, сотворенных чело­
вечеством. 3. Кажется, в первый раз в жизни я испытывал 
настоящее умиление, взирая на этого прекрасного человека. 
(Макаренко.) 4. Испуг по поводу пустой, на мой взгляд, болез­
ни по-прежнему чувствовался во всей семье. 5. Таким образом, 
сегодня был первый урок Рахманова. 6. Я, по мнению моих 
друзей, представляю русское остроумие. (Тургенев.)

49-§. Цушма ran — сложное предложение. Сложным называ­
ется предложение, состоящее из двух или нескольких частей, 
построенных по модели простого предложения и составляющих 
тесное грамматическое и смысловое единство. Однако сложные 
предложения отличаются от простых. Первая часть сложного 
предложения не имеет интонации законченного сообщения, ха­
рактеризующей простое предложение.
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Соединение предложений в единое сложное целое осуществля­
ется при помощи союзов или пауз, т. е. без союзов.

В узбекском языке сложные предложения делятся на три 
типа: борланган цушма ran — сложносочиненные, эргашган цуш- 
ма ran — сложноподчиненные и богловчисиз цушма ran — бес­
союзные предложения.

Богланган цушма ran — сложносочиненные предложения. 
В сложносочиненном предложении предикативные части синтак­
сически равноправны, соединены сочинительной связью, т. е. с 
помощью сочинительных союзов и некоторых частиц.

В зависимости от структурных свойств, характера союза 
сложносочиненные предложения передают многообразные смыс­
ловые отношения: соединительные, разделительные, разделитель­
но-перечислительные. При этом части сложносочиненного пред­
ложения скрепляются при помощи следующих союзов и частиц:

а) ва (и), ^ам (тоже, также), ^амда (тоже, также): Ба%ор 
келди ва дарахтлар гуллади.— Наступила весна и расцвели 
сады. Навбатчи фонарни к^тарди ва поезд бекатдан жрнаб 
кетди.— Дежурный поднял фонарь, и поезд тронулся со стан­
ции;

б) аммо (но), лекин (но), бироц (но, а ): Юртимизнинг бу 
купи чиройли, лекин эртаси, индини яна чиройлиробахтлиро^ 
булади. (О .)— Сегодняшний день нашей страны красив, но бу­
дущее его еще красивее, счастливее. Сентябрнинг иккинчи ярми 
бошланди, 6upotf i/рмонлар ёзга Цхшаб исси% эди.— Наступила 
вторая половина сентября, а в лесу было по-летнему тепло;

в) ё (или), ёки (или), ёхуд (или), го^ (иногда), баъзан (иног­
да), дам (то...то), на (отрицание): Го% цуёш чарацлаб курина- 
ди, го% ёмгир ёради.— То светит солнце, то идет дождь. Баъзан 
ой кокилларини ер юзига ёзиб юборади, баъзан булут ой юзини 
тамоман цоплаб олади.— Иногда луна освещает землю, иногда 
тучи закрывают луну. Го% осмонни тутиб ашула янграр, год: ал- 
лацаердан гармонь товуши эшитилиб крлар эди.— То слышится 
громкая песня, то откуда-то доносятся звуки гармони;

в) -у, -ю, -да: \аво очилди-ю, цуёшнинг уарорати сезилма- 
ди.— Хотя погода безоблачная, но не чувствовалось тепла солн­
ца. Келди-ю кетди.— Пришел, да ушёл.

Эргашган цушма ran — сложноподчиненные предложения. 
Сложноподчиненным называется такое сложное предложение, 
части которого соединены при помощи подчинительных союзов 
(борловчили эргашиш): -ки, чунки (потому что), шунинг учун 
(поэтому), негаки (потому что), сабабки (потому что), шекилли 
(кажется), гуё (как будто), борди-ю (если), мабодо (если, слу­
чайно) , токи (пока).

Сложноподчиненное предложение имеет две части: главную 
и придаточную. Часть предложения, грамматически подчиняю­
щая себе другую, называется главной частью, подчиненная часть 
предложения — придаточной частью. Некоторые союзы могут
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находиться в составе главной части (-ки, шунинг учун), некото­
рые — в придаточной части (чунки, негаки, гуё).

Придаточные предложения отделяются от главной части за­
пятой.

В главной части могут быть соотносительные (указательные) 
слова — местоимения и наречия. Они указывают, что при главном 
предложении имеется придаточная часть. Например, Сен шун- 
дай талаффуз цилгинки, хамма товушлар бемалол эшитилсин.— 
Слово произнеси так, чтобы ясно слышались все звуки. Гарчи 
циш келган б^лса-да, кунлар \али илиц эди.— Хотя настала 
зима, но стояли теплые дни. Даерда сув сероб булса, у ерда ку- 
кат j\ам сероб булади.—  Где много воды, там и много зелени.

В сложноподчиненных предложениях придаточные части мо­
гут быть разными:

а) эга эргаш ran —  придаточное предложение-подлежащее: 
Ким спорт билан шурулланса, у узини cof ва бардам %ис эта- 
ди.— Кто занимается спортом, тот всегда чувствует себя здоро­
вым и бодрым;

б) кесим эргаш ran — придаточное предложение-сказуемое: 
Ниятим шуки, дустим, кузингнинг оцу цораси бС/лган цизингни 
бахти очилсин.—  Дорогой друг, желаю, чтобы единственная 
твоя дочь была счастливой;

в) т^лдирувчи эргаш ran —  придаточное предложение-допол­
нение: Ким бировга чу%ур цазиса, узи йицилади.— Кто копает 
яму другому, сам в нее попадет;

г) аницловчи эргаш ran — определительное придаточное 
предложение: Шундай китоблар келтиргинки, %амма севиб 
§цисин.—  Привези такие книги, чтобы все читали с интере­
сом;

д) ^ол эргаш гаплар — обстоятельственные дридаточные 
предложения: Агар биз турмушдан ургансак, бундан фойда упа­
ди.— Если мы станем учиться у жизни, будет толк. 1{УнгиРЩ ‘ 
нинг с$нгги овози сунган всщтда, ме^натнинг ёввойи мусицаси 
%ам пасайиброц долган эди,— Когда последний медленный звук 
замер, дикая музыка труда уже звучала тише.

Б о р л о в ч и с и з  к^шма г а п л а р  — бессоюзное сложное предложе­
ние. Бессоюзным сложным предложением называется такое, в 
котором образующие его части связаны по смыслу, интонацион­
но. Смысловая связь выражается в том, что простые предложе­
ния, входящие в состав бессоюзного сложного предложения, об­
разуют единое целостное высказывание. Например: Кеч тушди, 
ёмрир ёга бошлади, шимолдан вацти-вацти билан шамол 
эсарди.— Наступил вечер, шел дождь, с севера прерывисто дул 
ветер.

Интонационная связь частей сложного предложения носит 
различный характер:

а) интонация перечисления: Цунгиро^ чалинди, даре бот- 
ланди.— Зазвенел звонок, начался урок;
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б) интонация противопоставления: Жисмимиз йуцолур, $чмас 
номимиз.— Хоть мы умрем, имена наши останутся навсегда;

в) интонация пояснения: Чол куп юра олмади: оёцлари чар- 
чаб $олди.— Старик долго не мог ходить: устали его ноги.

318- маш%. Куйидаги матнни сиичиклаб У^инг. Борланган цушма гаплар- 
ни ажратиб олиб, рус тилига таржима дилинг. Улар цандай богланганлигинн 
тушунтирннг.

I. Эшикдан шамол урар ва ботаётган цуёшнинг сунгги ёруги 
тушиб турар эди. (77. Бать) 2. Кунгил хазинасининг цулфи тил- 
дир ва ул хазинанинг калити суздир. (И .) 3. Алексей Мересьев 
тажрибали ва иродаси зур учувчи эди. (Б. Полевой) 4. Ш у  он 
цаттик; карсак чалинди-ю, ^амма урнидан турди. 5. Кум-кук пах- 
тазорлар бунёд этиладию, кенг чул ранг-баранг гиламдек куз- 
ларни цамаштиради. (О.) 6. Об-^аво об-^аволигини цилади, иш 
эса уз йутшга.

319-машц. Прочитайте. Переведите и выделите сложноподчиненные 
предложения.

1. Кто молчит, тот хорош. 2. Хорошо еще, что роща близка 
от дома и дорога знакомая. 3. Известно, что .уважение к  тру­
ду — одно из высоких достоинств поведения. 4. Кто не знает 
тебя, не знает правды. 5. Кто много соберет, тот и много оре­
хов получит. 6. Кто неверен, тот не имеет и уважения. 7. Да 
пусть тебе будет известно, что я говорю правду. 8. К  вам 
просьба такая: как только зазвонят на обед, поведите меня в 
столовую. 9. Смысл выступления таков: надо как можно боль­
ше помогать друг другу. 10. Васе казалось, будто кто-то скло­
няется над ним. 11. Кто ищет, тот всегда найдет. 12. Кто чест­
но трудится, того все уважают.

320‘ Машц. Прочитайте предложения. Выпишите в два столбца сложно­
подчиненные предложения: с придаточным-подлежащим и с придаточным* 
сказуемым.

1. Ким индамай, орзини очмай юрса, у яхши экан. 2. Яхши- 
ямки, чакалакзор уйимизга яцин ва й^л таниш. 3. Маълумки, 
ме^натга ^урмат ахлоцнинг энг юксак дастурларидан бири- 
дир. (О.) 4. Ким к^п терса, шу куп ёнроц олади. (Ойдин)
5. Кимки бевафо булса, яхши муомала цилишдан бебавда бу- 
лади. («Калила ва Димна») 6. Сенга маълум б^лсинки, мен 
турри сузлайман.

321-маш%. Куйидаги гапларни у^инг. Эргашган кУшма гаплар цаидай 
богланганлигини аницланг.

1. Агар бу турт-беш пудча келадиган ладони цирроза 
омон-эсон чицариб олинганда эди, унинг ойлик плани ошири 
билан бажариларди. (С. Назар.) 2. Агар шу гаплар турри 
булса, бориб шунда яшамогимиз керак. (\ . Д.) 3. Агар булар 
^аммаси турри булса, мен ^ам турри дейман. 4. Агар Иоська- 
нинг урнида бошца биров булганда эди, снгналга ^ам, коман-
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дага ^ам царамасдан, шуб.^асиз, сафда ножуя бир муштлашиш 
булиши турган ran эди. 5. Агар Назира бунчалик цизишма- 
ганда ва шу он унга ^айрилиб боЕ^анда эди, Анварнинг сузи- 
га 1̂ улоц солган булар эди. 6. К^нгил кенг булса, ^ужра ^ам 
саройдек. (О.)

322- маш%. Спишите сложноподчиненные предложения. Переведите их на 
узбекский язык.

1. Когда Владик опомнился, то рядом уже никого не было. 
(Гайдар) 2. Когда джигит оглянулся, он увидел прекрасную 
женщину. 3. Когда стихли приветствия и шефы сели на места, 
праздник пошел своим чередом. 4. Только что Мастура и ба­
бушка вышли во двор, как в две]рь постучали. 5. Когда Барно 
всмотрелась в памятник, то ей вспомнилась картина, висев­
шая на стене в детском саду. 6. Как только она вошла, все в 
доме как будто осветилось. 7. Как только взошло солнце, стали 
собираться родственники. 8. До тех пор пока не были построе­
ны механические заводы, по-старому работала литейная мас­
терская.

Топшири^. Сделайте полный синтаксический анализ предложений. Пере­
ведите на русский язык.

Икки дуст
Икки $рто^ урмон оралаб бораётганларида, уларнинг ол- 

дидан бирданига айи^ чициб цолади. Бири ^очиб да.рахт усти- 
га бекиниб олса, иккинчиси цочолмай йул устида цолади. У 
нима ^илишини билмай, ;узини ^ликка солиб ерга ётиб олади.

Айиц унинг ёнига келиб, ^идлай бошлаганда, у нафас 
олишни ^ам тухтатади. Айиц унинг юзини ^идлаб, улик деб 
унлабди ва кетиб ^олибди. Айи^ кетгандан кейин, уртоги да- 
рахтдан тушиб:

—  Да, айиц сенинг ^улорингга нималар деб шивирлади?— 
деб кулибди. У  менга « ё м о н  одамларгина хатарли вацтда $гз 
урторини ташлаб кетадилар», деб айтди — дебди.

50-§. Кучирма ва узлаштирма гаплар — прямая и косвен­
ная речь. Прямая речь характеризуется следующими призна­
ками: 1) точно воспроизводит чужое высказывание; 2) сопро­
вождается авторскими словами. Назначение авторских слов— 
установление самого факта чужой речи и указание, кому она 
принадлежит.

Авторские слова и прямая речь образуют особую синтак­
сическую конструкцию, связанную по смыслу и интонационно: 
«Болалар, кимда ъурол булса, бу ёща тупланглар», — ётган,- 
ларга птирлаб буюрди Дубов. — Ребята, у кого есть оружие, 
собирайте сюда, — шепотом командовал лежащим Дубов. 
(И . О ст.)
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Авторские слова могут занимать различное положение по 
отношению к прямой речи. Они могут:

а) предшествовать прямой речи: Максим Горький ёзган 
эди: «•Инсон— бу магрур жаранглайди». — Максим Горький 
писал: «Человек — это звучит гордо»;

б) следовать за прямой речью: «Мен спортни севаман»,— 
деди Комил. — «Я люблю спорт»,—  сказал Камил;

в) включать в себя прямую речь: «Мен ёигроц булганим- 
да, — деди бобом, — бу тилни урганиб олардим». —  «Если 
был бы моложе, — сказал дедушка, — выучил бы этот язык».

Косвенная речь — это передача чужого высказывания прос­
тым повествовательным (содда ёйи^ ran) предложением. Нап­
ример: Мен уртогимдан унинг цайси институтда ущётганлиги- 
ни сурадим. — Я спросил у друга, в каком институте он учит­
ся. В русском языке косвенная речь передается сложным пред­
ложением: Камил сказал, что он любит спорт. (Комил спортни 
севишини айтди.)

323- машц. Читайте. Выделите прямую речь и объясните употребление 
знаков препинания.

1. «Узингиз ким буласиз?»— деди Алексей. (Б. Полевой.)
2, Кампир кетиш учун эшикка томон бораркан, Алексей: «Ра>̂ - 
мат, бувижон»— деди. (Б. Полевой.) 3. «Койил ^илишнбди!»— 
деб кулиб куйди Коля. (){. I I. )  4. «Хат, хат!»— деб гувиллашди 
бедапояга югурган болалар. (\ . Н.) 5. «Азимжон, кун тирига 
цолмай йулга чи^иб оламан», —  деди Очил бува машина томон 
юриб.

324-машу. Тушириб цолдирилган тиниш белгиларини 1̂ йиб, гапларни 
кучиринг. С^нгра рус тилига таржима дилинг.

1. Шодмон ака кулиб деди Чирчиц, Бекобод ша^арларига 
борсангиз огзиигиз очилиб 1̂ олади. (FI. Ш .) 2. Энг огир кун- 
ларда ^ам яйловдан кетмаганман, энди ташлаб кетармидим 
деб жавоб берди Й^'лдош бобо (И . Ш .) 3. Пода шов-шуви ичи- 
да Полвон отанинг цур^ма, чирорим, Полвоннинг цулидан мол 
боласи ^очиб ^утулган эмас деган овози эшитилди. 4. Онам 
бувимга цараб деди куйинг, у^исин, мулла булсин болам. (О.)

325- машц. К^чирма гапларни у^инг. Уларни ^злаштирма гапларга ан- 
лантнринг, с^нг таржима килинг.

1. «К^ли гуллар чул цуйнини гулзор этар»,— деди бобом.
2. Мезфи опа Шузфатжонга шундай деди: «Узингдан катта иш 
буюрса, да,рров бажар!» 3. А^мад Кудрзтнинг ёнини олиб деди: 
«Умрзо^ амаким болаларни яхши куради». ( %  Н.) 4. Мар>;а- 
мат бир нимани сезгандек деди: «Мен сизларга бир янгиликни 
айтмо^чи эдим.» (\. А.) 5. Раъно поездга цул силкиб цичцир- 
ди: «Тез цайтиб келинг, ойижон, укам иккимиз сизни согиниб

www.ziyouz.com kutubxonasi



^оламиз». (И. Р.) 6. «^ани энди иш бошлайлик»,— деди ма­
йор. (Шухрат.)

5 1 -§. Услубият ва унинг предмети — стилистика и его пред­
мет. В  самом общем смысле стилистику можно определить 
как лингвистическую науку о средствах ¡речевой выразительнос­
ти и о закономерностях функционирования языка, обусловлен­
ных наиболее целесообразным использованием языковых еди­
ниц в зависимости от содержания высказывания, целей, ситуа­
ции и сферы общения.

Иногда стилистику определяют лишь как науку о вырази­
тельных средствах языка. Это не вполне верно: при таком по­
нимании игнорируется функциональный аспект стилистики. 
Стилистическое определение как лингвистической науки может 
быть расчленено на две части, соответствующие двум основным 
исторически сложившимся направлениям стилистических ис­
следований:

1) о вне контекстуальных стилистических ресурсах — ас­
пект строевой, структурный;

2) о закономерностях функционирования языка в различ­
ных сферах общения — аспект собственно коммуникативным.

Рассмотрим на примерах, как однозначные слова различа­
ются между собой стилистической окраской: 1) Мактабда 
юрар миш-миш: Нортойнинг думи бормиш. (/(. Му^аммадий) — 
В  школе ходит слух, будто у Нортон есть хвост. 2) уёш да- 
мини гир-гир эсган шамол кесар эди. (О .)— Ж ар  солнца ос­
тужал дующий ветер. В  приведенных предложениях вместо 
обычного слова овоза (слух) употреблено миш-миш (слух); 
вместо словосочетания цуёш, тафти и слова %арорат использо­
вано слово дам. Такое употребление объясняется стилем, оба 
примера взяты из художественной литературы.

Стилистически окрашенные языковые средства обычно раз­
деляются на две большие группы в соответствии с характером 
окраски: 1) функционально окрашенные (функционал б^ё^ли) 
и 2) экспрессивно окрашенные (эксцрессив буё^ли).

Функциональные средства традиционно разделяются преж­
де всего на книжные (китобий) и разговорные (сузлашув) сред­
ства. В  свою очередь книжные средства обычно классифициру­
ются по их принадлежности к тому или иному функциональ­
ному стилю: илмий (научному), расмий (деловому), публицис- 
тик (публицистическому), бадиий (художественному).

Разговорные средства преимущественно используются в 
разговорно-бытовой сфере, также как и средства просторечные 
и некоторые нелитературные (вульгаризмы).

Экспрессивные средства представляют собой единицы язы­
ка с ярко выраженными эмоционально-экспрессивными оттен­
ками: тантанавор (торжественный), эркалаш (ласкательный), 
камситиш (унизительный), кесатиш (иронический).
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Например: Кузимнинг нури кел, тоза гулим кел, к§нгил 
богида сайроци булбулим кел. — Свет очей моих, приходи, цве­
ток прекрасный, приходи. В  этих строках ласкательные слово­
сочетания: кузимнинг нури, тоза гулим, крнгил боги.

Топшириц. 1^уйидаги гапларни уцинг. Китобий ва сузлашув иутцига хос 
элементларни ани^ланг. Рус тилига таржима дилинг.

1. ИУл к;урилиши факультети талабалари кишки имти^он 
сессиясига цизрин  тайёргарлик курмоцдалар. 2. Пушкиниинг 
образлар олами >;озир ^ам ярцираб турибди. У  рус орзэки ти­
лига эртаклари, мацол, афсона ва масаллар билан кириб 
келди. 3. Жужуцларни тиззасида олиб утириб деди: Вой-вой, 
сен узинг цанацасан? Зигирдек булиб, шунча машмаша кила- 
сан! 4. Бутун узбек халци улур шоир Алишер Навоий таваллуд 
топган кунни кутаринки ру^ билан кутиб олди.

Топширик,. К,уйидаги матнни Узбек тилига таржима цилинг. Сунгра ^ис- 
сий-экспрессив лексикага оид сУзларнинг маъносига, кУлланишига таъриф 
беринг.

1. Что же это ты, батенька, промолчал? 2. Она улыбалась 
голубой детской улыбкой. (Шолохов.) 3. В  ущелье не прони­
кал еще радостный луч молодого дня. (Лермонтов) 4. А у 
двери — бушлаты, шинели, тулупы. (Маяковский) 5. Ну. ску­
шай же еще тарелочку, мой милый. (Крылов) 6. Мы все гля­
дели в Наполеоны. (Пушкин) 7. Шуршала трава, бричка та­
рахтела и повизгивала. (Чехов.)

Т опш ириц . ^уйидаги синоннмларнииг китобий, сУзлашув услубига хос- 
лнгиии ани^ланг ва Узбек тилига Угиринг.

Рука, лапа; наказание, ка|ра, нагоняй; создатель, творец; 
захотеть, возжелать; есть, кушать, уплетать; поучительный, ди­
дактический; влажный, промозглый.

326-маищ. К,уйидаги расмий матнни рус тилига угиринг ва ёзиш усу- 
лини эслаб колинг.

Тошкент Автомобиль ва й^л- 
лар институти касаба уюшма- 
си цумитасига институтнинг
2-курс талабаси Комил Ра- 
^имовдан

А р и з а
Стипендия мицдорининг камлиги ва хусусий хонадонда 

ижарада яшаётганимни эътиборга олиб, менга моддий ёрдам 
курсатишингизни илтнмос циламан.

1992.16.01. имзо К. Рахимов
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327-маии$. 1^уйидагн сУзлардан публицистик услуб учун хос гаплар 
туэинг ва уларни Узбек тилига таржима килинг.

Благодушничать, кляузничать, деликатничать, по-деловому, 
по-рабочему, решающий гол, концертный сезон, о трудовых 
победах, огромный, гигантский, грандиозный, вице-президент, 
среднегодовой, рапортуют.

328- машц. Запомните следующие слова. Составьте с ними предложения 
в книжном стиле.

Тузатаман — ремонтирую, буду ремонтировать, отремонти­
рую; китоб — книга; д^кон — магазин, ларек, устахона — 
мастерская, мастерские; бошлайман — начинаю, начну; жавоб 
бердим—  (я) ответил (а), дал (а) ответ; мактаб болалари— 
школьники; кутубхона — библиотека; сотиб оламан — покупаю, 
куплю; мудир — заведующий; ёки — или.

329- маш%. Куйидаги шеърий парчани Узбек тилига таржима дилинг. 
Вариантларини солиштириб, цайси бирн бадиий услуб учун намуна бУла 
олишини аницланг.

I в а р и а н т :  Его противник — хладнокровно 
Наметил выстрел ...

I I  в а р и а н т :  Сошлись, противник хладнокровно
Навел удар. Надежды нет ...

I I I  в а р и а н т :  Его убийца хладнокровно
Навел удар ... Спасенья нет.

Топшири^ Куйидаги бирикмалар ёрдамида Узбекча матн тузинг. Кайси 
услуога хос сузлар бирикмасн эканлигини ани^ланг.

1. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти. 2. Касаба уюшмзси.
3. Тузатиш-техника устахонаси. 4. Район ^окимлиги. 5 Тош- 
кент Давлат дорилфунуни. 6. Самарканд Давлат дорилфуну- 
ни. 7. 1^алайлаб ёпиштириш. 8. 1^уйма гипс. 9. Ичи ковак блок- 
лар. 10. Харсанг тощ. 11. Гайка калити.

Топшириц. Выучите нижеследующие выражения и определите стилисти­
ческую окраску слов.

Кечирим сураш Извинение
Кечирасиз ёки узр Извините (простите)
Кечиришингизни сурайман ёки Прошу прощения 

афв этинг
Кечирасиз, буни мен билмас- Извините, я сделал (а) это по

дан ^илибман неведению (ненарочно)
Кечикканим учун афв этасиз Простите за опоздание

(кечирасиз) Простите, я не хотел(а) вас
Кечиринг, сизни хафа цилмо^- обидеть 

чи эмасдим
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Кечи,ринг, сизни безовта ци- Извините, я вас побеспокою 
ламан.

Безовта цилганим учун кечи- Простите, что я вас побеспо*
ринг коил

Мар^амат, ^еч^иси (зарари) Пожалуйста, ничего 
ЙУК

Мар^амат, а^амияти йу^ Пожалуйста, это не важно
Кечирасиз, билмоцчн эдим Извините, я хотел (а) узнать.,,
Мар^амат, миннатдорчиликка Пожалуйста, не стоит благо^

арзимайди дарности
Мар^амат, арзимайди Пожалуйста, не за что

52- §. Функционал услубнинг турлари —  виды функциональ­
ных стилей. Как специфическое общественное явление язык 
выполняет ряд функций, иначе говоря, используется с опре­
деленными целями. К  основным функциям его относят сле­
дующие: 1) общение, то есть обмен мыслями (коммуникатив­
ная функция); 2) сообщение, то есть оформление мысли и пе­
редача ее в виде определенной информации; 3) понудительная,, 
подчиненная стремлению вызвать непоцредственную реакцию 
на сообщение; 4) эстетическая, обращенная к чувственно-об­
разному восприятию речи.

Язык представляет собой основное средство человеческого 
общения и является орудием мышления. Постоянное примене­
ние языка с определеной целью приводит к появлению специа­
лизированных средств выражения, а в какой-то мере и к при­
способлению всей системы или ее участков к лучшему достиже­
нию цели.

Обычно выделяют пять основных функциональных стилей: 
илмий услуб (научный стиль), сузлашув услуби (разговорный 
стиль), расмий услуб (официальный стиль), публицитик ус­
луб (публицистический стиль) и бадиий услуб (художествен­
ный стиль).

Илмий услуб — научный стиль. Научный стиль обладает 
специфическими чертами, вытекающими из абстрактности (по^ 
нятийности) и строгой логичности мышления, отличается обоб­
щенностью и подчеркнутой логичностью изложения. Отвлечен­
ность и обобщенность непременно пронизывают собой каждый 
научный текст. Это сказывается прежде всего в том, что почти 
каждое слово выступает здесь как обозначение общего понятия 
или абстрактного предмета. Сравните: Бодом февраль ойиба 
гуллайди. — Миндаль расцветает в феврале. Ь{айрагоч —  Щ)ри- 
лиш материалы, шунингдек мебель корхоналари учун цимматли 
хом ашё. — Карагач является строительным материалом, а 
также ценным сырьем для мебельных предприятий. Табиий 
битумлар катти%, ёпиищо^ ва сую% %олда булиши мумкин.— 
Натуральные битумы бывают твердыми, липкими и жидкими.

330- машц. Куйидаги матнни рус тнлига ^тиринг. Техникага оид атама-- 
ларнинг маъносини тушунтиринг ва ёд олинг.
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Улугбек квадранти

Мутахассислар улур аллома обсерваториясини урганаётиб 
бир нарсага эътибор цилдилар. Улурбек ер юзида биринчи бу- 
либ йилнинг 365— 366 кунлигини ^ам ани^лаган. Х исоблашда 
у бор-йуги ун минутга адашган, холос. Бундай аник хулосага 
эга бутжш учуй бугунги кунда замонавий к у р ш ш а л а р д а н ,  Шу 
жумладан квадрантдан фойдаланишга турри келарди. Бу ул- 
чов асбоби билан ^ар цандай курилмаларнинг ерга нисбатан 
цай >;олатда турганлиги аницланади. Агар маццур аллома- 
да шундай улчов бирлиги булмаганда у обсерваториядаги пли- 
таларни ерга нисбатан аник бир ^исоб билан териб чиколмас- 
ди. Демак, унда албатта шундай улчов асбоби б^лган. ^озир у 
Каердадир ётган булиши ^ам мумкин. «Пекин у ка^рда экан-а? 
(*Еш  куч»)

331-маищ. У^ннг. «Пахта» мавзусидаги парчани таржима дилинг. 1 а̂йси 
парчанинг илмий услубга хослнгини аиицланг. Илмий услубга хос белгиларни 
айтиб беринг.

I. Пахта к^п йиллик усимлик булиб, унинг ёввойи ва мада* 
ний турлари бор. Бизнинг олимларимиз пахтанинг 35 турини 
аникладилар. Пахта иссикликни севадиган тропик усимлик... 
Пахтанинг йирик кусагининг диаметри 4,5 см гача булади. Чи- 
гит икки кават пустлок ва ядродан иборат. Чигитнинг униб 
чикиши учун оптимал температура 25 дан 30 даражагача иссик 
булиб, чигит бу температурада 4— 5 кундан кейин усиб чика- 
ди.

II. Пахтачилик — боболаримиздан колган касб. Пахта — 
бизнинг фахримиз. П ах та— республикамизнинг бойликларидан 
бири. Пахтадан миллион-миллион метр газлама, тонна-тонна 
усимлик ёги ва ботца кимматба^о ма^сулотлар олинади.

53-§. Сузлашув услуби — разговорно-бытовой стиль. Под 
разговорно-бытовым или просто разговорным стилем понимают 
обычно особенности и колорит устно-разговорной речи носите­
лей литературного языка.

Признаками разговорно-бытового стиля являются: неофи- 
циалыюсть и непринужденность общения; непосредственность, 
неподготовленность речи, а потому автоматизм; обычность об­
щения.

Особенности разговорной речи связаны прежде всего с ее 
экспрессивностью и оценочностью. Активны здесь суффиксы 
субъективной оценки со значениями ласкательности, неодобре­
ния, увеличительности и др.: ойижон — мамочка, офтобим — 
солнышко, цузичорим —  ягненок, т$ртк$з — очкастый, %опо- 
гон — кусачий и т. д.

Особенно характерен синтаксис разговорной речи. Именно 
здесь нагляднее всего проявляется ее эллиптичность, а также 
эмоциональность и экспрессивность: Б$лди! Етар! Жим бул/—
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Ну, полно! Хватит! Молчи! Чойми?— Менга ярим пиёла. — 
Чаю?— Мне полчашечки.

332- машц. Куйидаги диалогни Узбек тилига угириб, уни Узингиз давом 
эттиринг. Су^батда учраган сУзлашув услубига хос белгиларни айтиб бе- 
рннг.

— Где тут старые книги продают?
— За углом.
— Недалеко?
— Прямо, метров сто, там вывеска «Букинист».
— Спасибо!

333- машц. ^уйидагн гапларни услубий та^лил цнлинг ва рус тилига 
агдаринг,

1. Кеча консультация б^лди, математикадан. 2. К^уйди ём- 
гир. 3. К,УЗИМ> тезро^ Ю]р, гайратли бул, латта булма. 4. Улар 
жуда иноц: ораларидан цил утмайди. 5. Ким-ким келди?
6. Юриб-юриб бир ша^ри азимга етдим. 7. Бу китоб — ро- 
ман-ов.

334- машц. У^ииг. СУзлашув услубига хос сУзларни ани^ланг. Рус тили­
га таржима дилинг.

1. Гайратли б^л, лапашанг, шалвираган б^лма! 2. У жуда 
каллали йигит, илмга берилган: нуцул китоб ;у^ийди... . 3. Мун- 
ча латтасан, т^рри киравермайсанми? Бунацада огзингдагини 
.\ам олдириб ^ясан , бола! 4. Тек тур, тек тур, жим бул! Яланг 
футбол ^а^ида жаврайсан. 5. Шафтолини нега кесяпсан? Х,а- 
ли ^илади, мевадан цолгани й^ц. 6. Бу цоп орир, уни сен тугул, 
аканг ^ам кутара олмайди. 7. Тушдан сунг улар то кечгача 
идорада утиришди. Булим бошлицларини, оцсо^олларни чаци- 
ришди.

Топшнрик;. 1^уйидаги сУзларии Узбек тилига таржима цилинг. СУзлар 
Уртасидаги услубий фарцни аии^ланг. Улар ёрдамида гаплар тузинг.

Гуманный, гуманитарный; деловитый, деловой, дельный; 
идеальный, идеалистический; типовой, типичный, типический; 
титульный, титулованный, титулярный.

335-машц. ^уйидаги матнни рус тилига Угиринг. {Хат жанри )?ам сУз- 
лашув услубида ёзилади). Сузлашув услубииииг узига хос белгилариии айтиб 
беринг.

Соринчли салом хат,
Соринсаигиз ёзинг хат.
Салом, д^стим Лолахон! А^волларингиз, сорлицларингиз 

яхшими? Уйнаб-кулиб юрибсизми? Янги ишлар билан табрик- 
ласак буладими? Еки ^али ^ам ишга кирмай, ялло цилиб 
юрибсизми? Мендан сурасангиз, ¡ра^мат, ишим ?̂ ам, сорлицла-

www.ziyouz.com kutubxonasi



рим )̂ ам яхши. У рлим , ^изларим у^иб юришибди. Невара би­
лап булиб, уйда утнриб цолдим.

Кафедрада ^андай янгиликлар дейсизми, айтгандек, мен 
хам сизга ^хшаб кафедрадан кетяпман. Нут^ маданияти ка- 
фсдраси очиляпти, шу кафедрага утяпман. Калай, дурустми?

Шу билан ь^ис^ача хатимни тугатаман. Дийдор куришгунча 
хайр. Сор булинг. Сизни жуда согинган дугонангиз Пулатой.

54-§. Публицистик услуб — публицистический стиль. В  пуб­
лицистическом стиле функция воздействия языка проявляется 
сильнее, чем в других стилях. Этому способствует бурное раз­
витие периодической печати, радио, телевидения. Язык газе­
ты должен быть доступным, общепонятным, действенным.

В языке публицистики чередуются экспрессивные языковые 
средства с максимально стандартизованными. Экспрессивные 
средства — образ, метафора, деформированный фразеологизм и 
др. — подчинены задаче по-новому сообщить информацию.

Стремлением к достижению выразительности ¡речи про­
диктованы широкоупотребительные в газете метафорические 
перефразы, которые нередко переходят в стандарт: маиший 
хизмат — бытовые услуги, х§жалик %исобига $тиш —■ переход 
на хозрасчет.

Информационная функция осуществляется через логико­
понятийную сторону речи, отличающуюся в известной степени 
нейтральностью, точностью и объективностью выражения. Она 
проявляется в публицистике прежде всего в использовании 
каучной, официально-деловой, общественно-политической тер­
минологии, активном использовании аббревиатур и словосло­
жений терминологического характера.

336-машц. Куйидаги газета хабарини таржима дилинг. Публицистик 
услубиинг з̂ига хос белгиларини санаб беринг.

Корхона ишга тушди

Хон^а районида цемент заводи ишга тушди. Бу ерда ме­
таллургия саноати чициндиларидан та^чил цурилиш матери- 
аллари тайёрланади.

Тошкент политехника илмго^и билан Илмий ва мухандис- 
лик жамиятлари уюшмаси, Хоразм вилоят бошцарувининг 
^амд^стлиги туфайли шундай цемент олинди. Шунингдек, маз- 
кур цементни тайёрлаш технологияси ^ам ишлаб чицилди.

Металлургия комбинатлари илгари ташлаб юборадиган 
тош^оллардан хом ашё сифатида фойдаланилмоцда. Янги кор­
хона мукаммал янчиш ва майдалаш ускуналари, бойца меха- 
нпзмлар билан жи^озланган.

337-машц. К,уйидаги матнни Узбек тилига таржима килинг.'Газета ти- 
лига хос суз ва бирикмаларнинг тагига чизинг.
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Ку^он маърифатпарвар гизлиларинннг баркамол ванили, 
профессор Улут Турсун бутун олимлик нули бор-йуги: урта мак- 
таб — олий у^ув юрти — аспиранту.радан иборат булган еки 
илм масканига унинг орца эшигидан кирган фан номзоди эмас, 
балки садоцат васицасини Ватан урушининг цонли жанг май- 
донидан олиб цайтган, сунгра Узбекистон Давлат дорилфуну- 
нида ь^илични ^аламга алмаштириб, ^айнок; илмий фаолиятини 
узининг эски «коржомаси» (шинели) билан бошлаган бардам,
етук, донишманд олим эди.

Шунинг учун жум^уриятимизда фанни ташкил цилиш ва 
ривожлантириш, ма^аллий ёшлар орасидан кунлаб ю^ори ма- 
лакали мутахассислар тайёрлаш борасидаги улкаи хизматлари 
учун унга ¡профессор ^амда Узбекистонда хизмат курсатган фан 
арбоби деган юксак ва фахрли илмий унвонлар берилди. 1969 
йилда Узбекистон Фанлар академияси Тил ва адабиёт инсти- 
тутининг илмий кенгаши олим тайёрлаган докторлик ишини 
цизгин маъцулладн. (7\ Саломов).

338-маищ. Куйидаги матнни у^инг, публицистик услубга хос с^зларни 
ажратиб олиб, рус тилига таржима килинг.

«Камалак» нашриёти яцинда китобхонларга ажойиб бир 
ту^фа ^адя этди. Нуруллахон ^ожи Абдуллахон 1^у^ондийнинг 
«Муборак ^аж сафари» китобн укувчилар цулига бориб етди.

Муборак ^аж сафари таассуротлари асосида ёзилган ушбу 
рисола суз бошисида у «одоб билан битилган китоб» деб ба^о- 
ланади ва цуйидагилар таъкидланади: «Муаллиф саудиялик 
ватандошларимиз исломий ^адриятларни, узбекона одоб-ахлоц- 
ни эъзозлаб, авайлаб келаётганлигини таъсирли баён цилган. 
Шунингдек, китобни мутолаа ^илган киши Байтулло^ ^а^ида, 
^аж арконлари хусусида, Расулулло^ дафн цилинган ^ужраи 
саодатни зиёрат этиш цоидалари борасида мухтасар маълу- 
мотларга эга булади. Жамиятимиз покланиш жараёнини бош- 
дан кечи.раётган умидбахш кунларда инсонларни дину диёнат- 
га даъват этиб битилган бу сафарноманинг китобхонларга 
тацдим этилаётганлиги, иншоолло^, цутлур ва саодатли бул- 
гай».

— Мазкур сафарномада бизнинг э^аёт тарзимиз, турмуши- 
миз, урф-одатларимиз, тилимиз, мамлакатда тутган урнимиз 
кенг куламда ёритиб берилганлиги диц^атга сазовордир,— деб 
ёзади Саудия Арабистонида истицомат ^илувчи юртдошимиз 
Шайх Нуъмон Тошкандий. (Газетадан.)

339-маищ. 1^уйидаги газета хабарини Узбекчага ^гиринг. 1^айси нут^ 
услубида ёзилганлигини аницланг.

Талъатбек Рустамбек угли

Узбек адабиётшунослиги огир жудоликка учради. Ш ар^ 
ва Рарб адабиётииинг жуда катта билимдони, мо^ир мураб-
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бий, илм-фаннинг жонкуяр фидойиси, Тошкент Давлат дорил- 
фунуни чет эл адабиёти кафедрасининг муди,ри Талъатбек 
Рустамбек урли орамиздан бевацт кетди.

Талъатбек Рустамбек урли 1934 йили Тошкент шах-рида 
турилди. Аввал ТошДУнинг узбек филологияси булимида, 
сунгра аспирантурада та^сил курди. Узбек танцидчнлиги та- 
рихининг му^им масалалари буйича диссертация ёклаб фан 
номзоди илмий даражасини олди.

Талъатбек Рустамбек рли  бир г^анча ва^т ТошДУнинг фи­
лология факультетида деканлик цилди, узок йиллар мобайни- 
да Чет эл адабиети кафедрасига мудир булди. Кобул до,рил- 
фунунида узбек адабиёти профессори лавозимида ишлади 
Унинг эълон цилинган унлаб илмий, адабий-танцидий тадки- 
Котлари, мацолалари, узбек |радиосидаги чикишлари жамоат- 
чилик эътиборини цозонди.

Талъатбек Рустамбек угли Солисов ёрцин салохиятли 
мураббии — устоз эди. У  30 йиллик педагогик фаолияти давоми- 
да юзлаб шогирдлар етиштирди. Мунтазам суратда ёш истеъ- 
додларга ^омийлик цилди. У том маънода адабиёт фидойиси 
олижаноб, хокисор мунавварларимиздан эди. ^али кУп йиллар 
1алъатбек Рустамбек урлииинг адабиёт оламидаги урни сези- 

либ туради. Уни соринамиз. Хотираси юраклардан хеч качон Уч-

килсин ва рози б*лсин- Бир г у т  д*ст-

PTunf'§‘ РаСМИ*Й ИШ услуби — официально-деловой стиль. Этот 
стиль языка обычно характеризуется как стиль наиболее ус­
тойчивый. В нем сравнительно ограниченный набор языковых 
средств, обычно «штампованных», употребляемых чаще в за­
явлениях, анкетах, рапортах, приказах, актах и др. Лексика 
фразеология, синтаксис подчинены единой стандартной форме! 
Поэтому обычно в таких документах, как производственные 
управленческие, судебные, встречаются устойчивые словосоче­
тания номенклатурного или терминологического характера
п й м Г и Т  ШуНг1 т .1 °’ Шу йс0сда‘ биз *Уйида цуювчилар, оилик маош ми^дорида и др.
пап^,1аКИМ ванным» конструкциям относятся канце­
лярские выражения типа: сизнинг М  ... ли жавобингизга кй- 
ра Ьиз, уилбу актни тузувчилар... Ойлик маош микдорида

'мига S j a Z Uu T H- ' ^  биМН М^ Лик
Окраска языковых средств, употребляющихся в деловых 

документах, специфична.
Текст документов, как правило, пишется от первого или 

третьего лица. От первого лица (руководителя) пишутся при­
казы (буйруцлар), указы (фармонлар), показания .(кур- 
сатмалар).
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340- маищ. ^уйидаги матнни синчиклаб У^инг. У  расмий баённинг ^айсн 
турида ёзилганлигини аникланг.

Тошкент ша^ар хал^ таълими 
бош бош^армаси бошлири ...га 
Тошкент ша^ар Сарбон куча- 
сидаги 44-уйда яшовчи
О. Р. Ра^имовадан

А р и з а
Мени Шайхонтохур ёки Собир Рахимов районларида жой- 

лашган мактаблардан бирига журрофия уцитувчиси ^илиб 
юборишингизни сурайман. 1992 й. 03. 08.

имзо О. Рахимова

Топшири^. ^уйидаги расмий таклифномани Укинг ва маъносини тушун- 
тирннг, с^нгра русча вариантини ёзиб келинг.

Тошкент Давлат дорилфуну- 
нининг црофессори О. Шара- 
фиддиновга

Хурматли Озод Шарафиддинович!
Узбекистон Республикаси Фанлар академияси адабиёт инс- 

титутининг илмий кенгаши Сизга институтнинг адабиёт паза- 
рияси б^лимида тайерланган «Узбек адабий тан^иди тарихи» 
номли ишни тацриз учун йуллайди.

Апрель ойида буладиган илмий кенгашнинг шу иш муз^о- 
камасига баришланган йигилишида тацризчи сифатида ишти- 
рок этишингиз суралади.

Илмий кенгаш йирилишининг муддати ^а^ида сизга ало- 
>̂ ида хабар ^илинади.

Илмий кеигаш
■раиси (имзо)

56-§. Бадиий услуб — художественный стиль. Художествен­
ный стиль в целом отличается от других функциональных сти­
лей тем, что, если те, как правило, характеризуются какой-ли­
бо одной общей стилевой окраской, то в художественном сти­
ле — многообразие используемых языковых средств.

В художественном стиле употребляются литературные, диа­
лектные, архаические, профессиональные, а иногда и научные 
слова и термины.

В  художественной литературе широко используются вы ­
ражения с переносным значением, повторы.

Язык художественной литературы опирается на все богатст­
ва национального языка. Выбор слов в художественном произ­
ведении подчинен иным целям, чем в других видах речи, поэ­
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тому признаки «правильности» словоупотребления могут полу­
чать здесь особое истолкование.

Языковое богатство художественной литературы не следует 
понимать как ничем не ограниченную свободу в использовании 
ресурсов языка. Ограничения в художественном стиле опре­
деляются индивидуальными вкусами писателя.

В художественном стиле синонимы, антонимы и омонимы 
занимают особое место, так как они являются важными эле­
ментами обогащения художественной речи. Например: Унинг 
кузи учди. — У него дергается глаз (веко). Угли уч ёшда — 
Сыну три года. Тулцин цайи^ни аста тебратди.— Тулкин осто­
рожно качнул лодку. У  %аваскор артистлар %ацида цалам теб­
ратди.— Он написал о самодеятельных артистах.

Все средства, в том числе нейтральные, призваны служить 
здесь выражению системы образов, поэтической мысли худож­
ника.

341-машц. Уцинг, бадиий услубга хос сузларнинг тагига чизинг.

1. ^аётнинг че^расида атиргул япро^часидек тоза, нафис, 
тиниц бир жилмайиш пайдо б^лди. (М.Исм.) 2. Жувон хуш- 
бичим бурунчасини жийириб, чинни товуши билан жаранглаб 
кулди. (М.Исм.) 3. «Ш унча цилган ме^натларим шамолга уч­
ди, зое кетди. Ме^натимнинг ^адрига етмадингиз»,— деди аф- 
сусланиб судхурга бечора коранда. (Эртакдан) 4. Алла^айси 
чизмакаш шу нусхаларни чизибди. (Р. Р.) 5. Атроф жим-жит, 
дала осмони тини^, мусаффо. 6. Почтачининг бурни кутарилиб 
цолибди. (И .Р.) 7. «Сал мацтасанг, димоглари кутарилиб ке- 
тади»,— деди чол.

342-маищ. Куйидаги с^зларни таржима дилинг. Синонимлар иштирок 
этган гаплар тузинг.

Бол — асал; аёвсиз — беомон; ваъдалашмо^ — а^длашмо^; 
тузук — яхши; ва^т —  пайт, ма^ал; жойламоц — урнатмоц; 
унамоц — кунмоц; ноани^— мужмал.

343-маищ. ^уйндаги матнни синчиклаб уцинг. 1^айси нутк услубида бзил- 
ганлигини ани^ланг. Таржима дилинг.

^Навбатдаги нохуш хабар Шералини жиддий уйлантириб 
цуйди. Академияда Шералининг ишини режадан чицариб таш- 
лашипти.

Шерали хонасини цулфлади-ю, директор ^абулига чопди. 
Кабинет эшигини шиддат билан тортди. Берк. Дайрой б^либ, 
котиба цизга цараган эди, у маъюс кузларини деразадан уз- 
май:

— Хафиз Мирзаму^амедовични боя касалхонага олиб ке- 
тишди,— деди синиц овозда.

—  Нечук? Эрталаб соппа-сог эдилар-ку!
—  Ха, эрталаб соппа-сог эдилар, хатто ишга келганларида,

www.ziyouz.com kutubxonasi



худдн сизнинг урнингизда туриб, Эшбой Норбоевичга: «Чол- 
га ухшайсизлар-а? Бундоц мендан урнак олсаларинг булмайди- 
ми?»— деб ^азиллашган эдилар.

344- машц. У^инг. Берилган антонимлар ёрдамида бадиий услубда гап 
тузинг.

Рост, хурсанд, кенг, ёлрон, орцага, озрин, йирлаш, яцин, 
охир, ёрур, тун, тузмоц, ингичка, совуц, семиз, йу^, олдинга, 
кулиш, унг, паст, секин, олди, бузмоц, хафа, тор, йурон, иссиц, 
цуйи, кеча, кириш, чап, баланд, тез, узо^, бош, юцори, бор, 
кундуз, чи^иш, цоронру, кун.

345- машц. У^инг. Нейтрал ва таъсирчан б^ёцли с^зларни ажратиб, бу 
маъноларнинг цандай восита ор^алн ифодаланганлигини аницланг.

1. Бошларида саллалари о^ сават, тагларида курпачалар 
уч ^ават. (Мущмий. )  2. }^о ^зимнинг попочимдан айланай, — 
деди она тиззасида утирган Лесяни цучо^лаб. (Р.Ф.) 3. Биз- 
нинг хужалигимиз Сирдарёнинг ёцасига жойлашган. Б у  даре 
узо^лардан оциб келади. У жуда тиниц о^ади, кишининг к^зи- 
га о^маётгандек курннади. Кечцурун цип-цизил осмон дарёда 
акс этиб турганда, майин шамол эсиб, сувнинг юзи жимирлаб 
мавжланиб турганда, бу куринишдан к^зингни узолмайсан. 
Тинч оцар дарё! Унинг тулцинлари ^ирроцларга шиддат билан 
урилмайди, цирро^ларини сийпаб утади. Дарё ё^асининг ^аво- 
си жуда тоза, соф. Биз ^ар куни дарё брига чи^амиз. Езнинг 
исси^ кунлари дарёнинг четида ч^миламиз.

346- маищ. Куйидаги шеърий парчаки ифодали У^инг. Образли сУзларни 
аницланг.

Жаз^он че^ра —
рангу руйи 
Узингсан,

А^л дарё — унинг суви 
узингсан.

Гул баргида шабнамдайин 
тоза бул,

Бу бо^чанинг рангу руйи 
узингсан.

(Паулавон М ахм уд)

Толшириц. КУчиринг, цайси услубга хослигини ва нима учун шундай 
^улланганлигини айтиб беринг.

1. цороз — оппо^ ^ороз; каптар, оц сут; цора сатин, 
цора кумир — цоп-^ора к^мир; цора илон — цоп-цора илон.
2. Куй ва к$зилар цишловдан цайтди.— Болаларим— ^узиларим.
3. Шундай бахтли ёшлик кимни цувонтирмайди?!—  Бундам 
бахтли ёшлик ^аммамизни цувонтнради. 4. К^кан узи менинг
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билан хуб орайни.— (Р. Р . )— Мен билан ним мусобаца уйнай- 
ди? 5. Сенинг узинг—  сен узинг. 6. Осмонлардан гулдираб са­
молёт учиб утди. (К-О.) 7. Осмон тини^, артилган шиша. (У.)

347-маищ. К^уйидаги матнни У^инг. Бадиий тасвир воситаларини топиб, 
тагига чизинг ва рус тилига таржима дилинг.

М улланинг зори

Эй худойим, бандангга аввал ^урмат бор эди,
Бир вацтлар салламга ^ам кадр, иззат бор эди. 
Клайда борсам, халц кутиб, ^урмат ила цутлар эди, 
Ер юзи жаннат эди, давлат ва неъмат бор эди. 
...Тавбаким, катталар ^ам ёшлар йулига киришиб. 
Узгаришди, биз учуй ра^м ва шафцат йуц энди.
Ой, нечук овлар эдим балицчаларни лойцадан,
Эй худойим, ^айда шул кун, ул чогда ^иммат бор эди.

(А. Туцай)

КОНТРОЛ ИШЛАР УЧУН МАТЕРИАЛЛАР
Д И К Т А Н Т Л А Р  УЧУН 

Бир о и ла  фарзандларидек

Тошкентдаги фурнитура-пластмасса буюмлари заводида 
турлн миллатга мансуб кишилар узаро а^иллик ва ^амжи^ат- 
лик билан ме^нат цнлиб, ишлаб чицаришда яхши натижалар- 
ни цулга киритмоцдалар. Шоир айтганидек, д^стлик ва цар- 
дошликда ^икмат к^п! Буни корхона жамоаси узининг кунда- 
лик иш жараёнларида яэдол ^ис этиб турибди.

К,аердаки а^иллик, ме;>ф-оцибат булса, ^ша ерда эришила- 
диган ютуцлар салмори ^ам ошиб бораверади. Ушбу заводда 
^ам узоц йиллардан бери ме^нат цилаётган ишчилар купчи* 
ликни ташкил этади. Шулардан бири ушбу суратда акс этти- 
рилган узбек Иулдош Эгамбердиев ва рус Михаил Дорошкин- 
дир. Бу икки илрор ишчининг бу ердаги иш стажи салкам сак- 
сон йилни ташкил этади. Уларнинг бир оила фарзандларидек, 
елкама-елка туриб фидокорона ме^нат цилаётганликлари са- 
бабли завод цулга киритаётган ютуцлар салмори тобора ошиб 
боряпти.

Ха, бу ерда дустликни цадрлаётганлар ^а^ида ^ар цанча 
илиц гапларни айтиш мумкин.

Истеъдод цирралари

Хурматли Маркам Махмудович!
Узбекистон Езувчилар уюшмаси бошцаруви Сизнинг ярим 

асрлик ^аёт, илмий ижодий фаолиятингизнинг эса чорак аср- 
лик туйи билан самимий муборакбод этади.

А
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Сиз ТошДУ журналистика булимида ^цишни битиргач, даст- 
лаб вилоят рузномасида махсус мухбир, «Узбекистон» наш- 
риётида му^аррир, «Узбекистон овози» рузномасида булим 
мудири, «Гулистон» ойномасида булим мудири ва масъул 
котнб, Узбекистон Езувчилар уюшмасида адабий масла^атчи 
булиб ишладингиз. «Х,аёт ва ицтнсод» ойномасида мел;нат цил- 
дингнз ^озир «Сирли олам» жаридасида фаолият курсатяп- 
сиз.

Сиз 1960 йилдан буён адабий-танцидий мацола ва та^риз- 
лариигиз билан ва^тли матбуотда фаол ^атнашиб келмоцдасиз. 
Айни чорда адабиётшунослигимизнииг му^им назарий масала- 
лари тадвдига багишланган илмий ишингиз, «Талант ва̂  ижод 
фалсафаси», «Абадий ла^залар» номли адабий-танцидий ки- 
тобларингиз, та|рихий ва фантастик асарларингиз жамланган 
«Мангу куй излаб», «Я — не я> надрий китобларингиз адабие- 
тимиз мухлисларига яхши таниш.

Сиз мо^ир таржимон сифатида ^ам фаол ишлаб турибсиз. 
Узбек китобхонлари Оскар Уайльд, Жорж Санд, Чингиз Айт­
матов, 3. Топелиус, Степан Цвейг, Вашингтон Ирвинг новел- 
лалари, Бальзакнинг «Сарри тери» романи ва бошца ^жа^он 
адабиёти дурдоналарини Сизнинг таржимангизда уцнган- 
лар.

Хурматли Маркам Махмудович!
Сизни айни ижодий балогат ёшингиз билан яна бир карра 

табриклаймиз. Муваффацият ёр булсин Сизга!
Узбекистон ёзувчилар уюшмаси бошцаруви

Х ожатбарор Тайса опа

Бизнинг 17- Иттифоц ма^алламизни байналмилал ма^алла 
деб атасак янглишмаймиз. Сабаби, турли миллат вакиллари 
шу ма^аллада дустона, бир оила фарзандларидек а^иллик 
билан яшамоцда. Ма^алламизга бир неча йиллардан бери хат 
ташувчи аёл — Тайса Васильевна Кузина ^алол хизмат цилиб 
келади. Телеграммалар, хатлар, р^знома ва ойномалар ^амда 
^арияларимизнинг нафацалари у киши орцали ^з вацтида эга- 
ларига етказиб бернлмоцда.

143- алоца булими ма^алламиздан анча узок (К,орасув да- 
^асида) жойлашган булиб, купчилик царияларимизнинг у ерга 
етиб боришлари жуда цийин. Шуни инобатга олган Тайса В а ­
сильевна цариялар нафацасини алоца булимида расмийлаш- 
тириб, уйларига етказиб беради.

Ун саккиз йилдирки, алоца булимида ^алол хизмат цилиб 
келмоцда. У  узининг камтарин ме^нати эвазига алоца булими 
маъмурияти томонидан бир неча ташаккурнома ва пул муко- 
фотлари билан рагбатлантирилган.
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Зокиржон Холму^аммад урли Х абибийнинг 100 йиллик ту- 
йн жум^уриятимизда кенг нишонланди. Юбилей тантаналари 
шоирнинг она юрти — Андижон вилоятининг Пахтаобод шах- 
рида бошланди. Ша^ар марказидаги маданият ва истирохат 
борида Х^абибийиинг уй-музейи очилди. Унинг очилишида ёзув- 
чилар, зиёлилар иштирок этишди. Шоир Мухаммад Али Узбе- 
кистон Езувчилар уюшмаси номидан музейга Навоий бюстини 
совра цилди. Уй-музей олдида ^абибийга бюст ^рнатилдн.

Бюстни шоирни курган, у билан ^амсу^бат булган кексалар 
очишди.

Уша купи кечцурун )^абибий з̂ аёти ва ижодига баришлан- 
ган бадиий-мусицавий тантана булиб утди. Унда Хитойнинг 
Шинжон вилоятидан келган мез^мон Эмин Турсун, адиблар 
Х,айдар Мухаммад, Рустам Раз^мон ва бошцалар сузга чи^ди- 
лар. ^абибий шеърлари билан айтиладиган ^ушн^лар янгра- 
ди.

Х,абибийнинг 100 йиллигига баришланган тантаналар Анди­
жон вилоят театрида ^ам булиб утди. Кечада шоир ва ёзув- 
чилар Нормурод Нарзуллаев, Тоз и̂р Малик, Олимжон Хол- 
дор ва бош^алар сузга чициб, разалхон шоирнинг з а̂ёти з^амда 
ижоди з^ацида гапирдилар.

Тошкентнинг олиниши

1864 йил кузида Черняев Тошкентни олиш учун уриниб к̂ - 
ради, лекин ололмайди. 1865 йилнинг баз^орида Черняев Чир- 
чиц ёнидаги Ниёзбек ^алъасини жанг билан и ш ро л  цилади. У 
дарё сувини Тошкентга юбормай ^уяди. Натижада шаз^ар аз̂ о- 
лиси орир аз^волга тушади, шунга ^арамай аз^оли шаз^ар мудо- 
фаасини мустаз^камлайди. 1{у^ондан лашкарбоши Алим^ул 
мадад бергани келади. Халц ва кушин бирлашиб душманга 
з^ужум уюштириб, истилочиларни чекииишга мажбур этади. 
18*65 йил 9 майда цаттик; жанг булиб, Алимцул яраланади ва 
з^алок булади. Бу з̂ ол з^имоячиларга салбий таъсир курсатади. 
Сувсизлик ва ташналик уларнинг тинкасини ^уритади. 1865 
йил 14 июнида Черняев шаз^ар ичкарисига уз ^ушини билан 
киради. Х,ар бир маз^алла ва куча жанг майдонига айланади. 
Низ^оят, 1865 йил 17 июлда тошкентликлар душман з^ужумига 
бардош беролмай таслим булишга мажбур буладилар.

1866 йилда чор з^укумати ^шинлари Жиззахни олди, 1867 
йили чор з^укумати босиб олган жойларда Туркистон генерал- 
губернаторлиги ташкил этилди. Бу мансабга генерал К. П. К а ­
уфман тайинланди. Тошкент генерал-губернаторлик маркази 
булиб цолди.
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Донолар ш ахмат ^а^ида

Шайх Саъдийнинг «Гулистон» аса;ридаги ^икоялардан би-
рида шундай парча учрайди:

Хажга пиёда кетаётган одамлар орасига низо тушди. Нос- 
тини айтсам, биз жуда жиддий ба^слашар, бир-биримизнинг 
юз-кузимизга аямай мушт туширар эдик. Шунда кажавада 
зиёратга кетаётган бир кишининг ^з ^амро^ига аитган гапини 
эшитдим: «Ажабо, шатранж пиёдаси хоналардан утиб бошда- 
ги маррага етса, аввалгидан кура Хам яхшироц фарзин була- 
ди, бу з^ажга кетаётган пиёдалар эса са^рони кесиб утгандан 
кейин аввалгидан беш баттарроц б^ладилар!»

Мавлоно Лутфийни «Маликул-калом», яъни «Суз подшоси» 
деб улурлайдилар. Лутфийнинг бадиият хазинасида шахматга 
оид нафис, тв!ран мисралар к^п:

Шатранжи латофатни утар нечаким^ул ой,
РуХ тар к бериб, чарх цуёши била ^йнар.

Мавлоно Абдура^мон Жомий хам ?з асарларида шахмат 
усулларидан мо^ирона фойдаланган:

Чекма бу вайрона ичра ганж учун цайру-алам, 
На^динг ^лди умр ганжи, ерга кумгил они хам» 
Бу жа^оннинг боцма кишту коригаким, оцибат — 
Мот б^лур бил кишт ила шатранж —  умринг шо^и

Хам.

Инсоний ишц-му^аббат кечинмаларини, хис*тУЙрУлаРини 
куйлаб, ажойиб назмий дурдоналар яратган, Шарцнинг буюк 
лирик шоири Фузулий севги оламида узини «Мударриси илми 
жунун», яъни ошицлик илминннг муаллими деб хпс°блайди. 
Шоир шахмат доналарининг юриш-туриш цоидасидан фой- 
даланиб, Мажнун замон тацозоси билан мендан олдин дунёга 
келган б^лса хам- У 11Ш1̂  оламииинг пиёдасидир, мен эса шо- 
химан, дейди. Фузулий бу ерда шахмат тахтасини ишц майдо- 
нига ухшатган б^лса, «Лайли ва Мажнун» достонида уни 
«жанг майдони» деб таърифлайди.

Дарха^ицат, шахмат тахтасининг хаР бир катагига сирли 
бир олам яширинганки, у кишини мушохада тарозисида тортил- 
ган фикрлар, жушкин хислар гирдобига, кураш майдоннга 
етаклайди. Инсон цалби доимо янгилик учун интилади. Шах- 
матда доимо янги-янги царашлар, талцинлар, гоялар кураши 
хукмрон. Кухна ва хамиша навцирон шахмат шу боисдан хам 
энг улуг зотларнинг цутлур ха^тига й^лдош булган, забардаст 
суз санъаткорларининг назаридан жой олган. Унинг жозиба 
кучи хам шунда.

(М. Мухитдинов)
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Кичкина цизчага урнатилган катта ёдгорлик

1945 йил 6 август соат 8 дан 15 да^и^а утганда Япониянинг 
Хиросима ва Нагасаки ша^арлари устида атом бомбаси порт- 
лади. Бомбадан шикастланган кишилар махсус госпиталга 
олиб келинди. Булар нур касалига дучор булган эдилар. Улар 
орасида кичик цизча Садако ^ам бор эди. У узинннг OFHp ка- 
саллигини, уни улим кутаётгаилигини билмас эди. У  ^ам бош- 
цалар сингари тиббий ёрдам олар ва бошца касаллар каби 
^аёт учун курашар эди.

У  бир вацтлар турнанинг минг йил яшашиии ва одамларга 
бахт келтиришини эшитган эди. Агар бола мингта цороз турна 
ясаса, унинг узок умр куриши ^а^идаги афсонани билар эди. 
Садако ^ам узок яшаш умидида цороз турналар ясашга ки- 
ришди. Аммо унинг а^воли кун сайин огирлашди ва у фацат 
966 та турна ясади.

Биро^ Хиросима ва Нагасаки яшамокда. Ша^арнинг марка- 
зидаги Тинчлик богида Садако Сасакининг ^айкали урнатил­
ган. У  кулларини осмон томон чузиб: «Хиросима ва Нагасаки 
фожиасининг такрорланишига йул к Р мангиз->— деяётганга 
ухшайди. Бу  ерга минглаб катталар ва болалар келиб туради- 
лар ва: «И^л к^ймаймиз!»— деб цасам ичадилар.
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